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1. O6wa nHpopmauus

M3non3BaHeTo Ha pecnupaTop cnefBa Aa 6bAe YacT oT nporpama
3a AuxaTenHa 3awmra. 3a cbBeTn BX. EN 529:2005.

YKa3zaHuATa B Te€3M CTaHAAPTW aKLEHTUPAT BbPXY HAKOU BaXKHU
aCneKTV Ha Nporpama 3a 3almnTHY ANXaTeNHW YCTPOCTBA, HO He
3aMeCTBaT AbPXKaBHUTE I MeCTHUTE MPaBHW Hapeov.

AKO He ce 4yBCTBaTe CMI'ypHU OTHOCHO M360pa 1 rprkaTa 3a ToBa
060py/aBaHe, Ce CBbPXKETE CbC CBOSA HAYANIHUK UM C TbPTOBCKUA
06€eKT, OT KOWTO cTe ro 3akynunu. Cblo Taka MoxeTe fa ce
cBbpxeTe ¢ OTAeNa 3a TexHWYecko obcnyxeaHe B Sundstrom
Safety AB.

1.1 OnncaHue Ha cuctemata

Kauynkute SR 601/SR 602/SR 604, 3aeAHO C BeHTUnaTopeH 610K
SR 500/SR 500 EX/SR 700 ca BKntoueHn B cuctemata Ha cpeficTeata
3a 3alLMTa Ha JMXaTeNHNTE OPraHW C BEHTUNATOP B CbOTBETCTBUE C
EN 12941:1998 (¢pur. 1). SR 601/SR 602 Moxe Aa ce 13non3BaH 3aejHO
C BeHTUNaTopeH 6510k SR 500 EX BbB B3pMBOOMacHU atTMocdhepu.
[luxatenHnAaTMapKyy TpAbBaaa ce CBbpKe KbMCHabaeHWA counTpu
BeHTUnaTopeH610K.Cb3afeHOTOBCPeACTBOTO3ar1aBaTaHanAraHe
HajA aTMOChepHOTO NPeOTBPATABA BIM3AHETO Ha YaCTULIM U APYTU
3aMbpCABaLYM BELLeCTBa B AnxaTenHaTa obnact.

1.2 MpunoxeHuna

SR 601/SR 602/SR 604 3aeaHo ¢ BeHTnatopu SR 500/SR 500 EX/

SR 700 moraT fia ce M3MON3BaT KaTo anTepHaTUBEH BapuaHT Ha

pecnupatopn ¢ GUATPKU MPU BCUYKU CUTYaLuK, B KOWUTO Ce

npenopbyBaT TakmBa. ToBa ce 0THacA 0cobeHo 3a TexkKa paboTa

MNN 3a TakaBa B TOMMA Cpefia v C rofifima NPOAbIIKUTENTHOCT.

Korato m3bupate 3awmTHO CpefcTBO 3a rnaeaTa, TpabBa Aa

B3emeTe NpefBUA HAKOW OT CliefiHUTe dpaKTopu:

« Tunose 3ambpcutenn

«  KoHueHTpauuun

+  VHTeH3MBHOCT Ha paboTaTa

+ M3nckBaHMA 3a 3awMTa B JOMbJHEHME KbM HyXKaaTta oOT
CPeACTBO 3a 3al1Ta Ha AUXaTeNHUTe opraHn

OueHKaTa Ha onacHoCTTa TpAGBa fAa 6bAe M3BbPLUEHA OT NULe C

NnoAxoAALLo obyyeHre 1 onuT B obnacTra.

1.3 NpepynpexaeHusa/orpaHnyeHns
OG‘preTE BHMMaHWe, Ye MOXKe [ja Ma pa3ninyna B HauMOHanHUTe
perynauunn 3a yn0Tpe6a Ha 3alUTHO AnXaTeTHO oﬁopynBaHe.

MpepynpexaeHns

O6opyaBaHeTo He 61Ba Aa ce V13Mnon3sa

+ AKO BEHTUNATOPBT He paboTu. Mpu Tasu HenpasuiHa cUTyaums
o6opyABaHETO He NpefoCTaBs 3aluTa. B gonbaHeHne Ha ToBa,
1IMa OMacHOCT OT 6bP30 akyMynmpaHe Ha BbrepoaeH ANOKCnS B
CpeACTBOTO 3a rNaBata, Koeto 61 JOBeNo 4O HeJOCTUI Ha KNCIIOPOA,.
aKO 3aMbPCABALLMTE BELLECTBA Ca HEN3BECTHY,

B cpeaw, KonTo npeAcTaBnABaT HENOCPEACTBEHA OMACHOCT 3a
XKMBOTa 1 34paBeTo.

Kauynku SR 601,

SR 602 n SR 604

+ B cpeau, B KOUTO OKONHUAT Bb3AYX € oboraTeH C KUCNOpOg Uu
HAMa HOPMaJHO KNCIIOPOAHO ChiibpXKaHue.

+ aKO M3NuTBaTe TPYAHOCTU NPU AULLAHETO,

+ aKo ycelllaTe MpU3Ma UK BKYC Ha 3aMbpcnTent,

+ AKo yceTnTe 3aMasHOCT, rafieHe Unn Jpyr AMCKomMeopT.

OrpaHunyeHuna

- CpepncTeara 3a rnaBa He TpsbBa 4a 6bAaT M3Mon3BaHN 3ae[HO C
33LWMTHO GONMO B NOTEHLMATHO B3pMBOONAcHa aTMochepa.

+ AKO NOTpPeBUTeNAT e U3NoXeH Ha paboTa C MHOro ronama
VHTEH3MBHOCT, B MOAY/a 3@ [NaBa MOXe Aa HaCTbMY OTPULIATENHO
HasnsiraHe ro Bpeme Ha BAMIUBAHE, KOETO MOXE A BKITIOUBA PUCK
OT NpoMycKaHe Ha 3aMbpPCUTENV B MOAYNa 3a I1aBa.

+ (DaKTOpBT Ha 3alMTa MOXe [ja ce Hamanu, ako obopyaBaHeTo ce
M3M0N3Ba B CPefia, B KOSITO MMa BETPOBE C BUCOKA CKOPOCT.

+ O6opyaBaHeTO TPAGBA Aa NPUENBa KbMIMLETO, 3a Aa CE OCUTYPU
NPaBWAHOTO HansraHe B KauyfkaTa 3a npepoTBpaTsBaHe Ha
MpomnycKaHe B KauysKara.

+ YBepeTe ce, e AVXaTeNHUA MAaPKyY He € HAMOTas TaKa, Ye a MOXe
[la Ce 3aKauy KbM HAKaKbB npegmeT B 3a06uKkanawara Bu cpepa.

+ HukoraHe noeguraiTe nnmHoceTe 060PyABAHETO, KATO FO AbPXITE
33 AUXaTeNHNA MapKyy.

2.1 lMpoBepkKa npu gocTaBKaTa

MNposepeTte pann o6opynBaHeTo € NbJIHO B CbOTBETCTBUE C
OMakoBbYHMA CNUCDHK, KAKTO 1 Ye He e NoBpeaeHo.

OnakoBaybH CANCHK

- Kauynka

+ C6pyn 3a rMaBa CbC Bb3yX0BO[,
« [nxaTteneH mapkyy

+  WHcTpyKumn 3a notpebutens

« TMouncTBala Kbpnuyka

2.2 Akcecoapu / PesepBHuN Yactn

owr. 3.

ApTuKyn Homep 3a nopbuka
1. Kauynka SR 601 R06-5401
2. Kauynka SR 602 R06-5501
3. Kauynka SR 604 R06-5901
4. Cbpys 3arnasa R06-0601
5. Bwb3pyxosop R06-5402
6. [uxateneH mapky4 R06-0635
7. YnnbTHUTEN 3a MapKyy RO1-3011
8. JleHTa 3a nonmBaHe Ha noTTa R06-0602
9. 3awwuTHo ponmo T06-0401
10. KomnnekT 3a yno6cTBO T06-0606
11. Kbpnunykm 3a nouncreane. Kytua c 50 H09-0401

3.Ynotpe6a

3.1 MoHTax

B3K. CbLLO TaKa MHCTPYKLMITE 3a NOTPe6UTENS 33 BEHTUNATOPEH 6/10K
SR 500/SR 500 EX/SR 700 B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOe Ce 13Mon3Bga.

3.1.1 Kauynka

+ [locTaseTe cOpyaTa 3a rMasa 1 Bb3[yxoBoAaa B Kauynka. Our. 25.

« W3pbpnante Hapony 3agHaTta 4yacT Ha KauyfnkaTa Bbpxy
Bb3gyxonposopa. dur. 26.
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+ lMocTaBeTe KauynkaTa B f[BaTa ¢uKcupalm xneba Ha
Bb3gyxonposopa. dur. 27.

« [poBepeTe Aanu NpeaHNAT 3aKNtouBaLL LMGT Ha Bb3AyXOBOfa €
B NPaBWIHOTO nonoxeHune. Our. 28.

+ [ocTaBeTe AvxaTenHUA MapKyy BbB Bb3gyxosoaa. dur. 29.

« M3pbpnainTe Hagony 3aaHaTta YacT Ha Kadynkata o NPaBUIHOTO
TNONIOXKeHNE BbPXY Bb3[lyX0onpoBoga/anxatenHna mapKyy. Our. 30.

3.1.2 AuxaTeneH mapKy4
+ CBbpKeTe [UXaTeNHnA MapKyy CbriacHo ¢ur. 4.

3.2 CnaraHe

BiK. CbLLO TaKa MHCTPYKLMMTE 3a NOTPe6UTENS 33 BEHTUATOPEH 6/10K
SR 500/SR 500 EX/SR 700 B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOe Ce 13Mon3Bga.

- XBaHeTe ABaTa Kpas Ha OTBOpa Ha KauynkaTa C pbueTe CU.
BHuMaTenHo gpbhHeTe Kauynkarta Hag rnasata cu. Qur. 5, 6.
PerynupaitTe ynnbTHeHMeTO Ha BpaTa Ha KauynkaTa, KaTo
n3non3Barte enacTyyHata feHTa 3a Bpata. dur. 7. (SR 602/SR 604)
Perynupaiite kauysnkara Taka, 4e fja nacBa MibTHO 1 ygoGHO.
AKo e HeobXxofUMO, perynupaiite copyaTa 3a rnasa. Vima mHoro
onumu 3a perynupaxe, Bx. dur. 8. 3a fla perynvpare copynTa 3a
rN1aBano-fecHo, cBaneTe COPysTa3arnaBaoTKauynkaTa, Bx.4.4.2
3a fla cMeHuTe cOpyATa 3a rMaBa.

Perym/lpaHe Ha BUCo4YMHara.
A — Konko ,El'bﬂ60KO CBbpLUBA rnaBaTa B YacCTTa Ha riasaTta.
b — Konko B1coko KaudynkaTa cefu Ha rnasata.

PerynupaHe Ha brbia mexay Bu3bopa v copysTa Ha rnasara.
B — broabT cpely BU3bopa. Perynumpaiite, ako nuueto e
TBbpAE 671130 A0 Br3bOpa.

[ — perynupaHe Ha brb/a Ha JieHTaTa 3a rf1aBa OKOJIO 3afHaTa
4acT Ha rnaeara.

PerynupaHe Ha wupuHata Ha c6pysnTa 3a rnasa.
11 — rpyba HacTpoiika Ha WnpKHaTa Ha COpyATa Ha rnasara.
E — wupuHata Ha cOpysTa 3a rnasa.

AKO e HeOOXOAMMO, perynmpaiTe pascTOAHKETO OT BH3bopa A0
nuyeto. dur. 9.

MpoBepeTe  perynupaiite Taka, Ye ANXaTenHUAT MapKyy Aa Bbpau
no ropba Br 1 Aa He e ycykaH. Our. 10.

NednekTop 3a Bb3AyLIEH NOTOK
+ Bb3AyWHMAT NOTOK MOXeE Aa Ce Hacoumn KbM B13bOpa Un NLETO
3a onTumaneH kompopt. dur. 11.

3.3 CBansAHe

He cBansaiite obopyaBaHeTo, AOKATO He Ce OTAaneuunTe JoCTaTbuyHO

OT OnacHara 30Ha.

B.CbL0 Taka MHCTPYKLUMMTE 3a NOTPebuTeNs 3a BeHTUNaTopeH 6110k

SR 500/SR 500 EX/SR 700 B 3aBMCMOCT OT TOBa Koe Ce 13Mnon3Ba.

+ Pa3sxnabete neHtata3aBpata (SR602/SR604).Mpw cnewHn ciyyan
KauyskaTa Moxe fla 6ble CBaneHa CbC CTEerHaTo yrTbTHEHME 3a
rnasa.

OTroBOpPHOTO 3a MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATa Ha 060PYABAHETO
nile TpsAGBa Aa e Monyunno NoaxoAsLLo obyyeHre u fja 6bae pobpe
3ano3Haro ¢ To3u TUn pabora.

4.1 NMouncTtBaHe

MouncTBawmTe Kbpnuuky SR 5226 ce npenopbyBaT 3a eXxefHeBHa
rpwxa. AKo 060pyaBaHeTO e No-CUIHO U3LjanaHo, 3Mon3BanTe Meka
YyeTka nnn F'b6a, HaMOKpeHa B pa3TBOP Ha npenapart 3a M1UeHe Ha
CbAoBe BbB Bofa unu nopobeH Takba. M3nnakHeTe obopyaBaHeTo 1

1

roocTaBeTe flan3CbxHe. AKO € HeObXOAMMO, HanPbCKaliTe KauysKaTa
C pa3TBop Ha 70% m3onponaHon 3a Ae3nHdeKums.

3ABEJIEXKKA! Hukora He nsnonssaiite pastsoputen 3a
nouncreaHe.

4.2 CbxpaHeHune

Cne,q noyncTBaHe CbXpaHﬂBaVlTe 060pyﬂBaHeT0 Ha 4YNCTo N Cyxo
MACTO Npu CTaliHa Temnepatypa. /136arsaiiTe ns3naraHe Ha AMPEKTHa
CNbHYEBa CBET/INHA NN JPYr N3TOYHMLUM Ha TOMJIMHA.

4.3 paduK 3a noaapbKKa

MpenopbyaH MUHUMaNHN N3UCKBaHWA 3a NOAAPbXKHY AENHOCTY, 38
Aa CTe CUTYpHN, ye o6opy,qBaHeTo BUHaru we 6b,qe B M3non3Baemo
CbCTOAHME.

Mpean Cnepynotpe6a  ExerogHo
ynotpe6a
BusyanHa uncnekums ° ° °

Mouncreane (] (]

4.4 NoagmaAHa Ha YacTn

BuvHaru n3nonssaiTe opurMHanHU Yactu Ha Sundstrom. He
mMoAudUUMpaiiTe 06opyABaHeTo. /13non3BaHeTo Ha 4acTu, KouTo
He ca OpUrVHaNHW, UM MoANdULMPaHETO Ha 060PyABAHETO MOXe
Aa Hamanu 3alnTHaTa ¢yHKL|I/I$| 1 [a U3N0XKN Ha PUCK o,q06peH|/|;|Ta,
MonyyYeHun oT NPoAyKTa.

4.4.1. 3a nja cMeHunTe NIeHTaTa 3a NoNnBaHe
Ha NoTTa

Our. 12.

+ CBanerte cOpynTa 3a rnaBa OT KauysKkaTa, KaTo ocBoboamTe TpnTe
drkempatm Toukm. Our. 18.

CBarneTe fieHTaTa 3a NOMMBaHe Ha noTTa.

HaTucHeTe e3nyeTo Ha c6pynTa 3a rMasa B HoBaTa abcopbupatla
neHta. ®Our. 13. O6bpHeTe BHWMaHMe KaK e 3aBbpTAHA
abcopbupalyata neHTa!
HaHunxeTeabcopbupallyaTaneHTaBluMnoBeTeHacopyaTa3sarnasa.
Our. 14.

YBuiiTe abcopbrpaliaTa fieHTa OKoo obLMBKaTa Ha cOpyaTa 3a
rnaBa 1 npokapaiTe wrnosete npes aynkute. Gur. 15.
3akpeneTeaBeTe cBO6OAHM rHe3Aa HaabcopbupalyaTtaneHTakbm
cbpyaTa 3a rnasa. Our. 16, 17

4.4.2 3a pa cmeHuTe cOpysTa 3a rMasa

« Csanete c6pyﬂTa 3a rnaBa OT KayyJsikaTta, Kato OCBOGOAI/ITE Tpute
duKkcnpatm Touku. dur. 18.

MocTaBeTe HOBO yNNbTHEHME 3a 4enoTo, BX. .4.4.1 3a aa cmeHuTe
YNIbTHEHWETO 3a YenoTo.

3aKpeneTe fiBeTe GUKCMPALLM TOUKU Ha COpyATa 3a raBa OT fiBeTe
ctpanu. Our. 19.

3aKpeneTe pUKCMpaLLaTa TouKa Ha copysTa 3a rnasa otnpes. Our. 20.
YBepeTe ce, Ye cbpyATa 3a rnasa e 3aKk/ioyeHa BbB pUKCHpalLmTe
TOYKWM Ha KayynkaTta.

Perynupatite c6pysTa 3a rnaBa CbriacHO UHCTPYKLMUTE B pasgen
3.2 CnaraHe.

4.4.3 3a pa cmeHUTe Kauynkara

+ Vi3gbpnaiiTe 3agHaTa uacT Ha Kadyskata npu Bb3gyxonpoBopa.
Qur. 21.
+ U3BageTe fuxatenHus MapKyy ot Bb3ayxosoga. dur. 22.



Canerte cOpysnTa 3arnaBaoT Bb3/lyX0BOA], KaTo ocBoboAnTE iBaTA
drkenpatw xneba. Our. 23.

/I 3pbpnaiite Kauynkata oT cbpyATa Ha FaBaTa 1 Bb3AyXOBOAaA.
Qur. 24.

MoctaBeTe cOpyaTa 3a rnaBa U Bb3AyXOBOAa B HOBaTa Kauyska.
Qur. 25.

M3pbpnaiiTe Hapony 3ajgHaTa 4yacT Ha Kauynkata Bbpxy
Bb3gyxonposoaa. dur. 26.

MocTaBeTe Kauynkata B f[BaTa ¢uKcupaln xneba Ha
Bb3gyxonposoaa. dur. 27.

MpoBepeTe Aanu NpeaHNAT 3aKNtouBall LMGT Ha Bb3AyXOBOfa e
B NPaBWIHOTO nonoxeHune. Our. 28.

MocTaBeTe AnXaTenHNA MapKyy BbB Bb3ayxosoaa. dur. 29.
M3abpnaiiTe Hagony 3aiHaTa YacT Ha KauyskaTta 40 NPaBUIHOTO
nosoXeHne BbpxXy Bb3ayXxonpoBoaa/anxatenHusa mapkyy. dur. 30.

4.4.4 3a na cMeHNTe pembLuTe 3a MaBa

- CBansHe Ha Kauyrnkarta, BX. 4.4.3 3a cMAHa Ha Kauynkarta.

+ Canerte Bb3JyxoBOAa OT cOpyATa 3a rnasa, BX. 4.4.2 3a cMAHa Ha
cbpysTa 3a rnasa.

+ Crno6eTe HoBUA Bb3AYXOBOJ B 06paTeH pea.

4.4.5 CMmAHa Ha AnxaTenHuA MapKy4

. |/]3[:lbpl'lal7lTe 3afjHaTa 4acT Ha KaudynKaTa npu Bb3gyxonpoBofa.
Qur. 21.

+ 3BageTe gvxatenHua MapKkyuy oT Bb3gyxosoaa. dur. 22.

« Crnobete HOBMA [uxaTeNieH MapkKyy B obpaTeH peg.

5. TexHnuecka cneyundpukauma

C6pys 3a raBa
WwvpwuHata Ha rnasaTta e perynvpyema mexay 50 n 65 cm.

Terno

SR 601: Mpunbn. 465 g, BKMIOUNTENHO MapKyy 1 cOpysa 3a rmaea
Bb3/lyX0BOf,.

SR 602: Mpunbn. 530 g, BKMOUNTENHO MapKyy 1 cOpyA 3a rnasa ¢
Bb3/lyXOBOJ,.

SR 604: Mpu6n. 560 g, BKNOYMTENHO MapKyy 1 cOpys 3a rmaga C
Bb3/lyX0BOJ,.

Matepuanu

Kauynka SR 601: Microchem® 2800

Kauynka SR 602: Microchem® 4000

Kauynka SR 604: MonuypetaH (PU)

YnnbTHeHue 3a BpaTa Ha SR 601: Microgard® 1500
YnnbTHeHue 3a BpaTa Ha SR 602/SR 604: Mamyk/nnkpa
Nuxatenex mapkyu: MonnypetaH (PU)

Busbop: 0,5 mm nonuetuneHtepedranat

TemnepatypeH obxBat

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 go +40 °C npu oTHOCUTENHa
BNaxHOCT nog 90%.

Temnepatypa npuekcnnoatauma: ot-1040+55°CnpuoTHoCHUTeNHA
BNaXXHoCT nog 90%.

CpoK Ha rogHoCT
0O60pyaBaHETO MMa CPOK Ha FOAHOCT OT 5 FOAMHM, CYUMTAHO OT
[faTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

6.JlereHpga 3a cumBonnTe

BuTe uHCTpyKLMUTe 33 noTpebuTena
Yka3arenu 3a Aata, roAMHa 1 MeceL}

CEogobpenue ot INSPEC International B.V.

OTHOCUTEeNHA BRAXHOCT

<XX%| RH

e TemnepatypeH o6xBat
-XX°C

+ SR 601/SR 602/SR 604 B KoMOUHaLma ¢ SR 500/SR 500 EX/SR 700 :
EN 12941:1998, knac TH3.

+ SR601/SR 602 B KOMGMHaLus ¢ BeHTunaTop SR 500 EX e opobpeH
B cboTBeTCTBME € [lInpektnsa ATEX 2014/34/EC.

Tunoso ogobpeHue crnoped PernamenTa 3a JIMC (EC) 2016/425 e
n3aafeHo oTHoTMdULMpaH opraH 2849.3a agpeca BUXTe obpaTHaTa
CTpaHa Ha HCTPYKLMUTe 3a notpeburens.

CepTudrkatute 3a TMNOBO ofobpeHve Ha ATEX ca n3papeHu ot
HoTuduLmpaH opraH N 2804, ExVeritas ApS.

[leknapauvaTa 3a cbotBeTcTBME Ha EC e HannyHa Ha www.srsafety.
com

EX kogoBe:
112 GExib1IBT3 Gb
112D Exib IICT195°C Db

JlereHpa 3a mapkuposkKara EX:
ATEX MapKupoBKa 3a 3alymta OT eKCniosns.

I ATEX lpyna obopynBaHe (eKCnno3uBHa cpeaa, pasnnyHa
OT MVHW C PyAHWYEH ras3 (rpusy)).

2G ATEX Kateropus o6opyasaHe (2 = BUCOKO HIBO Ha
3awuTa 3a 3oHa 1, G =ras).

2D ATEX KaTteropus obopynsaHe (2 = BUCOKO HIBO Ha
3awmTa 3a 3oHa 21, D = npax).

Ex 3alUTEHO OT eKCMN03MMu.

ib Tun 3awwTa (MckpobesonacHoCT).

113 la3oBa rpyna (eTuneH).

nc lpyna Ha npaxoB MaTepuan (30Ha C eneKTPonpPoBOAUM
npax).

T3 TemnepaTypeH Knac, ras (MakcvmanHa Temnepatypa Ha

noBbpxHocTTa +200°C).
TemnepatypeH Knac, npax (MakcMmanHa Temnepartypa Ha
noBbpxHocTTa +195°C).

T195°C

Gb HwvBo Ha 3awuTa Ha 06opyaBaHeTo, ra3 (B1COKa 3alumTa).
Db HvBo Ha 3awwmTa Ha 06opyaBaHeTo, Mpax (BUCOKa
3awunTa).
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1. VSeobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu ochrany
dychacich cest. Informace naleznete v normé EN 529:2005.
Informace obsazené v této normé zdUraznuji ddlezité aspekty
programu ochrany dychacich cest, nenahrazuiji vSak narodnf ¢i
mistni predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni, obratte se na
svého nadrizeného nebo kontaktujte prodejce. MZete také kon-
taktovat technické oddéleni spole¢nosti Sundstrém Safety AB.

1.1 Popis systému

Kukly SR 601/SR 602/SR 604 spolu s ventilatorovou jednotkou
SR500/SR500EX/SR 700jsou zahrnuty mezisystémy Sundstrom
na ochranu dychacich cest s vyuzitim ventilatoru v souladu s
normou EN 12941:1998 (Obr. 1). SR 601/SR 602 Ize pouzit spolu
s filtroventilacni jednotkou SR 500 EX ve vybusnych prostredich.
Dychacihadice musibyt pfipojenak ventilatorové jednotce osazené
filtry. Nésledné vytvareny pretlak v ochrané hlavy brani priiniku
jemnych ¢astic a jinych znecistuijicich latek z okolniho prostredi
do dychaci zény.

1.2 Pouziti

SR 601/SR 602/SR 604 spolec¢né s ventilatorem SR 500/

SR 500 EX/SR 700 je mozné pouzit jako alternativu k filtracnim

respiratordm ve vSech situacich, ve kterych je doporuc¢eno je-

jich pouziti. Sem konkrétné patfi tézka nebo dlouha prace nebo

prace v teple. PFi vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz

nékteré z nasleduijicich faktord:

¢ Druhy znegistujicich latek

e Koncentrace

* Intenzita prace

e PoZzadavky na ochranu navic k zafizeni na ochranu
dychacich cest

Analyza rizik by méla byt provedena osobou s odpovidajicim

Skolenim a s odpovidajicimi zkusenostmi.

1.3 Varovani/Omezeni
Povsimnéte si, Zze se v predpisech k pouZzivani ochrannych
prostfedkd dychacich cest mohou vyskytovat narodni rozdily.

Varovani

Zafizeni nesmi byt pouzito

Pokud je ventilator vypnuty. V takovéto nestandardni situaci
zafizeni neposkytuje zadnou ochranu. Navic se zde vyskytuje
riziko rychlého nahromadéni oxidu uhli¢itého v ochrané hlavy,
coz nasledné vede k nedostatku kysliku.

pokud se jedna o neznamé znecistujici 1atky,

V prostiedi bezprostfedné ohrozujicim Zivot a zdravi (IDLH),
Pokud je v okolnim vzduchu nadbytek kysliku nebo v ném neni
normalni obsah kysliku,

pokud vam déla potize dychani,

Kukly SR 601, SR 602 a SR 604

* pokud citite, Gichem nebo usty, znecistujic latky,
e pfi zavratich, nuceni na zvraceni nebo jinych obtizich.

Omezeni

e \/ potencidlné vybusném prostfedi nesmi byt ochrany hlavy
pouzivany spole¢né s ochranny films.

o Pokud je uZivatel vystaven vysoké pracovnizatézi, mdze v ochrané
hlavy pfi nadechu vzniknout negativni tlak, pfi kterém méze dojit
k net&snostem.

e Pokud je zafizeni pouzivano v prosttedi se silnym vétrem, mdze

byt ochranny faktor snizen.

Aby bylo zajisténo vytvoreni dostatec¢ného pretlaku potfebného

k zabranéni prainiku okolniho vzduchu do kukly, musi byt pfistroj

dostatecné utésnén k obliceji.

Zajistéte, aby se na dychaci hadici nevytvarely smycky, které by

se mohly zachytit za pfedméty ve vaSem okoli.

Nikdy zafizeni nezdvihejte nebo neprenasejte za dychaci hadici.

2. Dily

2.1 Kontrola pfi dodani
Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni kompletni a
neposkozené.

Balici list

e Kukla

Nahlavnimi popruhy s vzduchovod
Dychacfi hadice

Navod k pouzitf

Cistici hadfik

2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily

Obr. 3.

Dil Objednaci Cislo
1. Kukla SR 601 R06-5401
2. Kukla SR 602 R06-5501
3. Kukla SR 604 R06-5901
4. Nahlavni popruhy R06-0601
5. Vzduchovod R06-5402
6. Dychaci hadice R06-0635
7. Tésnéni pro hadici R01-3011
8. Celenka R06-0602
9. Ochranny film T06-0401
10. Sada pro pohodiné noseni T06-0606
11. Cistici hadfiky. Baleni po 50 ks H09-0401

3.1 Instalace

Podivejte se rovnéz do navodu k pouziti pro ventilatorovou jednotku
SR 500/SR 500 EX/SR 700 (podle toho, ktera je pouzita).

3.1.1 Kukla

e Nasadte nahlavni popruhy a vzduchovod na kuklu. Obr. 25.

e Stahnéte zadni ¢ast kukly pres vzduchovod. Obr. 26.

o Nasadte kuklu na dve fixacni drazky na vzduchovodu. Obr. 27.

e Zkontrolujte, zdaje pfedni pojistny kolik vzduchovodu ve spravné
pozici. Obr. 28.

* Pripojte dychaci hadici ke vzduchovodu. Obr. 29.

e Stahnéte zadni ¢ast kukly do spravné pozice pres vzduchovod/
dychaci hadici. Obr. 30.



3.1.2 Dychaci hadice
¢ Pfipojte dychaci hadici podle obr. 4.

3.2 Nasazeni

Podivejte se rovnéz do navodu k pouziti pro ventilatorovou jednotku
SR 500/SR 500 EX/SR 700 (podle toho, ktera je pouzita).

e Uchopte rukama obé strany otvoru kukly. Kuklu opatrné
pretahnéte pres hlavu. Obr. 5, 6.

Pomoci elastického pasku u krku upravte utésnéni kukly kolem
krku. Obr. 7. (SR 602/SR 604)

Upravte kuklu tak, aby byla tésna a pohodina.

V pfipadé potfeby nastavte nahlavni popruhy. Moznosti
nastaveni je celd fada, viz obr. 8. Aby se nahlavni popruhy
nastavovaly snadnéji, odpojte je od kukly, viz 4.4.2 Vyména
nahlavnich popruhg.

Vyskové nastaveni.
A - jak hluboko kon¢i hlava v ¢asti pro hlavu.
B - jak vysoko spociva kukla na hlavé.

Uprava thlu mezi zornikem a nahlavnimi popruhy.

C - uhel proti hledi. Pokud je obli¢ej pfili§ blizko zorniku, up-
ravte.

D - Uprava uhlu Gelenky v zadni ¢asti hlavy.

Uprava $itky nahlavniho popruhu.
E - priblizna dprava Sitky néhlavniho popruhu.
F - 8itka néhlavnich popruhd.

V pfipadé potreby upravte vzdalenost mezizornikem a oblicejem.
Obr. 9.

Ujistéte se, Ze je dychaci hadice vedena po zadech a ze neni
prekroucena. Obr. 10.

Deflektor proudéni vzduchu
e Proudéni vzduchu Ize nasmérovat smerem k zorniku nebo k
obliceji, aby bylo dosaZeno optimalniho komfortu. Obr. 11.

3.3 Sejmuti

Nesnimejte vybaveni, dokud zaru¢ené neopustite nebezpecny

prostor.

Podivejte se rovnéz do navodu k pouziti pro ventildtorovou jednotku

SR 500/SR 500 EX/SR 700 (podle toho, ktera je pouzita).

¢ Povolte pasek nakrku (SR 602/SR 604). V nouzovych pripadech
jemozno kuklu sviéknout i s dotazenym tésnicim krénim paskem.

Pracovnici odpovedni za Cisténi a udrzbu tohoto zafizeni musi byt
vyskoleni a dobre seznameni s timto druhem préace.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme Cistici hadriky Sundstréom
SR 5226. Pokud je pfistroj vice znecistény, pouziite mékky kartac
nebo houbu navihéenou v roztoku vody a prostfedku namytinadobf
nebo v roztoku s podobnymi viastnostmi. Zafizeni oplachnéte a
nechte vyschnout. V pfipadé potreby postfikejte kuklu za ucelem
dezinfekce 70% roztokem etanolu nebo izopropanolu.
POZNAMKA! K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédio.

4.2 Skladovani

Po vycisténi pristroj uchovavejte na suchém a cistém misté pri
pokojové teploté. Nevystavuijte primym slunecnim paprskdim, nebo
jinym zdrojim tepla.

4.3 Plan udrzby
Nize uvedeny plan ukazuje minimalni pozadavky na postupy udrzby,
které zajisti, Ze bude vybaveni vzdy v pouzitelném stavu.

Pred Po pouziti Kazdorocné
pouzitim
Vizualni kontrola [ () )

Cisténi ° °

4.4 Vyména dil
Vzdy pouzivejte pouze origindini dily Sundstrom. Na vybaveni
neprovadsjte Upravy. PouZitineoriginalnich dild nebo Upravy vybaveni
mohou sniZit Ucinnost ochrannych funkci a zneplatnit schvaleni
vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména celenky

Obr. 12.

¢ \/yjméte nahlavni popruhy z kukly uvolnénim tfi pfipeviiovacich
bodd. Obr. 18.

Odstrarite ¢elenku.

Zatlacte jazyGek nahlavnich popruhl do nové ¢elenky. Obr. 13.
Dejte pozor na orientaci Celenky!

Nasadte ¢elenku na bodce néhlavnich popruht. Obr. 14.
Prelozte Gelenku okolo manZety nahlavnich popruhd a zasurite
bodce do otvort. Obr. 15.

Zajistéte dva volné vyvody Celenky do nahlavnich popruhd.
Obr. 16, 17.

4.4.2 Vyména nahlavnich popruht

Vyjmeéte nahlavni popruhy z kukly uvolnénim tfi pripeviiovacich
bodd. Obr. 18.

Nasadte novou Celenku, viz 4.4.7 Vyména Celenky.

Zaijistéte oba pfipevriovaci body nahlavnich popruhd na bocich.
Obr. 19.

Zajistéte piipeviovaci bod nahlavnich popruht vpiedu. Obr. 20.
Zkontrolujte, zdajsou ndhlavnipopruhy uchycené v pipeviiovacich
bodech kukly.

Upravte nahlavni popruhy podle pokynd v Gasti 3.2 Nasazeni.

4.4.3 Vyména kukly

Vytahnéte zadni ¢ast kukly u vzduchovodu. Obr. 21.

Uvolnéte dychaci hadici ze vzduchovodu. Obr. 22.

Uvolnénim dvou fixanich drazek sejméte kuklu ze vzduchovodu.
Obr. 23.

Stahnéte kuklu z nahlavnich popruht a vzduchovodu. Obr. 24,
Nasadte nahlavni popruhy a vzduchovod na novou kuklu.
Obr. 25.

Stahnéte zadni ¢ast kukly pres vzduchovod. Obr. 26.

Nasadte kuklu na dvé fixacni drazky na vzduchovodu. Obr. 27.
Zkontrolujte, zda je predni pojistny kolik vzduchovodu ve spravné
pozici. Obr. 28.

Pripojte dychaci hadici ke vzduchovodu. Obr. 29.

Stahnéte zadni ¢ast kukly do spravné pozice pres vzduchovod/
dychaci hadici. Obr. 30.

4.4.4 Vyména vzduchovodu

o Segjméte kuklu, viz 4.4.3 Vyména kukly.

e Sejméte vzduchovod z néhlavnich popruhd, viz 4.4.2 lyména
nahlavnich popruhd.

* \/ opacném poradi sestavte novy vzduchovod.



4.4.5 Vyména dychaci hadice

o \ytahnéte zadni ¢ast kukly u vzduchovodu. Obr. 21.
e Uvolnéte dychaci hadici ze vzduchovodu. Obr. 22.
e \/ opacném poradi sestavte novou dychaci hadici.

5. Technické udaje

Nahlavni popruhy
Obvod hlavy je nastavitelny od 50 do 65 cm.

Hmotnosti

SR 601: Pribl. 465 g, vCetné hadice a nahlavnich popruht se
vzduchovodem.

SR 602: Pribl. 530 g, v&etné hadice a nahlavnich popruhd se
vzduchovodem.

SR 604: Pribl. 560 g, vCetné hadice a nahlavnich popruht se
vzduchovodem.

Materialy

e Kukla SR 601: Microchem® 2800

e Kukla SR 602: Microchem® 4000

o Kukla SR 604: Polyuretan (PU)

e Tésnéni okolo krku pfistroje SR 601: Microgard® 1500

e Tésnéni okolo krku pristroje SR 602/SR 604: Bavina/lycra
¢ Dychaci hadice: Polyuretan (PU)
e Zornik: Polyester (PETG) 0,5 mm

Teplotni rozsah
e Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pi relativni vinkosti pod 90 %.
* Provozni teplota: od -10 do +55 °C pi relativni vihkosti pod 90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni ma dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symboliim

[Iﬂ Podivejte se do navodu k pouZiti

Udaje o datu vyroby

Schvdleni CE vydala spole¢nost
INSPEC International B.V.

ce
2849

Relativni vihkost

<XX%| RH

| .xxec replotni rozsah
XX°C]

7. Schvaleni

* SRB01/SR602/SR 604 v kombinaci se SR 500/SR 500 EX/SR 700:
CSN EN 12941:1998, tfida TH3.

e SR601/SR602 vkombinacisfiltroventilanijednotkou SR 500 EX
je schvélena podle Smérnice ATEX 2014/34/EU.

Osvédceni o schvdleni typu v souladu s Nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 vydal notifikovany organ
€. 2849. Adresa je uvedena na zadni strané Navodu k pouziti.

Certifikaty typoveho schvaleni ATEX byly vydany oznamenym
subjektem ¢. 2804, ExVeritas ApS.

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na webu www.srsafety.com

8

Kédy EX:
&9 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Iz‘%genda k oznaéenim EX:
ATEX Znacka ochrany proti vybuchu.
] ATEX Skupina zafizeni (vybusna ovzdusi jina nez doly s
ddinim plynem).
ATEX Kategorie zafizeni (2 = Vlysoka Uroven ochrany
pro zénu 1, G = Plyn).
2D ATEX Kategorie zafizeni (2 = Vysoka Uroven ochrany
pro zénu 21, D = Prach).
Ex Ochrana proti vybuchu.
ib Typ ochrany (jiskrova bezpecnost).
B Skupina plyn (etylén).
nc Skupina pragnych materilli (zona s vodivym prachem).

2G

T3 Teplotni tfida, plyn (maximalni teplota povrchu
+200 °C).

T195°C Teplotni tfida, prach (maximalni teplota povrchu
+195 °C).

Gb Uroven ochrany zafizeni, plyn (vysoké ochrana).

Db Uroveri ochrany zafizent, prach (vysoka ochrana).
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1. Generel information

Et &ndedrastsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug af et
andedrastsvaern. Se EN 529:2005 for at f& gode réad.
Vejledningen i disse standarder fremhaever de vigtige aspekter
i et andedreetsbeskyttelsesprogram, men den erstatter ikke
nationale eller lokale bestemmelser.

Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller hvor-
dan du skal vedligeholde det, sa sperg din arbejdsleder eller
kontakt din forhandler. Du er ogsa velkommen til at kontakte
den tekniske serviceafdeling hos Sundstrém Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

Heetterne SR 601/SR 602/SR 604 udger sammen med blaeseren-
heden SR500/SR500 EX/SR 700 det bleeserudstyrede Sundstrom
andedraetsvasrn, som opfylder kravene i EN 12941:1998 (fig. 1).
SR 601/SR 602 anvendes sammen med blasser SR 500 EX i en
eksplosiv atmosfeere. Andedreetsslangen skal kobles til bleeser-
enheden, der er udstyret med filtre. Det overtryk, der genereres
i hoveddelen, forhindrer partikler og andre forureningskilder i at
traenge ind i indandingszonen.

1.2 Anvendelse

SR 601/SR 602/SR 604 kan bruges sammen med bleeser
SR 500/SR 500 EX/SR 700 som et alternativ til filterrespiratorer
i alle situationer, hvor disse anbefales. Dette geelder iseer ved
arbejde, der er hardt, varmt eller af lang varighed. Ved valg af
hoveddel ber folgende faktorer tages med i betragtning:

e Forureningskilder

e Koncentrationer

* Arbejdsintensitet

e Beskyttelseskrav ud over behovet for andedrastsvaern
Risikoanalysen skal udferes af en person, der har tilstraekkelig
treening og erfaring inden for omradet.

1.3 Advarsler/begraensninger
Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i bestemmelserne
for anvendelse af andedrastsvasrm.

Advarsler

Forhold, hvor udstyret ikke ma anvendes:

o Hvisbleeserenikke kerer. | denne unormale situation yder udstyret
ingen beskyttelse. Der er endvidere risiko for, at der hurtigt udvikler
sig kuldioxid gverst i hovedet, hvilket kan fere til iitmangel.
Hvis forureningsfaktorerne er ukendte.

I miliger, hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred (IDLH).
I miliger, hvor den omgivende luft er iltberiget eller ikke har et
normalt.

Hvis du oplever, at det er vanskeligt at traekke vejret.

e Hvis du kan lugte eller smage forureningskilderne.

Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andet ubehag.

Haetter SR 601, SR 602 og SR 604

Begraensninger

Udstyret mé ikke anvendes sammen med beskyttelsesfim i et
eksplosionsfarligt miljo.

Hvis brugeren udseettes for en meget hoj arbejdsintensitet, kan
der opsta et negativt tryk i hoveddelen under indandingsfasen,
som kan medfere risiko for leekage med luftindtreengen i hoved-
delen.

Beskyttelsesfaktoren kan blive reduceret, hvis udstyret anvendes
i omgivelser med hej vindhastighed.

Udstyret skal sidde taet mod ansigtet for at sikre, at heetten vil
blive tryksat som nedvendigt for at forhindre leekage ind i haetten.
Serg for, at &ndedreetsslangen ikke danner en lokke, der kan
saette sig fast i genstanden i omgivelserne.

Udstyret méa aldrig leftes eller beeres direkte i &ndedrastsslangen.

2.1 Leveringskontrol
Kontrollér, at udstyret er komplet som vist pa pakkelisten og
ubeskadiget.

Pakkeliste

* Haette

Hovedbénd med luftkanal
Andedraetsslange
Brugervejledning
Rengeringsserviet

2.2 Tilbehar/reservedele

Fig. 3.
Del Bestillingsnr.
1. Heette SR 601 R06-5401
Haette SR 602 R06-5501
3. Heette SR 604 R06-5901
4. Hovedband R06-0601
5. Luftkanal R06-5402
6. Andedrestsslange R06-0635
7. Pakning til slange RO1-3011
8. Svedband R06-0602
9. Beskyttelsesfilm T06-0401
10. Komfortseet T06-0606
11. Rengeringsservietter. Aske med 50 H09-0401

3. Anvendelse

3.1 Installation

Se ogsa brugsanvisningerne til bleeserenhed SR 500/SR 500 EX/
SR 700, alt efter hvilken type der bruges.

3.1.1 Haette

e Montér hovedbandet og luftkanalen pé heetten. Fig. 25.

* Treek den bagerste del af hastten ned over luftkanalen. Fig. 26.

e Montér hestten i de to fastgerelsesriller pa Iuftkanalen. Fig. 27.

e Kontrollér at luftkanalens forreste lasestifter er i den korrekte
position. Fig 28.

e Montér andedrestsslangen pa luftkanalen. Fig. 29.

e Traek den bagerste del af haetten ned til den korrekte position
over luftkanalen/andedreetsslangen. Fig. 30.



3.1.2 Andedraetsslange

e Tilslut &ndedraetsslangen i henhold til fig. 4.

3.2 Patagning

Se ogsé brugsanvisningerne til bleeserenhed SR 500/SR 500 EX/
SR 700, alt efter hvilken type der bruges.

Grib fat i begge sider af hasttens abning med heenderne. Treek
haetten forsigtigt over hovedet. Fig. 5, 6.

Justér heettens halstastning med den elastiske halsstrop. Fig. 7.
(SR 602/SR 604)

Justér hastten sé& den sidder teet og bekvemt.

Tilpas om nedvendigt hovedbandet. Der er mange tilpas-
ningsmuligheder, se fig. 8. For at gere det nemmere at tilpasse
hovedbandet fiernes hovedbandet fra hastten, se 4.4.2 Sadan
udskiftes hovedbandet.

Tilpasning af hojde.
A - hvor dybt hovedet ender op i hoveddelen.
B - hvor hgjt hastten sidder pa hovedet.

vinkeljustering mellem visir og hovedband.

C - vinklen mod visiret. Justér hvis ansigtet er for teet pa
visiret.

D - justering af hovedbandets vinkel omkring baghovedet.

Breddejustering af hovedbandet.
E - grov justering af hovedbandets bredde.
F - bredden pa hovedbandet.

Om nedvendigt kan du justere afstanden fra visiret til ansigtet.
Fig. 9.

Kontrollér og tilpas, s& andedrastsslangen haenger ned langs
ryggen og ikke er drejet. Fig. 10.

Luftstremsdeflektor
e Luftstremmen kan fores i retning mod visiret eller ansigtet for
optimal komfort. Fig. 11.

3.3 Aftagning

Tag forst udstyret af, nar du ikke leengere befinder dig i det farlige

omréade.

Se ogsa brugsanvisningerne til bleeserenhed SR 500/SR 500 EX/

SR 700, alt efter hvilken type der bruges.

* | gsnhalsstroppen (SR 602/SR 604). Inedsituationer kan haettten
tages af med halsteetningen strammet.

4. Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og vedligeholdelse af
udstyret, skal have modtaget passende uddannelse og veere
fortrolig med arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggring

Sundstrom rengeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig vedlige-
holdelse. Hvis udstyret er meget snavset, bruges en bled berste
eller en svamp fugtet med en oplesning af vand og opvaskemiddel
ellerlignende. Skyl udstyret, og lad det terre. Ved behov kan haetten
desinficeres med en ethanol- eller isopropanoloplesning pa 70 %.
BEMZARK! Brug aldrig oplosningsmidler til rengeringen.

4.2 Opbevaring
Efterrengering skal udstyret opbevaresrent og tert ved stuetempera-
tur. Undgé at udsastte det for direkte sollys eller andre varmekilder.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Anbefalede mindstekrav til vedligeholdelsesrutiner, s& du er sikker
pa, at udstyret altid er funktionsdygtigt.
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For anven-  Efter anven- Arligt
delse delse
Visuel kontrol ° ° °

Rengering (] )

4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom. Udstyret ma
ikke eendres. Anvendelsen af uoriginale dele eller nogen form
for modifikationer kan reducere den beskyttende funktion og vil
kompromittere produktets godkendelser.

4.4.1 Sadan udskiftes svedbandet

Fig 12.

¢ Fjern hovedbandet fra heetten ved at lesne de tre fast-
gorelsespunkter. Fig 18.

Fjern svedbandet.

Tryk hovedbéandssnippen ind i det nye svedband. Fig. 13. Be-
maerk, hvordan svedbandet vender!

Monter svedbandet i piggene pa hovedbandet. Fig. 14.

Fold svedbéandet rundt om hovedbandets pandeband, og sast
piggene i hullerne. Fig 15.

Fastger svedbandets to lese snipper til hovedbandet. Fig. 16, 17.

4.4.2 Udskiftning af hovedbandet

e Fjern hovedbandet fra hastten ved at lesne de tre fast-
gorelsespunkter. Fig 18.

Monter et nyt svedband, se 4.4.7 Sadan udskiftes svedbandet.
Fastger begge hovedbandets fastgerelsespunkter i siderne.
Fig. 19.

Fastger hovedbandets fastgerelsespunkt fortil. Fig. 20.
Kontrollér, at hovedbandet er fastlast i fastgerelsespunkterne pa
haetten.

Justér hovedbandet i henhold til instruktionerne i afsnit 3.2
Patagning.

4.4.3 Sadan skiftes haetten

Treek op i den bagerste del af haetten ved Iuftkanalen. Fig. 21.
Fjern &ndedreetsslangen fra luftkanalen. Fig. 22.

Fjern heetten fra luftkanalen ved at losne de to fastgerelsesriller.
Fig. 23.

Treek hestten af hovedbandet og luftkanalen. Fig. 24.

Montér hovedbandet og luftkanalen pa den nye heette. Fig. 25.
Treek den bagerste del af haetten ned over Iuftkanalen. Fig. 26.
Montér hestten i de to fastgerelsesriller pa luftkanalen. Fig. 27.
Kontrollér at luftkanalens forreste lasestifter er i den korrekte
position. Fig 28.

Montér andedreetsslangen pé luftkanalen. Fig. 29.

Treek den bagerste del af haetten ned til den korrekte position
over luftkanalen/andedreetsslangen. Fig. 30.

4.4.4 Udskiftning af luftkanalen

o Aftag hestten, se 4.4.3 Sadan udskiftes heatten.

e Tag luftkanalen af hovedbandet, se 4.4.2 Sadan udskiftes
hovedbandet.

¢ Montér den nye luftkanal i omvendt reekkefolge.



4.4.5 Udskiftning af indandingsslangen
e Treek op i den bagerste del af haetten ved Iuftkanalen. Fig. 21.
o Fjern andedrastsslangen fra luftkanalen. Fig. 22.

e Montér den nye andedrastsslange i omvendt reskkefolge.

5. Tekniske specifikationer

Hovedband
Justerbar hovedomkreds pa mellem 50 og 65 cm.

Vaegt

SR 601: Cirka 465 g, inklusive slange og hovedband med luftkanal.
SR 602: Cirka 530 g, inklusive slange og hovedband med luftkanal.
SR 604: Cirka 560 g, inklusive slange og hovedband med luftkanal.

Materialer

Heette SR 601: Microchem® 2800

Hastte SR 602: Microchem® 4000

Heette SR 604: Polyurethan (PU)

Halstastning pa SR 601: Microgard® 1500
Halsteetning pa SR 602/SR 604: Bomuld/lycra
Andedreetsslange: Polyurethan (PU)

Visir: 0,5 mm PETG

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra-20til+40 °C ved enrelativ fugtighed
pa under 90 %.

e Driftstemperatur: fra -10 til +55 °C ved en relativ fugtighed pa
under 90 %.

Holdbarhed
Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstilingsdatoen.

6. Nagle til symboler

Se brugervejledningen

Dato, ar og méaned
CE-godkendt af INSPEC
International B.V.

ce
2849

<XX%| RH

| xxec 1emperaturomrade
XX°C]

Relativ luftfugtighed

7. Godkendelse

¢ SR 601/SR 602/SR 604 i kombination med SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR601/SR602 erikombination med bleeser SR 500 EX godkendt
ifolge ATEX-direktiv 2014/34/EU.

PPE-forordning (EU) 2016/425-typegodkendelsen er udstedt af
godkendende myndighed 2849. Adressen er angivet pa bagsiden
af brugervejledningen.

ATEX-typegodkendelsescertifikaterne er udstedt af godkendende
myndighed nr. 2804, ExVeritas ApS.

EU-overensstemmelseserklaeringen kan findes pa www.srsafety.
com.

EX-koder:
&= 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Forklaring pa EX-mzerkningerne:
ATEX Eksplosionsbeskyttelsesmaerkat.

] ATEX Udstyrsgruppe (eksplosionsfarlige atmosfeerer ud
over miner med grubegas).

2G ATEX Udstyrskategori (2 = hejt beskyttelsesniveau for
zone 1, G = gas).

2D ATEX Udstyrskategori (2 = hejt beskyttelsesniveau for
zone 21, D = stov).

Ex Eksplosionsbeskyttet.

ib Beskyttelsestype (egensikkerhed).

B Gasgruppe (ethylen).

nc Stevmaterialegruppe (zone med ledende stov).

T3 Temperaturklasse, gas (maks. overfladetemperatur
+200 °C).

T195°C Temperaturklasse, stav (maks. overfladetemperatur
+195 °C).

Gb Udstyrsbeskyttelsesniveau, gas (hoj beskyttelse).

Db Udstyrsbeskyttelsesniveau, stov (hej beskyttelse).
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1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss Teil eines At-
emschutzprogramms sein. FUr weitere Informationen siehe
EN 529:2005.

Die in diesen Normen enthaltenen Leitlinien zeigen wichtige
Aspekte eines Atemschutzgerates auf, ersetzen jedoch nicht
nationale oder lokale Vorschriften.

Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege Ihrer Ausriistung unsi-
cher sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder an die
Verkaufsstelle. Sie konnen auch jederzeit mit dem Technischen
Kundendienst von Sundstrom Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung

Die Hauben SR 601/SR 602/SR 604 sind zusammen mit dem
Gebléase SR 500/SR 500 EX/SR 700 im Ventilator-unterstitzten
Atemschutzsystem von Sundstrém nach EN 12941:1998 (Abb. 1)
enthalten. Der SR 601/SR 602 kann gemeinsam mit dem Geblése
SR 500 EXin explosionsfahigen Atmospharen eingesetzt werden.
Der Atemschlauch muss an das mit Filtern ausgestattete Geblése
angeschlossen sein. Der im Kopfoberteil erzeugte Uberdruck
verhindert, dass Partikel und sonstige Schadstoffe in den Atem-
bereich gelangen.

1.2 Anwendungen

SR601/SR 602/SR 604 kann zusammen mit dem Geblase
SR 500/SR 500 EX/SR 700 als Alternative flr Filterrespiratoren
in allen Situationen verwendet werden, in denen diese emp-
fohlen werden. Dies gilt insbesondere fir schwere Arbeiten,
Arbeiten bei hohen Temperaturen und lang andauernde Arbe-
iten. Bei der Wahl des Kopfoberteils missen die folgenden
Faktoren bertcksichtigt werden:

* Art der Schadstoffe

e Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Zusétzlicher Schutzbedarf auBer dem Atemschutzgerat
Die Risikoanalyse ist von einer Person mit entsprechender Aus-
bildung und Erfahrung in dem betreffenden Bereich
durchzufthren.

1.3 Warnungen/Einschrankungen

Beachten Sie, dass es nationale Unterschiede in der Gesetzge-
bung Uber die Verwendung von Atemschutzgerdten geben
kann.

Warnungen

In folgenden Féllen darf die Ausristung nicht eingesetzt werden:
¢ Wenn das Geblése nicht in Betrieb ist. Unter diesen unnormalen
Umstanden gewahrleistet die Ausristung keinen Schutz.
AuBerdem besteht das Risiko, dass sich schnell Kohlendioxid
im Kopfoberteil ansammelt, was zu einer Unterversorgung mit
Sauerstoff fihren wirde.

Wenn die Schadstoffe unbekannt sind.
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Haube SR 601, SR 602 und SR 604

In Umgebungen, die unmittelbar lebensgeféhrlich und gesund-
heitsschadlich sind (IDLH).

In Umgebungen, in denen die Umgebungsluft mit Sauerstoff
angereichert ist oder keinen normalen Sauerstoffgehalt aufweist.
Wenn Sie nur schwer atmen kénnen.

Wenn Sie die Schadstoffe riechen oder schmecken kénnen.
Wenn Sie Schwindelgefihl, Ubelkeit oder andere Arten von
Unbehagen empfinden.

Einschrankungen

* Die Kopfoberteile dirfen nicht zusammen mit Schutzfolien in
explosionsgefahrdeten Bereichen verwendet werden.
Beisehranstrengender Arbeit kann beim Einatmen ein Unterdruck
im Kopfoberteil entstehen, so dass Verunreinigungen eindringen
koénnen.

Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz der Ausrlstung in
Umgebungen mit starkem Wind verringern.

Die Ausrlistung muss luftdicht am Gesicht anliegen, um zu
gewahrleisten, dass der Druck in der Haube bei Bedarf erhoht
werden kann, um ein Eindringen von Verunreinigungen zu ver-
hindern.

Stellen Sie sicher, dass der Atemschlauch keine Schlinge bildet,
die sich an einem Gegenstand in lhrer Umgebung verhaken
koénnte.

Die AusrUstung darf niemals am Atemschlauch angehoben oder
getragen werden.

2.1 Uberpriifung der Lieferung
Uberpriifen Sie die Ausriistung anhand der Packliste auf Volistan-
digkeit und Unversehrtheit.

Packliste

* Haube

o Kopfgestell mit Luftkanal
e Atemschlauch

e Gebrauchsanweisung
* Reinigungstuch

2.2 Zubehor / Ersatzteile

Abb. 3.
Teil Bestell-Nr.
1. Haube SR 601 R06-5401
Haube SR 602 R06-5501
3. Haube SR 604 R06-5901
4. Kopfgestell R06-0601
5. Luftkanal R06-5402
6. Atemschlauch R06-0635
7. Dichtung fur Schlauch R01-3011
8. SchweiBband R06-0602
9. Schutzfolie T06-0401
10. Komfort-Kit T06-0606
11. Reinigungstticher. 50er Box HO09-0401

3. Verwendung

3.1 Installation

Siehe auch Gebrauchsanweisung fir das Geblase SR 500/
SR 500 EX/SR 700, je nachdem, welches verwendet wird.



3.1.1 Haube

Befestigen Sie Kopfgestell und Luftkanal an der Haube. Abb. 25.
Ziehen Sie das Hinterteil der Haube Uber den Luftkanal nach
unten. Abb. 26.

Setzen Sie die Haube in die beiden Befestigungsnuten am
Luftkanal ein. Abb. 27.

Prifen Sie, dass sich der vordere Verriegelungsstift des Luftkanals
in der richtigen Stellung befindet. Abb. 28.

Befestigen Sie den Atemschlauch am Luftkanal. Abb. 29.
Ziehen Sie das Hinterteil der Haube Uber den Luftkanal/Atem-
schlauch in die korrekte Position nach unten. Abb. 30.

3.1.2 Atemschlauch

e Atemschlauch gemaB Abb. 4 anschlieBen.

3.2 Anlegen

Siehe auch Gebrauchsanweisung flr das Geblase SR 500/

SR 500 EX/SR 700, je nachdem, welches verwendet wird.

e Beide Seiten der Haubendffnung mit Ihren Handen ergreifen.
Die Haube vorsichtig tber Ihren Kopf ziehen. Abb. 5, 6.

e Die Nackendichtung der Haube mithilfe des Nackenriemens

justieren. Abb. 7. (SR 602/SR 604)

Stellen Sie die Haube so ein, dass sie eng anliegt und komfortabel

sitzt.

Stellen Sie bei Bedarf das Kopfgestell ein. Es gibt eine Vielzahl

an mdglichen Einstellungsoptionen, siehe Abb. 8. Um das

Kopfgestell leichter einstellen zu kénnen, nehmen Sie es von

der Haube ab, siehe Kapitel 4.4.2 Wechseln des Kopfgestells.

Hoéheneinstellung
A - Tiefe des Kopfs im Kopfteil
B - Héhe der Haube auf dem Kopf

Winkeleinstellung zwischen Visier und Kopfgestell

C - Winkel zum Visier Einstellungen, wenn sich das Gesicht zu
dicht am Visier befindet

D - Einstellung des Winkels des Kopfriemens um die Ruck-
seite des Kopfes

Einstellung der Weite des Kopfgestells
E - Grobeinstellung der Weite des Kopfgestells
F - Weite des Kopfgestells

Bei Bedarf den Abstand des Visiers vom Gesicht einstellen.
Abb. 9.

Kontrollieren Sie, dass der Atemschlauch entlang Ihres Riickens
verlauft und nicht verdreht ist. Passen Sie ihn bei Bedarf an.
Abb. 10.

Luftstromdeflektor
e Der Luftstrom kann flr optimalen Tragekomfort auf das Visier
oder auf das Gesicht gerichtet werden. Abb. 11.

3.3 Ablegen

Nehmen Sie das Gerat nicht ab, solange Sie sich im Gefahren-

bereich befinden.

Siehe auch Gebrauchsanweisung fir das Geblase SR 500/

SR 500 EX/SR 700, je nachdem, welches verwendet wird.

e | ockern Sie den Nackenriemen (SR 602/SR 604). In Notfallsitu-
ationen kann die Haube auch mit festgezogener Nackendichtung
abgenommen werden.

4. Wartung

Die fur die Reinigung und Wartung der AusrUstung zustandige
Person muss entsprechend geschult und mit dieser Art von Auf-
gaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege empfehlen wir die Sundstrém Reinigung-
stlicher SR 5226. Verwenden Sie bei stérkerer Verschmutzung
eine weiche Blrste oder einen mit einer Losung aus Wasser und
Spulmittel oder dergleichen angefeuchteten Schwamm. Spulen
Sie die Ausrlstung mit klarem Wasser nach und lassen Sie es
trocknen. Bei Bedarf kann die Haube zur Desinfektion mit einer
70%igen Ethanol- oder Isopropanollésung eingespriht werden.
HINWEIS! Verwenden Sie niemals ein Losungsmittel zur
Reinigung.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie die Ausriistung nach der Reinigung an einem trock-
enen und sauberen Ort bei Raumtemperatur auf. Vermeiden Sie
direkte Sonneneinstrahlung und andere Warmequellen.

4.3 Wartungsplan

Empfohlene Mindestanforderungenin Bezug auf Wartungsroutinen,
durch die sichergestellt wird, dass die Ausristung stets verwend-
ungsfahig ist.

Vor dem Nach dem  Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtpriifung ° ° °

Reinigung [ °

4.4 Austausch von Teilen
Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrém. Nehmen Sie
keine Umbauten am Gerat vor. Die Verwendung von Teilen Dritter
oder Umbauten am Gerat kénnen die Schutzfunktion verringern
und die Produktzulassungen gefahrden.

4.4.1 Austausch des SchweiBBbands

Abb. 12.

e Entfernen Sie das Kopfgestell von der Haube, indem Sie die
Verbindung an den drei Befestigungspunkten I6sen. Abb. 18.
Das SchweiBband entfernen.

Fuhren Sie die Zunge des Kopfgestellsindas neue Schweiband
ein. Abb. 13. Beachten Sie, wie das SchweiBband gedreht wird!
Befestigen Sie das SchweiBband an den Stiften des Kopfgestells.
Abb. 14.

Legen Sie das SchweiBband umdas Stirnband des Kopfgestells
herum und drlicken Sie die Stifte in die Locher hinein. Abb. 15.
Befestigen Sie die beiden losen Fassungen des SchweiBbands
am Kopfgestell. Abb. 16, 17.

4.4.2 Wechseln des Kopfgestells

e Entfernen Sie das Kopfgestell von der Haube, indem Sie
die Verbindung an den drei Befestigungspunkten l6sen.
Abb. 18.

Setzen Sie ein neues SchweiBband ein, siehe Kapitel 4.4.1
Austausch des SchweiBbands.

Sichern Sie die beiden seitlichen Befestigungspunkte des Kop-
fgestells. Abb. 19.

Sichern Sie den vorderen Befestigungspunkt des Kopfgestells.
Abb. 20.

Prifen Sie, dass das Kopfgestell in den Befestigungspunkten
der Haube verriegelt ist.

Stellen Sie das KopfgestellgeméaB den Anweisungenim Abschnitt
3.2 Anlegen ein.

13



4.4.3 Wechseln der Haube

e Ziehen Sie das Hinterteil der Haube am Luftkanal nach oben.
Abb. 21.

* Nehmen Sie den Atemschlauch vom Luftkanal ab. Abb. 22.

Nehmen Sie die Haube vom Luftkanal ab, indem Sie die beiden

Befestigungsnuten lésen. Abb. 23.

Ziehen Sie die Haube vom Kopfgestell und Luftkanal ab. Abb. 24.

Befestigen Sie Kopfgestell und Luftkanal an der neuen Haube.

Abb. 25.

Ziehen Sie das Hinterteil der Haube Uber den Luftkanal nach

unten. Abb. 26.

Setzen Sie die Haube in die beiden Befestigungsnuten am

Luftkanal ein. Abb. 27.

Prifen Sie, dass sich der vordere Verriegelungsstift des Luftkanals

in der richtigen Stellung befindet. Abb. 28.

Befestigen Sie den Atemschlauch am Luftkanal. Abb. 29.

Ziehen Sie das Hinterteil der Haube Uber den Luftkanal/Atem-

schlauch in die korrekte Position nach unten. Abb. 30.

4.4.4 Wechseln des Luftkanals

e Nehmen Sie die Haube ab, siehe Kapitel 4.4.3 Wechseln der
Haube.

¢ Nehmen Sie den Luftkanal vom Kopfgestell ab, siehe Kapitel
4.4.2 Wechseln des Kopfgestells.

¢ Montieren Sie den neuen Luftkanal in umgekehrter Reihenfolge.

4.4.5 Wechseln des Atemschlauchs

e Ziehen Sie das Hinterteil der Haube am Luftkanal nach oben.
Abb. 21.

e Nehmen Sie den Atemschlauch vom Luftkanal ab. Abb. 22.

¢ Montieren Sie den neuen Atemschlauch in umgekehrter Reihen-
folge.

5. Technische Spezifikation

Kopfgestell
Der Bereich flr die Kopfweiteneinstellung betragt 50-65 cm.

Gewicht

SR 601: Etwa 465 g, einschlieBlich Schlauch und Kopfgestell
mit Luftkanal.

SR 602: Etwa 530 g, einschlieBlich Schlauch und Kopfgestell
mit Luftkanal.

SR 604: Etwa 560 g, einschlieBlich Schlauch und Kopfgestell
mit Luftkanal.

Werkstoffe

e Haube SR 601: Microchem® 2800

e Haube SR 602: Microchem® 4000

¢ Haube SR 604: Polyurethan (PU)

¢ Nackendichtung der SR 601: Microgard® 1500

¢ Nackendichtung der SR 602/SR 604: Baumwolle/Lycra
e Atemschlauch: Polyurethan (PU)
e Visier: 0,5 mm PETG

Temperaturbereich

e Lagerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

e Betriebstemperatur: von -10 °C bis +55 °C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit von unter 90 %.

Lagerfahigkeit

Die Lagerfahigkeit des Gerats betragt 5 Jahre ab Herstellungs-
datum.
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6. Zeichenerklarung

E@ Siehe Gebrauchsanweisung

Datumsuhr, Jahr und Monat
CE-Zulassung durch INSPEC
International B.V.

ce
2849

<XX%| RH

| xxec 1emperaturbereich
XX°C]

7. Zulassung

e SR 601/SR 602/SR 604 in Kombination mit SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, Klasse TH3.

e SR 601/SR 602 in Kombination mit dem Geblése SR 500 EX
ist nach ATEX-Richtlinie 2014/34/EU zugelassen.

Relative Luftfeuchtigkeit

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425 wurde
von der Zertifizierungsstelle 2849 ausgestellt. Die Adresse finden
Sie auf der Ruickseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die ATEX-Typgenehmigungszertifikate wurden von der benannten
Stelle Nr. 2804, ExVeritas ApS, ausgestellt.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.srsafety.com
eingesehen werden.

EX-Codes:
112G Exib IIB T3 Gb
112D Ex ib IlIC T195 °C Db

Erklarung zu EX-Kennzeichnungen:

& ATEX Explosionsschutz-Zeichen.

] ATEX Ausrtstungsgruppe (explosive Atmosphéren mit
Ausnahme von Minen mit Schlagwettergefahr).

2G ATEX Ausristungskategorie (2 = Hohes Schutzniveau
flr Zone 1, G = Gas).

2D ATEX AusriUstungskategorie (2 = Hohes Schutzniveau
flr Zone 21, D = Staub).

Ex Explosionsgeschutzt.

ib Zindschutzart (Eigensicherheit).

IB Gasgruppe (Ethylen).

nc Staubmaterial-Gruppe (Bereich mit leitfahigem Staub).

T3 Temperaturklasse, Gas (maximale Oberflachentempera-
tur +200 °C).

T195 °C Temperaturklasse, Staub (maximale Oberflachentem-

peratur +195 °C).

Ausrlstungsschutzniveau, Gas (hoher Schutz).

Ausrlstungsschutzniveau, Staub (hoher Schutz).

Gb
Db



1. Tevikég mMAinpogopieg
2. E§aptipata

3.Xpron

4. Yuvtipnon

5. Texvikn mpodiaypapn
6. Eme§riynon cupfoAwv
7.'Eykpion

1. Fevikég mMAnpo@opieg

H xprion avamveuoTIKAG CUOKEUNG TIPETTEL VA ATTOTENE( HEPOG TOU
TIPOYPAUHUATOG AVATTVEVOTIKAG TpooTaaciag. Ma cupBoulég, Seite
70 EN 529:2005.

O1 odnyiec mou mepiéxovtal oe autd Ta mMEOTLTA, Tovi(ouv Ta
ONUAVTIKA OTOIXEID TOU TIPOYPAMHATOG CUCKEUNG AVATTVEUCTIKNAG
TPOOoTACIag, aAd Sev avTIKaBloTouV Toug BVIKOUG 1) TOTIIKOUG
KOVOVIOHOUG.

Edv éxeTe ap@IBONEG OXETIKA HE TNV EMAOYN KAl TN GpovTida Tou
e€OMAIOMOU, OUMPOUNEUTEITE TOV €MOTTN €pyaciag oag 1
amevBuvBeite oto onpeio MWAnong. Emiong, €iote aoc@alwg
eunpoodektol  va  ameuBuvBeite  oto  Turua  TeEXVIKNAG
E€umnpétnong Tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Meplypagn CUCTAMATOG

O1koukoUAeG SR 601/SR 602/SR 604 padi pe tn povdada avepiotripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700 mepiAapdvovtal 6To cUoTNHA GUCKEUAG
QVATTVEVOTIKAGTPOOTACIOG UE AVEUIOTPATNGSUNndstrommounAnpoi
TG mpodiaypa@ég EN 12941:1998 (Eik. 1). To SR 601/SR 602 umopei va
XpnotpomolnBei pe Tn povdda avepiotripa SR 500 EX o€ ekpnKTIKES
atHooalpeG. O avanveuoTikdg cwAvag PEmel va ouvdeBei otn
povada avepotripa mou givat epodiacuévn pe giktpa. H mieon, mou
Snuioupyeital evTog TG KAAUTITPag KEQAANG Kal givatl HeyaAuTepn
Ao TNV ATHOOPAIPIKH THEDT, AMTOTPETEL TNV €i0060 CWHATISIWV KAl
AaMwv pUMwv 0TN {WVn avarmvong.

1.2 EQappoyég

To povtého SR 601/SR 602/SR 604 padi pe Tn povada avepotripa

SR 500/SR 500 EX/SR 700 pmopouv va xpnotgomoinfoluv wg

£VAANOKTIKN AUon 0T B€0n avamveusTIKWY CUCKEVWY HE QINTpa

yla oToleoSHMOTE CUVONKEG CUVICTATAL N XPHON TOUG. AUTO LOXVEL

181laiTEPa OTNV TIEPIMTWON TTOU N €pyacia gival KOTMACTIKH, KATW

and ouvOnkeg (€otng Kat peyaAng Siapkelag. Otav emAéyeTe

KAAUTITPA KEPAANG, Oplopévol TTapayovTeg mou Ba mpémel va

Aappavovtat umdyn givat ol KATwoL:

- Tomot pUmwv

«  ZUYKEVTPWOEIG

- ‘Evtaon epyaciag

«  Amautioglg mpoaoTaciag méPav TNG CUOKEVNG AVATTVEUOTIKAG
npooTaciag

H avdhuon kivduvou Ba mpémel va Sievepyeital amd ATOHO HE

KATAAANAN EKTTAIGEVON KA EUTIEIPIQ GTOV XWPO.

1.3 Mposgidomoticelg/meplopiopoi

INUEWOTE OTI EVOEXETAL VA UTTAPXOUV €OVIKEG Slapopéc doov
aPOPA TOUC KAVOVIOMOUG XPoNG €EOTTAIOHOU aVAMVEUOTIKAG
TPOOTACIAG.

Mpo&idonoioeig

0 e€omMiopdg Sev TTPETTEL VAL XPNOIMOTIOLEITAL OTIC EENG TIEQITTWOELG:

« Eav o aveplotipag 8ev Aeltoupyei. TN GUYKEKPIMEVN N
@uaolohoyIKl Katdotaon, o e§omhiopds dev mapéxel Kapia
mpoaoTtacia. EmmAéov, umdpyel Kivduvog Taxitatng CUOCWPEUCNG
Slo&e1diov Tou AvBpaKa péoa oTNV KAAUTITPA KEPAARG, TTPAYHA TO
omoio Ba 0dnyouoe og ENePn o§uyovou.

KoukouUAegc SR 601,

SR 602 ka1 SR 604

« Edv o1 pumot givatl dyvwoTot,

« Y& mepiBalovta dueca emkivéuva yia tn {wni Kal TNV vyeia
(IDLH),

« XemepIBANovTa OTou 0 0éPag Eival EUMAOUTIONEVOC LE 0§uydvo
1 8V £XEL PUOIONOYIKI TIEPIEKTIKOTNTA OE 0EUYOVO,

+ Eav napatnprioete Suokohia otnv avamvor,

« Edv pmopeite va pupioete r va yeuTeite Toug pumoug,

+ Eav atoBavBeite {aAn, vautia j GA\n Sucpopia.

Meprlopiopoi

+ Ol KANOTITPEG KEPANNG Sev TIPEMeL va Xpnaoipomotouvtal padi pe
TA TIPOOTATEUTIKO PIAU OF €V SUVALEL EKPNKTIKH ATHOCHAIPA.

+ Edv o xpnotne ektebei oe MOAU uPnAn évtaon epyaaiag, evoéxeTat
va avantuxBei apvnTiki TiEon 0To €0WTEPIKG TNG KAAUTITPAS
KEPAAG KATA TN QACN EIOTIVONG, TTPAYHA TO OTOI0 EYKUMOVEL
Kiv&uvo S1apPor¢ TPOG TO ECWTEPIKO TNG KAANUTITPAG KEPANAG.

+ OoUVTENEOTACTIPOOTACIAGEVOEKETAL VA PEIWOE, EQV 0 EEOTAIONOG
xpnotpomnotnOei oe mepIBANOV He LPNAEC TaXUTNTEG AVEUOU.

+ O eConmhiopodg mpénel va e€ao@alilel oteyavr) papuoyrn oTo
TIPOOWTO WOTE VA S1acPANOTE! OTL N KOUKOUAA Ba mapapeivel
und migon, OMw¢ amarteital, mMEOG amouyr SlappPong mPOE To
£0WTEPIKO TNG KOUKOVAAG.

+ OPoVTIOTE WOTE O AVATIVEUOTIKOG CWARVAG va unv oxnuatidel
Bpoxo o omoiog Ba umopPoVoE Vo OKAAWGCEL O€ KATIOLO AVTIKEIUEVO
Tou mepIBANovVTOG.

+ MOTé PNV ONKWVETE 1| UETAQEPETE TOV €EOMAIOUO AT TOV
QAVOTTVEUOTIKO CWARVA.

2. E€aptipata

2.1 'EAeyxocg Katd tnv mapddoon
ENéyEte o011 0 e€omhiopog gival mMAPNG, oupewva Pe Tn Aiota
OUOKELAOIag Kal 0Tt Sev €xel uOOTE( {npia.

Aiota cuoKkevaaiag

+  KoukoUha

+  E€dpTuon KeQaAnG pE agpaywyog
+  AVaTIVEUOTIKOG CWARVAG

- Obnyieg xpriong

+  MavTtiAdki kaBapiopov

2.2 NMapeAkopeva / AVTAANAKTIKA

Ei. 3.

E€dptnua Kwd. mapayyehiag
1. KoukoUAa SR 601 R06-5401
2. KoukoUAa SR 602 R06-5501
3. KoukoUMa SR 604 R06-5901
4. E&aptuon KeQaArg R06-0601
5. Aepaywyog R06-5402
6. AVOTIVEUOTIKOGC OWARVOG R06-0635
7. NMapépPuopa yia cwhnva RO1-3011
8. ATOPPOPNTIKOG KEQANOSETHOG R06-0602
9. [POCTATEUTIKO QI T06-0401
10. Kit dveong T06-0606
11. MavTtiAdkia kaBapiopov. Tuokeuaoia Twv 50 H09-0401

3.1 Eykatdotaon

Avatpé€te emiong oTig odnyieg xpriong g povadag avepotripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700, avahoya e To Tiola XPNOIHOTOLETalL.
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3.1.1 KoukoUAa

TomoBeTnoTe TV E€APTUON KEPAAAG KOl TOV aEPAYWYd UECA 0TN
KoukoUAa. Eik. 25.

Tpapréte To mow péPog TNG KOUKOUAAG TTAVW amd Tov agpaywyo.
Ek. 26.

TomoBeTOTE TNV KOUKOUAA péDa OTIG SUO EYKOTTEG OTEPEWONG
otov agpaywyo. Eik. 27.

EAéy&Te 6TIN pmpooTivi akida ac@dAiongTou agpaywyou BpiokeTal
oTn owoTr Béon. Eik. 28.

TomoBeTroTE ToV avamnveuoTikd CwArva péoa oTov agpaywyo. Eik. 29.
Tpapréte To miow PEPOG TNG KOUKOUAAG 0T 0waoTr Béon mavw
armo Tov agpaywyd/avanveuoTikd owhnva. Eik. 30.

3.1.2 AvamveuoTIKOG GWARVaG
+ JUVSEOTE TOV AVATIVEUOTIKO OWARVA CUPQWVA KE TNV EIK. 4.

3.2 TomoBétnon

Avatpé€te emiong oTiq odnyieg xpriong g Hovadag avepotripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700, avaloya e To mola XpnotpomoleTal.

+ MdoTe Tig 5U0 MAEUPEG TOU AVOiYHATOG TNG KOUKOUAAG LE Ta XEPLA
0a¢. TpafRETe TNV KOUKOVAA PE TTPOTOXH TTAVW OTTO TO KEPAAL GG,
EKk.5,6.

MPOCAPUOOTE TO GTOIXEID OTEYAVOTTIOINONG AUXEVA TNG KOUKOUAAG
XPNOMOTIOIVTAGTOV ENAOTIKO IHAVTaauxéva. Eik. 7.(SR602/SR604)
MpooappdoTe TV KOUKOUAA yla 0TaBepr Kal AVETN EQapPUOYN.
Edv eival amapaitnto, mpooappdoTe TNV €€4pTUON KEQAAAG.
Ynapyxouv mOANEG emNoyég puBuiong, BA. ek. 8. MNa va
TIPOCAPHUOCETE TNV EAPTUON KEPAANG TTIO EVKOAQ, APAIPETTE
v e€dptuon KePaAig amd tnv KoukoLAa, BA. 4.4.2 Ta va
QVTIKATAOTHOETE TNV £APTUCN KEPAAAG.

PUBpion vYouc.
A - 1600 Babid Ba pmel To KEQAA 0TO TURHA TN KEPANAG.
B - 1600 YnAd KABeTAL N KOUKOUAA OTO KEQPAAL.

PUBpIoN ywviag petal Tou peTwmkoL mepIBARpaTog
S10mtevong Kat TG e€ApTUONG KEQANAG.

C - n ywvia o€ Ox€on KE TO HETWTTIKG TEPIBANUa S1OMTEVONG.
PuBpioTe €dv To MPAOWO €ival TOAU KOVTA OTO HETWTTIKO
nepiBAnua Siémtevong.

D - puBpion Tne ywviag TG kopdéhag yupw amo To miow pépog
TOU KEQAAIOU.

PUBpion mAdtouc Tne §apTUoNG KEPAANG.

E - kata mpoaoéyyion puBuion Tou mMAatoug Tng e§dptuong
KEPANAG.

F - To m\atog tng e€4pTuong KEPAAnG.

Edv ival amapaitnto, pubuioTte tnv amdotacnh Tou PETWITIKOU
nepiBApatog Siomteuong and to mpoowro. Eik. 9.

EAéy&te kal puBpioTE WOTE 0 AVATIVELOTIKOG OWAVAG VO KOTEPKETAL
KT MAKOG TNG MAATNG XWPIG OUOTPOPEG. Eik. 10.

Ektpomnéag pong aépa
« Hpon aépa umopei va KateuBuvOei TPOG TO LETWTTIKO TEPIBANUA
S1omtevonc 1 To mpdowmo yla BENToTn dveon. Eik. 11.

3.3 Agpaipeon

Mnv agatpéoete Tov £€0MAIOO, TTPOTOU AMOUAKPUVOEITE TARPWE

ano tnv emkivéuvn mepLoxr.

Avatpéte emiong oTig odnyieg xpriong g povddag avepotipa

SR 500/SR 500 EX/SR 700, avaloya i To mola XpnotpomoleTal.

+ XaAapwoTe Tov IHavTa auxéva (SR 602/SR 604). Ze TEPIMTWOELG
£KTOKTNG AVAYKNG, N KOUKOUAA UITOPEi va a@atpedei e o@lypévo
TO OTOIXE{0 OTEYAVOTIOINONG AUXEVA.
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4, Tuvtipnon

To dropomou ivatumelBuvo yia Tov KABaPIoHO KAl TN CUVTHPNON TOU
e€omMAIoOU TIPEMELVA EIVALKATAMNNAA EKTTAISEVUEVO KA EEOIKEIWHEVO
HEe auTodv ToV TUTTIO £pyaciag.

4.1 KaBapiopdg

Ma v nueprnotla epovTida, cuvioTwvTal Ta HavTtiddkia Kabapiopou
SR 5226 tn¢ Sundstrom. Eav o e§omAiopdg eivat idiaitepa Aepwpévog,
XPNOIUOTIONOTE HaAaKS BOUPTOAKL F} GPOLYYEPL TTOU EXETE LYPAVEL
pe StdAupa vepoU Kal amoppUMavTIKOU TATWV 1 KATL Tapduolo.
Zem\Ovete Pe KaBapd vepd Kal aProTeE va OTeYVWoel. Eav eivat
anapaitnTo, PEKAOTE TNV KOUKOLAA pe StdAupa 70% ailBavoing i
LOOTTPOTTAVOANG YO VA TNV ATONUUAVETE.

THMEIQZH! Mnv Xxpnoiponolgite moté S1aAuTIKO yia Kabapiopo.

4.2 ®ulaén

Metd and tov kabBaplopo, pUAEETe Tov eomAiopd o Kabapd Kat
OTEYVO UEPOG O BeppoKpacia Swpatiov. AMo@UYETE TV EKBEOT TOU
og ameuBeiag NAakd Qwg 1) AN TINyEG BeppoTtnTag.

4.3 Mpdypappa cuvtAPnong

JUVIOTWHEVEG ENAXIOTEG amaITHOELG 600V agopd oTi¢ Sladikaoieg
oLVTAPNONG, WOTE VA SIA0QAANIOTEL OTL 0 £OTAICHOC Ba TapapEVeEL
TAvTa og KATAANAn Katdotaon xpriong.

Mpwn xpon  Mevd m xprion Emoiwg

OnTikog éNeyyog L] (] (]

KaBapiopac ® °

4.4 Avtikataotaon e§aptnuatwyv

Na xpnotpomoleite mavta yviola e§aptipata Sundstrom. Mnv
Tpomomnoleite Tov eE0MNOpO. H xprion un yvriolwv e§aptnudtwy 1
TUXOV TPOTIOTIOINCELG TOU EOTIAIOHOU EVOEXETAL VA TTIPOKAAETOUV
peiwon Tou Babpou mpooTaciag kat Ba aKUPWOOUV TIG EYKPIOELG
TIOU PEPEL TO TIPOIOV.

4.4.1 Na va avTIKaTAO T CETE TOV
aAmoPPOPNTIKO KEPANOOEGHO

Ek.12.

« Apalpéote TNV €€ApTUOn KEQPANAC amd TNV KOUKOUAA
anelevBepwvovTag Ta Tpia onpeia otepéwong. Ei. 18.
AQaIPECTE TOV AMTOPPOPNTIKSO KEPANOSETO.

Miéote TN yYAwTTida t™ng €€dpTuong KEQAANG péoa oTov véo
amoppoPNTIKG Keparddeopo. Eik. 13. MapatnpioTe MG €xel
YUPIOEL 0 amOPPOPNTIKOG KEYANOSETHOG!

TomoBeTOTE TOV AMopPoPNTIKO KEPANOSETHO OTIG aKISEC TNG
e€dptuong ke@ahnc. Eik. 14.

ATTA®OTETOV ATOPPOPNTIKO KEPANOSETO YUPW anmd TNVKOpSENa
NG KEPANAG KAl EQAPHOOTE TIG aKideg oTIC omég. Eik 15.
STEPEWOTE TIG SUO XOAAPEC KOYXEC TOU ATMOPPOPNTIKOU
Ke@arddeopou mavw oTnv e€dpTuon KEQaAAnc. Eik. 16, 17.

4.4.2 Nava GVTIKGTGOTﬂOETE ™mv Ef,deUO'I’]

KEPANAG

« AQalpéote TNV €£ApTUON KEQAANG aAMO TNV KOUKOUAA
anehevBepwvovTtag Ta Tpia onueia otepéwonc. Eik. 18.

+ Ta va TomoBeTHoETE ToV VED amoppo@nTIKd Ke@arddeapo, BA.
4.4.1 Na va QVTIKATOOTIOETE TOV AMOPPOPNTIKO KEYANOGSETHO.



STEPEWOTE KAl Ta SUO ONUEia 0TEPEWONG TNG EEAPTUONGC KEPAAAG
oto mAd. Ek. 19.

STEPEWOTE TO ONUEI0 OTEPEWONG TNG £€APTUONG KEPAANG OTO
HmpooTIvo pépag. Eik. 20.

ENéyEte OT1L n €§dpTuon KePANG €xEl aoPaNioel oTa onueia
OTEPEWONG TNG KOUKOUAAG.

Pubuiote TV e€dpTuon KEPAAG CUMPWVA UE TIC 0dNnYieq 0TV
evotnta 3.2 TomoBétnon.

4.4.3 Na va avTIKATAOTACETE TNV KOUKOUAA
Tpapréte To miow HEPOG TNG KOUKOUAAG 0ToV aepaywyd. Eik. 21.
AQaIPECTE TOV AVATIVEUOTIKO OWAva armod Tov agpaywyo. Ei. 22.
AQAIPECTE TNV KOUKOUAQ armd ToV agpaywyo ameAeubBepwvovTtag
TG SUo eykomé oTepéwong. Eik. 23.

TpaPnte tnv KoukoUAa amd Tnv €ApTUON KEPANAG Kal TOV
agpaywyo. Eik. 24.

TomoBeTtnoTe TV E€APTUON KEPAAIG KAl TOV agPAywYd HETa 0Tn
véa KoukoUAa. Eik. 25.

Tpapr&te To mow péPog TNG KOUKOUAAG TIAVW ATd TOV agpaywyo.
Ek. 26.

TomoBeToTe TNV KOUKOUAA péoa OTIG SUO EYKOTIEG OTEPEWONG
oTov agpaywyo. Eik. 27.

EAéy&te 6Tin pmpooTivi akida acgdAiongTou agpaywyou BpiokeTal
oTn owoTn Béon. Ek. 28.

TomoBeTr|oTe TOV AVamnVeUOTIKO GwAVa LECT OTOV aEPaywyo. Eik. 29.
Tpapréte To miow PEPOC TNG KOUKOUAAG 0T owoTr Béon mévw
amo Tov agpaywyd/avamveuoTikd owhnva. Eik. 30.

4.4.4 Na va avTIKATOOTAOETE TOV AEPAYWYO
A@aipéoTe TNV KOUKOUAQ, BA. 4.4.3 TNa va avVTIKATAOTAOETE TV
KOUKOUAQ.

ApaipéoTe Tov agpaywyod amod Tnv e§apTuon keparig, A. 4.4.2 Na
Va QVTIKATOOTAOETE TNV ££APTUON KEQANAG.

SUVOPHOANOYHOTE TOV VEO OEPAYWYO HE TNV AVTIOTPOPN OElPd.

4.4.5 Na va avTIKATAOTHOETE TOV

AVATIVEVOTIKOG CWARva

+ TpaPri&te To miow pépog g koukoLAAG oTov agpaywyod. Eik. 21.

+ AQAIPECTE TOV QVATIVEVCTIKO OWARVA o TOV agpaywyo. Eik. 22.

+  ZUVOPHONOYNOTETOV VED QVATIVEUOTIKO CWARVA HE TNV AVTIOTPOPN
oglpd.

5. Texvikég mpodiaypagpég

E€dptuon kepalig

MAG&Tog Ke@aig puBMILOpEVO PETAEY 50 Kat 65 cm.

Bdapog

SR 601: Mepimou 465 g, mepINauPavopévou Tou CWARVA Kal TNG
£€APTUONG KEPANIC UE AEPAYWYO.

SR 602: Mepimou 530 g, mepAapPavopévou Tou CwWARVA Kal TG
£€APTUONG KEPANIG PE AEPAYWYO.

SR 604: Mepimou 560 g, mepINaUPAVOUEVOU TOU CWARVA Kal TNG
£€APTUONG KEPANNG LE AEPAYWYO.

YAika

Koukouha SR 601: Microchem® 2800

Koukouha SR 602: Microchem® 4000

Koukouha SR 604: MoAvoupeBavn (PU)

ZTolX€io oTEYavomoinong avxéva tou SR 601: Microgard® 1500
STolxeio oTeyavomoinongavxévatou SR602/SR604: BapPaxy/lycra
AvamnveuoTIKoG owhrvag: MoAuoupebdvn (PU)

Metwmiké mepifAnua Siéntevong: 0,5 mm PETG

EUpo¢ Beppokpaciwv
+ Ogppokpacia UAaENG: amd -20 £wg +40 °C o€ OXETIKN Lypasia
KATW amod 90%.

+ Oeppokpaciaertoupyiag: amd -10 éwg +55 °C o€ OXETIKN Lypasia
Katw and 90%.

Xpovog amoBrikeuong

O xpovog amobrikeuong Tou eEomNcpoU givat 5 £Tn amd v
NHEPOUNVIa KATAOKEVAG.

6. Ene€fiynon cupBolwv

Avatpé€re otic odnyieg xpriong

Trolyeia npepopnviac, £10¢ Kat prjvag

ce
2849

<XX%| RH

‘Eykpton CE amd INSPEC International B.V.

IYETIKN vypasia

| xxeC Evpog Beppokpaatav
-XX°C)

7.'Eykpion

+ SR 601/SR 602/SR 604 o€ ouvduacuo pe SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, katnyopia TH3.

+ TopovtéAo SR601/SR602 e 6GUVSUACUO HE TN LOVASa aveUoTHPA
SR 500 EX éxet eykpiBei oU@wva pe Ty O8nyia ATEX 2014/34/EE.

TomoTtomoInTIko éykplongTumou EK2016/425 yiatov Kavoviopd MAT
£xel ekdoBei amod To Alakovwpévo Opyavo 2849. MNa tn SievBuvon,
avatpéTe oTnv mow MAEUPd TwV 08NYIWV XProNG.

Ta motomoinTikd €ykplong tumou ATEX éxouv ekdoBei amd Ttov
Kotvomoinuévo ®opéa ap. 2804, mpwnv Veritas ApS.

H dnAwon cuppdpewongyla tnv EE Siatibetat otn diebBuvon www.
srsafety.com

Kwdikoi EX:
112G Exib1IBT3 Gb
112D Exib 111ICT195°C Db

Ynopvnpa evdei§ewv EX:

& ATEX Zpavon avTieKpNKTIKNAG TPooTaciag.

I ATEX Opdda e§0mAIOHOU (EKPNKTIKEG ATUOOPAIPEG EKTOG
ano opuyeia pe Aekavn kavong).

2G ATEX Katnyopia e§omAiopou (2 = YYNnAo¢ Babudg
npootaciag yia t {wvn 1, G = Aéplo).

2D ATEX Katnyopia e€omAiopot (2 = YYnAo¢ Babudg
mpootaciag yla tn {wvn 21, D = Zkévn).

Ex Mpootaocia évavtt ékpnénc.

ib Tomog mpootaciag (Evéoyeviic ac@dAela).

1B Oupada aepiwv (ABUNévIO).

nc Opada vAikoL oKAVNG ({Wvn e aywylUn oKovn).

T3 Katnyopia Beppokpaciag, aéplo (péylotn Beppokpacia
em@avelag +200 °C).

T195°C Katnyopia Beppokpaaiag, okévn (éylotn Beppokpacia
em@avelag +195 °C).

Gb Eninedo mpootaciag e§omhicpou, aépto (UPnAi
npooTacia).

Db Eninedo mpootaoiag e§omAiopo, okdvn (uPnAn
mpootacia).
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1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specification
6. Key to symbol

7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory protection pro-
gram. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009.

The guidance contained in these standards highlights im-
portant aspects of a respiratory protective device program but
does not replace national or local regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the equip-
ment, consult your work supervisor or get in touch with the
sales outlet. You are also welcome to get in touch with the
Technical Service Department at Sundstréom Safety AB.

1.1 System description

Hoods SR 601/SR 602/SR 604 together with the fan unit SR 500/
SR500EX/SR700areincludedinthe Sundstromfan-assistedre-
spiratory protective device system conforming to EN 12941:1998
andthe Powered Air Purifying Respirator (PAPR) system conform-
ing to AS/NZS 1716:2012 (Fig. 1). SR 601/SR 602 can be used
together with fan unit SR 500 EXin explosive atmospheres. The
breathing hose must be connected to the fan unit equipped with
filters. The above-atmospheric pressure generated in the head
top prevents particles and other pollutants from being admitted
into the breathing zone.

1.2 Applications

The SR 601/SR 602/SR 604 together with fan SR 500/

SR 500 EX/SR 700 can be used as an alternative to filter respi-

rators in all situations in which these are recommended. This

applies particularly to work that is hard, warm or of long dura-

tion. When selecting the head top, some of the factors that

must be taken in to account are as follows:

e Types of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

e Protection requirements in addition to the need for respira-
tory protection device

Risk analysis should be carried out by a person who has suita-

ble training and experience in the area.

1.3 Warnings/Limitations
Note that there can be national differences in the regulations for
use of respiratory protective equipment.

Warnings

The equipment must not be used

¢ [fthe fanis not running. In this abnormal situation, the equipment
will provide no protection. In addition, there is risk of carbon
dioxide quickly accumulating in the head top, which would lead
to oxygen deficiency.

if the pollutants are unknown,

In environments that are immediately dangerous to life and
health (IDLH),
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Hoods SR 601, SR 602 and SR 604

In environments where the ambient air is oxygen-enriched air or
does not have a normal oxygen content,

if you find it difficult to breathe,

if you can smell or taste the pollutants,

if you experience dizziness, nausea or other discomfort.

Limitations

® The head-tops must not be used together with protective films
in potentially explosive atmosphere.

¢ [fthe useris exposed to very high workintensity, negative pressure

may occur in the head top during the inhalation phase, which

may involve the risk of leakage into the head top.

The protection factor may be reduced if the equipment is used

in surroundings in which high wind speeds occur.

The equipment must seal against the face in order to ensure

that the hood will be pressurized as necessary for preventing

leakage into the hood.

Make sure that the breathing hose does not form a loop that

could hook onto some object in your surroundings.

Never lift or carry the equipment by the breathing hose.

2.1 Delivery check
Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

e Hood

e Head harness with air-duct
e Breathing hose

e User instructions

e Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 3.

Part OrderingNo.
1. Hood SR 601 R06-5401
2. Hood SR 602 R06-5501
3. Hood SR 604 R06-5901
4. Head harness R06-0601
5. Air-duct R06-5402
6. Breathing hose R06-0635
7. Gasket for hose R01-3011
8. Sweatband R06-0602
9. Protective film T06-0401
10. Comfort kit T06-0606
11. Cleaning wipes. Box of 50 H09-0401

3.1 Installation
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 whichever is used.

3.1.1 Hood

e Fit the head harness and air-duct into the hood. Fig. 25.

e Pull down the rear part of the hood over the air-duct. Fig. 26.

¢ Fit the hood into the two fixing grooves on the air-duct. Fig. 27.

e Check that the air-duct’s front locking pin is in the correct posi-
tion. Fig 28.



e Fit the breathing hose into the air-duct. Fig. 29.
e Pull down the rear part of the hood to the correct position over
the air-duct/breathing hose. Fig. 30.

3.1.2 Breathing hose

e Connect the breathing hose according to fig. 4.

3.2 Donning

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 whichever is used.

e Grip both sides of the hood opening with your hands. Draw the
hood carefully over your head. Fig. 5, 6.

Adjust the hood’s neck seal using the elastic neck strap. Fig. 7.
(SR 602 /SR 604)

Adjust the hood so that it fits closely and comfortably.

If necessary, adjust the head harness. There are a lot of
adjustment options, see Fig. 8. To adjust the head harness
easier, remove the head harness from the hood, see 4.4.2
To change the head harness.

Height adjustment.
A - how deep the head end up in the head part.
B - how high the hood sits on the head.

Angle adjustment between visor and head harness.

C - the angle against the visor. Adjust if the face is too close
to the visor.

D - adjustment of the angle of the headband around the back
of the head.

Width adjustment of the head harness.
E - rough adjustment of the width of the head harness.
F - the width of the head harness.

If necessary, adjust the distance from the visor to the face.
Fig. 9.

Check and adjust so that the breathing hose runs along your
back and that it is not twisted. Fig. 10.

Airflow deflector
e The airflow can be directed towards visor or face for optimal
comfort. Fig. 11.

3.3 Doffing

Do not take off the equipment until clear of the hazardous area.

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/

SR 700 whichever is used.

o Slackentheneckstrap (SR602 /SR 604). Inemergency situations,
the hood can be taken off with the neck seal tightened.

The person who is responsible for cleaning and maintenance of
the equipment must have received suitable training and be well
acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for daily
care. If the equipment is more heavily soiled, use a soft brush
or sponge moistened with a solution of water and dishwashing
detergent or the like. Rinse the equipment and leave it to dry.
If necessary, spray the hood with 70 % ethanol or isopropanol
solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a clean and dry place at
room temperature. Avoid exposing it to direct sunlight or other
heat sources.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance routines
so you will be certain that the equipment will always be in usable
condition.

Before use After use Annu-
ally
Visual inspection ° ° °
Cleaning ° °

4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrém parts. Do not modify the equipment.
The use of non-genuine parts or modification of the equipment
may reduce the protective function and put at risk the approvals
received by the product.

4.4.1 To change the sweatband

Fig 12.

e Remove the head harness from the hood by releasing the
three fixing points. Fig 18.

Remove the sweatband.

Push in the head harness tongue into the new sweatband.
Fig. 13. Note how the sweatband is turned!

Fit the sweatband into the head harness spikes. Fig. 14.
Fold the sweatband around the bandeau of the head harness
and fit the spikes in the holes. Fig 15.

Secure the two loose sockets of the sweatband onto the head
harness. Fig. 16, 17.

4.4.2 To change the head harness

Remove the head harness from the hood by releasing the three
fixing points. Fig 18.

Fit a new sweatband, see 4.4.7 To change the sweatband.
Secure the both fixing points of the head harness on the sides.
Fig. 19.

Secure the fixing point of the head harness in the front. Fig. 20.
Check that the head harness is locked in the fixing points of the
hood.

Adjust the head harness according to the instructions in section
3.2 Donning.

4.4.3 To change the hood

Pull up the rear part of the hood at the air-duct. Fig. 21.
Remove the breathing hose from the air-duct. Fig. 22.
Remove the hood from the air-duct by releasing the two fixing
grooves. Fig. 23.

Pull off the hood from the head harness and air-duct. Fig. 24.
Fit the head harness and air-duct into the new hood. Fig. 25.
Pull down the rear part of the hood over the air-duct. Fig. 26.
Fit the hood into the two fixing grooves on the air-duct. Fig. 27.
Check that the air-duct’s front locking pin is in the correct posi-
tion. Fig 28.

Fit the breathing hose into the air-duct. Fig. 29.

Pull down the rear part of the hood to the correct position over
the air-duct/breathing hose. Fig. 30.
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4.4.4 To change the air-duct

¢ Remove the hood, see 4.4.3 To change the hood.

e Remove the air-duct from the head harness, see 4.4.2 To change
the head harness.

¢ Assemble the new air-duct in reverse order.

4.4.5 To change the breathing hose

e Pull up the rear part of the hood at the air-duct. Fig. 21.

¢ Remove the breathing hose from the air-duct. Fig. 22.

e Assemble the new breathing hose in the reverse order.

5. Technical specification

Head harness
Head width adjustable between 50 and 65 cm.

Weights

SR 601: Approx. 465 g, including hose and head harness with
air duct.

SR 602: Approx. 530 g, including hose and head harness with
air duct.

SR 604: Approx. 560 g, including hose and head harness with
air duct.

Materials

e Hood SR 601: Microchem® 2800

e Hood SR 602: Microchem® 4000

* Hood SR 604: Polyurethane (PU)

e Neck seal of SR 601: Microgard® 1500

e Neck seal of SR 602/SR 604: Cotton/lycra
¢ Breathing hose: Polyurethane (PU)

e Visor: 0.5 mm PETG

Temperature range

e Storage temperature: from -20 to +40 °C at a relative humidity
below 90 %.

e Service temperature: from -10 to +55 °C at a relative humidity
below 90 %.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date of manu-
facture.

6. Key to symbol
E@ See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by
INSPEC International B.V.

ce
2849

Relative humidity

<XX%| RH

| xxec Temperature range
XX°C—]
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7. Approval

® SR 601/SR 602/SR 604 in combination with SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, class TH3.

e SR 601/SR 602 in combination with fan SR 500 EX is approved
in accordance with ATEX Directive 2014/34/EU.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been issued
by Notified Body 2849. For the address, see the reverse side of
the user instructions.

The ATEX type approval certificates have been issued by Notified
Body No. 2804, ExVeritas ApS.

The IECEX type approval certificate have been issued by Certifica-
tion Body: ExVeritas Limited.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination in agreement with Regulation 2016/425
on personal protective equipment as brought into UK law and
amended have been issued by UK Approved Body No 0194,
INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

UK Type-examination in agreement with Equipment and Protective
Systems Intended for use in Potentially Explosive Atmospheres Re-
gulations 2016 have been issued by UK Approved Body No 2585,
Ex Veritas Limited.

The UKCA declaration of conformity is available at www.srsafety.com

Australian StandardsMark

The hoods SR 601, SR 602 and SR 604 are tested according
to AS/NZS 1716:2012. The StandardsMark is issued under lice-
nce by SAl Global Certification Services Pty Limited Lic No.
766 (ACN 108 716 669) (“SAl Global”).

EX-codes:
& 112G Exib 1B T3 Gb
&> 112 D Ex ib llIC T195°C Db

Key to EX markings

é ATEX Explosion protection mark.

] ATEX Equipment group (explosive atmospheres other
than mines with fire damp).

2G ATEX Equipment category (2 = High level of protection
for Zone 1, G = Gas).

2D ATEX Equipment category (2 = High level of protection
for Zone 21, D = Dust).

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety).

1IB Gas group (Ethylene).

e Dust material group (zone with conductive dust).

T3 Temperature class, gas (maximum surface temperature
+200°C).

T195°C Temperature class, dust (maximum surface temperature
+195°C).

Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).

Db Equipment Protection Level, dust (high protection).
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1. Informacién general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un respi-
rador. Si desea mas informacion, consulte EN 529:2005.
Estas normas proporcionan informacion sobre aspectos im-
portantes del sistema de proteccion respiratoria, pero no sus-
tituyen a las normas nacionales o locales.

Nooh~wN =

Ante cualquier duda sobre la eleccion y el mantenimiento del
equipo, consulte a su supervisor o pongase en contacto con el
distribuidor. Le invitamos igualmente a ponerse en contacto
con el servicio técnico de Sundstrém Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

Las capuchas SR 601/SR 602/SR 604 con el ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700 se incluyen en el sistema protector de respi-
racion asistida por ventilador de Sundstrém en conformidad con la
directiva EN 12941:1998 (Fig. 1). SR 601/SR 602 se puede utilizar
junto conlos ventiladores SR 500 EX en atmdsferas explosivas. La
manguera de respiracion debe conectarse al ventilador provisto
confiltros. La presion atmosféricaindicadageneradaenlapantalla
de cabeza evita que particulas y otros contaminantes penetren
en la zona de respiracion.

1.2 Aplicaciones

La capucha SR 601/SR 602/SR 604 junto con el ventilador

SR 500/SR 500 EX/SR 700 pueden usarse como alternativa a

los respiradores de filtro en cualquier situacion en la que se

recomiendan estos. Esto es particularmente aplicable en tra-

bajos duros, calurosos o de larga duracion. Al seleccionar la

pantalla de cabeza, hay que tener en cuenta los factores

siguientes:

e |os tipos de impurezas

e | as concentraciones

* | acarga de trabajo

* La proteccidn necesaria, ademas de la necesidad de un
dispositivo de proteccion respiratoria

El andlisis de los riesgos debera realizarlo una persona que

tenga la formacion y experiencia adecuadas.

1.3 Advertencias y limitaciones

Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcion del pais.

Advertencias

El equipo no debe utilizarse:

Si el ventilador no funciona. En esta situacion anormal el equipo
no proporciona proteccion. Ademas existe el riesgo de que se
acumule rapidamente didxido de carbono en la parte superior
de la cabeza, con la consecuente falta de oxigeno.

¢ Si se desconoce el tipo de contaminacion.

Enentornos que comporten unaamenazainmediata de muerte
y para la salud,

Capuchas SR 601, SR 602 y SR 604

¢ Enaquellosambientes donde el aire del entorno esté enriquecido
con oxigeno o no tenga el contenido de oxigeno normal,

¢ Si se nota dificultad para respirar,

e Si se nota el olor o sabor de sustancias contaminantes,

¢ Si se sienten mareos, nduseas u otras molestias.

Limitaciones

e | os equipos faciales no deben utilizarse junto con las peliculas
protectora en atmdsferas potencialmente explosivas.

e Sila carga de trabajo es muy alta, durante la fase de aspiracion

puede producirse presion negativa en el equipo facial, con riesgo

de penetracion directa de aire del entorno.

Si el equipo se usa en entornos en los que el viento sople a alta

velocidad, el factor de proteccién puede quedar reducido.

El equipo debe sellarse sobre la cara para garantizar que la

capucha se presurice lo suficiente para evitar fugas dentro de

la capucha.

Asegurese de que lamanguera de respiracion no forme un bucle

que pueda engancharse en algun objeto del entorno.

No eleve ni transporte nunca el equipo suspendiéndolo de la

manguera de respiracion.

2. Componentes

2.1 Comprobaciéon en el momento de la
entrega

Compruebe que el equipo esta completo segun la lista de bultos
y que no presenta desperfectos.

Lista de contenido

e Capucha

¢ Cinta de cabeza con conducto de aire
e Manguera de respiracion

® Instrucciones de uso

e Toallita limpiadora

2.2 Accesorios y recambios

Fig. 3.

Componente Num. de pedido
1. Capucha SR 601 R06-5401
2. Capucha SR 602 R06-5501
3. Capucha SR 604 R06-5901
4. Cinta de cabeza R06-0601
5. Conducto de aire R06-5402
6. Manguera de respiracion R06-0635
7. Junta para manguera R01-3011
8. Banda de sudoracién R06-0602
9. Pelicula protectora T06-0401
10. Kit de comodidad T06-0606
11. Toallitas limpiadoras. Caja de 50 H09-0401

3.1 Instalacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700, segun lo que use.

3.1.1 Capucha

e Coloquelacintadelacabezayelconducto deaire enlacapucha.
Fig. 25.

21



Tire hacia abajo de la parte trasera de la capucha en el conducto
de aire. Fig. 26.

Coloque la capucha en las dos ranuras de fijacion del conducto
de aire. Fig. 27.

Compruebe que el esparrago de fijacién de la parte frontal del
conducto de aire esté en la posicion correcta. Fig. 28.
Coloque lamanguera de respiracion en el conducto de aire. Fig. 29.
Tire hacia abajo de la parte trasera de la capucha hasta su cor-
recta posicion en el conducto de aire/manguera de respiracion.
Fig. 30.

3.1.2 Manguera de respiracion
e Conecte lamanguera de respiracion de acuerdo con lo indicado
en la fig. 4.

3.2 Colocacién

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador SR 500/

SR 500 EX/SR 700, segun lo que use.

e Sostenga ambos lados de la abertura de la capucha con las
manos. Coloque la capucha con cuidado sobre la cabeza.
Fig. 5, 6.

e Ajuste el sello del cuello de la capucha con la cinta elastica del
cuello. Fig. 7. (SR 602/SR 604)

¢ Ajuste lacapucha de modo que encaje bieny le resulte comoda.

e Sifuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza. Hay muchas
opciones de ajuste; consulte la fig. 8. Para lograr un ajuste
mas sencillo de la cinta de la cabeza, retirela de la capucha;
consulte el apartado 4.4.2 Cémo cambiar la cinta de la cabeza.

Ajuste de la altura.

A: hasta qué profundidad llega la cabeza en la parte de la
cabeza.

B: altura de la capucha con respecto a la cabeza.

Ajuste del angulo entre el visor y la cinta de la cabeza.

C: el angulo contra el visor. Ajustelo si el rostro estd demasia-
do cerca del visor.

D: ajuste del angulo de la banda de la cabeza en la parte
posterior de la cabeza.

Ajuste de anchura de la banda de cabeza.
E: ajuste aproximado de la anchura de la cinta de la cabeza.
F: la anchura de la cinta de la cabeza.

¢ Sj fuera necesario, ajuste la distancia desde el visor al rostro.
Fig. 9.

e Compruebe que la manguera de respiracion cuelgue por la
espalda y que no esté retorcida. Fig. 10.

Deflector de flujo de aire
¢ El flujo de aire se puede dirigir hacia el visor o hacia el rostro
para obtener un confort éptimo. Fig. 11.

3.3 Desmontaje

No se quite el equipo hasta estar lejos del drea peligrosa.

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador SR 500/

SR 500 EX/SR 700, segun lo que use.

¢ Afloje la cinta del cuello (SR 602/SR 604). En situaciones de
emergencia, la capucha se puede quitar con el sello del cuello
apretado.

4. Mantenimiento

Lapersonaresponsable de lalimpiezay el mantenimiento del equipo
debe tener una formacion adecuada y estar bien familiarizada con
este tipo de trabajo.
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4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la toallita de
limpieza Sundstrom SR 5226. Si el equipo esta muy sucio, utilice
un cepillo suave o una esponja humedecidos con agua y un de-
tergente lavavajilas o producto similar. Enjuague el equipo y deje
que se seque. Si fuera necesario, pulverice la capucha con una
solucién de etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.
NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar el equipo.

4.2 Almacenamiento

Después de limpiar el equipo, guardelo en un lugar limpio y seco
a temperatura ambiente. Evite la exposicion a la luz solar directa
0 a otras fuentes de calor.

4.3 Método de mantenimiento

Se recomienda aplicar unos requisitos minimos de mantenimiento
rutinario que garanticen que el equipo esté siempre en buen
estado de uso.

Antes de Después Anual-
usar el de usar el mente
equipo equipo

Inspeccién visual ° ° °
Limpieza ® ()

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales de Sundstrém. No modifique el
equipo. El uso de piezas no originales o los cambios en el equipo
pueden reducir su funcion protectora y poner en riesgo las ho-
mologaciones del producto.

4.4.1 Cémo cambiar la banda de sudoracion
Fig. 12.

e Retire la cinta de la cabeza de la capucha soltando los tres
puntos de fijacion. Fig. 18.

Retire la banda de sudoracion.

Presione la lengUeta de la cinta de la cabeza hasta introducirla
en la nueva banda de sudoracién. Fig. 13. jFijese en como gira
la banda de sudoracion!

Coloque la banda de sudoracion en las espigas de la cinta de
la cabeza. Fig. 14.

Doble la banda de sudoracion alrededor de la banda de la cinta
de la cabeza y cologue las espigas en los orificios. Fig. 15.
Fije los dos conectores de la banda de sudoracion en la cinta
de la cabeza. Fig. 16y 17.

4.4.2 C6mo cambiar la cinta para la cabeza
Retire la cinta de la cabeza de la capucha soltando los tres
puntos de fijacion. Fig. 18.

Cologue una nueva banda de sudoracion; consulte el apartado
4.4.1 Cémo cambiar la banda de sudoracion.

Ajuste los dos puntos de fijacién de la cinta de la cabeza en los
laterales. Fig. 19.

Ajuste el punto de fijacion de la cinta de la cabeza de la parte
delantera. Fig. 20.

Compruebe que la cinta de la cabeza esté bloqueada en los
puntos de fijacion de la capucha.

Ajuste la cinta de la cabeza segun las instrucciones del apartado
3.2 Colocacion.



4.4.3 Como cambiar la capucha

Tire hacia arriba de la parte trasera de la capucha en el conducto
de aire. Fig. 21.

Retire la manguera de respiracion del conducto de aire. Fig. 22.
Retire la capucha del conducto de aire soltando las dos ranuras
de fijacion. Fig. 23.

Tire hacia afuera de la capucha para sacarla de la cinta de la
cabeza y el conducto de aire. Fig. 24.

Coloque la cinta de la cabeza y el conducto de aire en la nueva
capucha. Fig. 25.

Tire hacia abajo de la parte trasera de la capucha en el conducto
de aire. Fig. 26.

Coloque la capucha en las dos ranuras de fijacion del conducto
de aire. Fig. 27.

Compruebe que el esparrago de fijacion de la parte frontal del
conducto de aire esté en la posicion correcta. Fig. 28.
Coloque la manguera de respiracion en el conducto de aire.
Fig. 29.

Tire hacia abajo de la parte trasera de la capucha hasta su cor-
recta posicion en el conducto de aire/manguera de respiracion.
Fig. 30.

4.4.4 Cambio del conducto de aire

¢ Retire la capucha, consulte el apartado 4.4.3 Cémo cambiar la
capucha.

¢ Retire el conducto de aire de la cinta de la cabeza, consulte el
apartado 4.4.2 Cémo cambiar la cinta de la cabeza.

* Monte el nuevo conducto de aire en el orden inverso.

4.4.5 Cémo cambiar la manguera de

respiracion

e Tire hacia arriba de la parte trasera de la capucha en el conducto
de aire. Fig. 21.

¢ Retire la manguera de respiracion del conducto de aire. Fig. 22.

e Monte la nueva manguera de respiracion en el orden inverso.

5. Caracteristicas técnicas

Cinta de cabeza
Anchura de la cabeza ajustable entre 50 y 65 cm.

Pesos

SR601: Aprox. 465 g, incluyendo lamangueray la cinta de cabeza
con el conductor de aire.

SR 602: Aprox. 530 g, incluyendo lamanguerayy la cinta de cabeza
con el conductor de aire.

SR 604: Aprox. 560 g, incluyendo lamangueray la cinta de cabeza
con el conductor de aire.

Materiales

e Capucha SR 601: Microchem® 2800

e Capucha SR 602: Microchem® 4000

e Capucha SR 604: Poliuretano (PU)

¢ Sello de cuello de SR 601: Microgard® 1500

e Sello de cuello de SR 602/SR 604: Algodén/licra
® Manguera de respiracion: Poliuretano (PU)
e Visor: PETG de 0,5 mm

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de almacenamiento: de -20 a +40 °C con una
humedad relativa por debajo del 90 %.

e Temperaturade funcionamiento: de -10a+55 °Caunahumedad
relativa inferior al 90 %.

Vida util en almacenamiento
El equipo posee una vida Util de 5 afos desde la fecha de fab-
ricacion.

6. Explicacion de los simbolos

Consulte el manual de instrucciones

Relojes de fecha, afio y mes

Cce
2849

<XX%| RH

_.xxc INtervalo de temperaturas
XX°C]

Con aprobacion CE por INSPEC
International B.V.

Humedad relativa

7. Homologaciones

e SR 601/SR 602/SR 604 en combinacion con SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, categoria TH3.

e SR 601/SR 602 en combinacion con la unidad de ventilador
SR 500 EX, estd aprobada segun la directiva ATEX 2014/34/UE.

El certificado de homologacion CE requerido por el Reglamento
(UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido emitido por el organismo
de certificacion n.° 2849. Para conocer la direccion, consulte el
reverso de las instrucciones de uso.

Los certificados de aprobacion tipo ATEX han sido emitidos por el
organismo de certificacion n.o 2804, ExVeritas ApS.

La declaracion de conformidad de la UE esté disponible en www.
srsafety.com

Cddigos EX:
&9 112 G Exib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Clave para los marcados EX:

& ATEX Marcado de proteccion contra explosiones.

1} ATEX Grupo de equipo (atmdsferas explosivas distintas
a minas con barrera contra incendios).

2G ATEX Categorfa de equipo (2 = nivel de proteccién alto
para zona 1, G = gas).

2D ATEX Categoria de equipo (2 = nivel de proteccion alto
para zona 21, D = polvo).

Ex Protegido contra explosiones.

ib Tipo de proteccion (seguridad intrinseca).

B Grupo de gas (etileno).

nc Grupo de material de polvo (zona con polvo conduc-
tivo).

T3 Clase de temperatura, gas (temperatura superficial

méxima de +200 °C).
T195°C Clase de temperatura, polvo (temperatura superficial
maxima de +195 °C).
Nivel de proteccion del equipo, gas (alta proteccion).
Nivel de proteccion del equipo, polvo (alta proteccion).

Gb
Db

23



@D Kaitsemaskid SR 601, SR 602 ja SR 604

1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldamine

5. Tehnilised andmed
6. Simboli selgitus
7. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede kait-
seprogrammist. Lisateavet leiate standardist EN 529:2005.
Nendes standardites sisalduvad nduanded toovad esile hinga-
misteede kaitsevahendite programmi téhtsaid punkte, kuid ei
asenda riiklikke ega kohalikke Gigusnorme.

Kui te ei ole kindel 6ige seadme valikus ja selle hooldamises,
podrduge tddandja voi mullgiesindaja poole. Samuti voite
poorduda Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Siisteemi kirjeldus

Kaitsemaskid SR 601/SR 602/SR 604 koos respiraatoriga SR 500/
SR 500 EX/SR 700 kuuluvad Sundstromi respiraatoritega varus-
tatud hingamissusteemide kaitseseadmete hulka, mis vastavad
standardile EN 12941:1998 (joon. 1). SR601/SR 602 véib kasutada
koos plahvatuskeskkonda méeldud ventilaatoriga SR 500 EX.
Hingamisvoolik Ghendatakse filtritega varustatud respiraatoriga.
Kaitsemaskis tekkiv Ulerohk takistab osakeste ja Umbritsevate
saasteainete sattumist hingamisalasse.

1.2 Kasutamine

Seadet SR 601/SR 602/SR 604 koos respiraatoriga SR 500/
SR 500 EX/SR 700 voib kasutada filtreerivate kaitsevahendite
alternatiiviks koikides olukordades, kus neid soovitatakse ka-
sutada. Seda eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d,
Umbritseva keskkonna temperatuur on kdrge voi t66 on pikaa-
jaline. Seadme valikul arvestage jargmiste teguritega:

® saasteainete tlubid;

e kontsentratsioonid;

® 160 intensiivsus;

e kaitsenduded lisaks hingamisteede kaitseseadmele.
RiskianalliUsi saab labi viia inimene, kellel on padev valjadppe ja
vastavad kogemused.

1.3 Hoiatused/piirangud

Riigiti véivad hingamiskaitsevahendite kasutamist reguleerivad
eeskirjad erineda.

Hoiatused

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel

e Kkui respiraator ei todta. Sellises ebanormaalses olukorras ei
taga seade kaitset. Lisaks voib peakaitsesse kiirelt koguneda
sUisihappegaasi, hapnik saab otsa ja edasine kaitse puudub.
kui tegemist on tundmatute saasteainetega;

vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine kontsentratsiooniga
(IDLH) keskkondades;

kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud voi ei sisalda
tavaparases koguses hapnikku;

kui hingamine on raskendatud;

kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset;

kui tunnete peapddritust, iiveldust voi muud ebamugavustunnet.
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Piirangud

Peakaitsmeid ei tohi plahvatusohtlikus keskkonnas kasutada
koos kaitsekile dega.

Suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi tipus
esineda negatiivset rohku ja saasteained Umbritsevast keskkon-
nast voivad sattuda kaitsemaski.

Seadme kasutamisel suure tuulega voib selle kaitsevoime
véheneda.

Kaitsemask peab libuma tihedalt vastu nagu, et tagada surve
kaitsemaskis ja valtida selle lekkimist.

Kontrollige, et hingamisvoolik ei keerduks ega jadks millegi otsa
kinni.

Keelatud on seadme tostmine ja kandmine hingamisvoolikust
kinni hoides.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine
Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja taielikult
vastavuses pakkelehega.

Pakkeleht

o Kaitsemask

Pearihmaga koos dhutoru
Hingamisvoolik
Kasutusjuhend
Puhastuslapp

2.2 Lisavarustus/varuosad

Joonis 3.

Osa Tellimisnumber
1. Kaitsemask SR 601 R06-5401
2. Kaitsemask SR 602 R06-5501
3. Kaitsemask SR 604 R06-5901
4. Pearihm R06-0601
5. Ohutoru R06-5402
6. Hingamisvoolik R06-0635
7. Hingamisvooliku tihend R01-3011
8. Higipael R06-0602
9. Kaitsekile T06-0401
10. Mugavuskomplekt T06-0606
11. Puhastuslapid. Karp, 50 tk H09-0401

3.1 Kokkupanek
Vaadake karespiraatori SR 500/SR 500 EX/SR 700 kasutusjuhendit
olenevalt sellest, mida kasutate.

3.1.1 Kaitsemask

* Paigaldage pearihm ja 6hutoru kaitsemaski sisse. Joonis 25.
Tommake kaitsemaski tagumine osa Ule dhutoru alla. Joonis 26.
Sobitage kaitsemask kahte kinnitussoonde 6hutorul. Joonis 27.
Kontrollige, et hutoru eesmine lukustustihvt oleks diges asendis.
Joonis 28.

* Paigaldage hingamisvoolik 6hutorusse. Joonis 29.

Tommake kaitsemaski tagumine osa Ule dhutoru/hingamisvooliku
Oigesse asendisse. Joonis 30.



3.1.2 Hingamisvoolik
e Uhendage hingamisvoolik joonise 4 jargi.

3.2 Pdheseadmine

Vaadake karespiraatori SR 500/SR 500 EX/SR 700 kasutusjuhendit
olenevalt sellest, mida kasutate.

* Haarake kaitsemaski avast mdlema kéega kinni. Tommake
kaitsemask ettevaatlikult Ule pea. Joonised 5 ja 6.

Kohandage kaitsemaski kaelatihend elastse kaelarihma abil.
Joonis 7. (SR 602/SR 604)

Kohandage kaitsemaski nii, et see on peas tihedalt ja mugavalt.
Vajaduse korral reguleerige pearihma. Reguleerimiseks on
palju voimalusi, vt joonist 8. Pearihma paremaks reguleeri-
miseks eemaldage pearihm kaitsemaskilt, vt 4.4.2 Pearihma
vahetamine.

Korguse reguleerimine.
A - kui sligaval on pea peaosas.
B - kui korgel on kaitsemask peas.

Nurga reguleerimine visiiri ja pearihma vahel.

C - nurk visiiri suhtes. Reguleerige, kui ndgu on visiirile liga
l&hedal.

D - Umber kukla kéiva peapaela nurga reguleerimine.

Pearihma laiuse reguleerimine.
E - pearihma laiuse ligikaudne reguleerimine.
F - pearihma laius.

Vajadusel reguleerige kaugust visiirist ndoni. Joonis 9.
Kontrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik kulgeks piki selga
ega oleks keerdus. Joonis 10.

Ohuvoosuunaja
¢ Mugavamaks kasutamiseks saab 6huvoo suunata visiiri voi néo
poole. Joonis 11.

3.3 Aravétmine

Varustust ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust alast turvalises

kauguses.

Vaadake karespiraatori SR 500/SR 500 EX/SR 700 kasutusjuhendit

olenevalt sellest, mida kasutate.

o | 6dvendage kaelarihm (SR 602/SR 604). Hadaolukordades voib
kaitsemaski eemaldada ka siis, kui kaelatihend on pingutatud.

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutav toétaja peab
omama vastavat valjadpet ja omama suuri kogemusi taolise t66
teostamisel.

4.1 Puhastamine

Igapéevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstrémi
puhastuslappe SR 5226. Kui seade on vaga maardunud, kasutage
vee ja ndudepesuvahendi vms lahuses niisutatud pehmet harja
vOi kdsna. Loputage seade ja jatke see kuivama. Vajaduse korral
pihustage kaitsemaskile desinfitseerimiseks 70% etanooli- voi
isopropanoolilahust.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks lahustit.

4.2 Hoiustamine

Parast puhastamist hoiustage seadet toatemperatuuril kuivas ja
puhtas kohas. Valtige varustuse sattumist otsese paikesevalguse
VoI teiste soojusallikate majualasse.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumnéuded hooldamiseks, mis tagavad alati
tookorras varustuse.

Enne kasu-  Parast kasu-  Kord
tamist tamist EEHEY
Visuaalne kontroll () ° °

Puhastamine ® ()

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi. Seadme modifitse-
erimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine voi kait-
sevahendi modifitseerimine voib vahendada seadme kaitsevoimet
ja tuhistab seadmele antud heakskiidud.

4.4.1 Higipaela vahetamine

Joonis 12.

e Eemaldage pearihm kaitsemaski kuljest, vabastades kolm kin-
nituspunkti. Joonis 18.

Eemaldage higipael.

LUkake pearihma keel uue higipaela sisse. Joonis 13. Jélgige,
kuidas higipaela keeratal

Kinnitage higipael pearihma piide kulge. Joonis 14.

Keerake higipael Umber pearihma sisekulje ja kinnitage piid
aukudesse. Joonis 15.

Kinnitage higipaela kaks vaba otsa pearihma kiilge. Joonised
16 ja 17.

4.4.2 Pearihma vahetamine

Eemaldage pearihm kaitsemaski kiljest, vabastades kolm kin-
nituspunkti. Joonis 18.

Kinnitage uus higipael, vt 4.4.1 Higipaela vahetamine.
Kinnitage molemad kilgedel olevad pearihma kinnituspunktid.
Joonis 19.

Kinnitage pearihma ees olev kinnituspunkt. Joonis 20.
Veenduge, et pearihm oleks kaitsemaski kinnituspunktide kilge
lukustatud.

Reguleerige pearihmavastavaltjuhistele osas 3.2 Pdheseadmine.

4.4.3 Kaitsemaski vahetamine

Téommake kaitsemaski tagumine osa ohutoru juures Ules.
Joonis 21.

Eemaldage hingamisvoolik dhutoru kiljest. Joonis 22.
Eemaldage kaitsemask 6hutoru kiljest, vabastades kaks kin-
nitussoont. Joonis 23.

Tommake kaitsemask pearihma ja Shutoru kiljest é&ra.
Joonis 24.

Paigaldage pearihm ja ohutoru uue kaitsemaski sisse.
Joonis 25.

Tommake kaitsemaski tagumine osa Ule 6hutoru alla. Joonis 26.
Sobitage kaitsemask kahte kinnitussoonde 6hutorul. Joonis 27.
Kontrollige, et Shutoru eesmine lukustustihvt oleks diges asendis.
Joonis 28.

Paigaldage hingamisvoolik 6hutorusse. Joonis 29.

Tommake kaitsemaskitagumine osa tile Shutoru/hingamisvooliku
digesse asendisse. Joonis 30.
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4.4.4 Ohutoru vahetamine

e Eemaldage kaitsemask, vt 4.4.3 Kaitsemaski vahetamine.

e Eemaldage Shutoru pearihma kuljest, vt 4.4.2 Pearihma vahet-
amine.

e Pange uus ohutoru vastupidises jarjekorras.

4.4.5 Hingamisvooliku vahetamine

e Tommake kaitsemaski tagumine osa Ohutoru juures Ules.
Joonis 21.

e Eemaldage hingamisvoolik dhutoru kiljest. Joonis 22.

* Pange uus hingamisvoolik vastupidises jérjekorras.

5. Tehnilised andmed

Pearihm
Rihma laius on reguleeritav vahemikus 50-65 cm.

Kaalud

SR 601: Umbes 465 g, sh voolik ja pearihm koos 6hutoruga.
SR 602: Umbes 530 g, sh voolik ja pearihm koos 6hutoruga.
SR 604: Umbes 560 g, sh voolik ja pearihm koos &hutoruga.

Materijalid

e Kaitsemask SR 601: Microchem® 2800
e Kaitsemask SR 602: Microchem® 4000
o Kaitsemask SR 604: Polluretaan (PU)

® SR 601 kaelatihend: Microgard® 1500

* SR 602/SR 604 kaelatihend: Puuvill/lycra
¢ Hingamisvoolik polturetaan (PU)
e Visiir 0,5 mm PETG

Temperatuurivahemik

e Hoiustamistemperatuur: alates -20 kuni +40 °C suhtelisel 6hu-
niiskusel alla 90 %.

e Kasutamistemperatuur vahemikus -10 kuni +55 °C suhtelisel
Ohuniiskusel alla 90%.

Kolblikkusaeg
Seadme koélblikkusaeg on viis aastat alates valmistamiskuupéevast.

6. Simboli selgitus
[Iﬂ Vaadake kasutusjuhendit

Kuupaeva kellad, aasta ja kuu

CE-kinnitus ettevotte INSPEC

International B.V. poolt

ce
2849

Suhteline niiskus

<XX%| RH

| xxec 1emperatuurivahemik
XX°C]
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e SR 601/SR 602/SR 604 koos SR 500/SR 500 EX/SR 700-ga :
EN 12941:1998, Klass TH3.

e SR601/SR 602 koos ventilaatoriga SR 500 EX on heaks kiidetud
ATEX-i direktiivi 2014/34/EU kohaselt.

PPE méaéruse (EL) 2016/425 tlubikinnituse sertifikaadi on valjas-
tanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate kasutusjuhendi
tagakaanelt.

ATEX thubikinnituse sertifikaadid on véljastanud teavitatud asutus
nr 2804, ExVeritas ApS.

ELivastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.com

EX-i koodid
& 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

EX-i markeeringute seletus
ATEX Plahvatuskaitse mark

] ATEX Seadmertihm (muud plahvatusohtlikud keskkon-
nad peale kaevanduste)

2G ATEX Seadme kategooria (2 = korge kaitsetase, tsoon
1, G = gaas)

2D ATEX Seadme kategooria (2 = kdrge kaitsetase, tsoon
21, D = tolm)

Ex Plahvatuskaitse

ib Kaitsetllp (sisseehitatud turvalisus)

IB Gaasirlhm (etlleen)

nc Tolmurtihm (elektrit juhtiva tolmuga tsoon)

T3 Temperatuuriklass, gaas (max pinnatemperatuur
+200 °C)

T195°C Temperatuuriklass, tolm (max pinnatemperatuur
+195 °C)

Gb Seadme kaitsetase, gaas (korge kaitsetase)

Db Seadme kaitsetase, tolm (korge kaitsetase)
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6. Merkin selitys
7. Hyvaksynta

1. Yleista

Hengityssuojaimen kayttd on aina maaritettdva hengityksen-
suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa EN 529:2005.
Standardissa olevat ohjeet korostavat hengityksensuojauso-
hjelman tarkeita osa-alueita, mutta ne eivat kuitenkaan korvaa
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Jos haluat lisatietoja varusteiden valinnasta tai huollosta, ota
yhteytta esimieheesi tai jalleenmyyjaan. Voit myds ottaa yhteyt-
t& Sundstrém Safety AB:n tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelman kuvaus

SR 601-/SR 602-/SR 604- huppu yhdessa SR 500-/SR 500 EX-/
SR 700 -puhaltimen kanssa muodostavat Sundstrémin puhal-
linavusteisen hengityssuojaimen (kuva 1), joka on standardin
EN 12941:1998 vaatimusten mukainen. SR 601/SR 602 -huppu
kaytetddnyhdessd SR500 EX -puhaltimenkanssarajahdysvaaral-
lisissa ympaéristdissa. Hengitysletku on kiinnitettavé suodattimilla
varustettuun puhaltimeen. Kasvo-osassamuodostuvaylipaine es-
taahiukkastenjamuiden epépuhtauksien pdasynhengitysalueelle.

1.2 Kayttoalueet

SR 601-/SR 602-/SR 604- huppua yhdessd SR 500-/
SR 500 EX-/SR 700 -puhaltimen kanssa voidaan kéyttéa vaih-
toehtona suodattimella varustetuille hengityssuojaimille kaikis-
sa sellaisissa kayttokohteissa, joihin niitd on suositeltu. Tama
koskee varsinkin raskaita, lampimia tai pitkékestoisia toita.
Kasvo-osan valinnassa on huomioitava seuraavat asiat:

e Epéapuhtaustyypit

® [Iman koostumus

o Ty6tahti

e Suojausvaatimukset hengityssuojaimen tarpeen lisaksi.
Riskianalyysi on tehtéva sellaisen henkilén toimesta, jolla on riit-
tava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.3 Varoitukset/rajoitukset

Huomaa, etta hengityssuojainten kayttoa koskevat maaraykset
voivat vaihdella maasta riippuen.

Varoitukset

Varustetta ei saa kayttda seuraavissa tapauksissa:

Jos puhallin ei ole kaynnissa. Tassé epanormaalissa tilanteessa
laite ei suojaa kayttajaa. Liséksi on olemassa vaara, etta hiili-
monoksidia (hakaa) kertyy nopeasti kyparan kasvo-osaan, josta
seuraa happikato.

jos epapuhtaudet ovat tuntemattomia,

valittdmasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH)
ymparistdissa,

ymparistdissa, joissa ympardiva ilma on happirikastettua tai sen
happipitoisuus ei ole normaali,

jos sinulla on hengitysvaikeuksia,

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua,

jos tunnet huimausta tai pahoinvointia tai olosi on muuten
epamukava.

Rajoitukset

SR 601, SR 602 ja SR 604 -huput

Laitetta ei saa kayttad yhdessé suojakalvojen kanssa réjahdys-
vaarallisissa ymparistoissa.

Jos kayttajan tydtahti on erittéin kova, kasvo-osan siséan voi
syntyd alipainetta sisddnhengityksen aikana, mika saattaa
aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

Jos varustetta kaytetdan erittéin tuulisessa ymparistdssa, sen
suojakerroin voi laskea.

Laite on tiivistettava kasvoja vasten, jotta huppu paineistuu
vuotojen estéamiseksi.

Varmista, ettei hengitysletku muodosta simukkaa, joka voitarttua
ymparistossa oleviin esineisiin.

Ala milloinkaan kayta hengitysletkua varusteen nostamiseen tai
kuljettamiseen.

2.1 Toimitustarkastus
Tarkista, etta varuste on pakkausluettelon mukaan téydellinen ja
vahingoittumaton.

Pakkausluettelo

* Huppu

e Paanauhasto ja iimakanava

* Hengitysletku

e Kayttdohjeet

e Puhdistuspyyhe

2.2 Lisdvarusteet / varaosat

Kuva 3.

Osa Tilausnumero
1. SR 601 -huppu R06-5401
2. SR 602 -huppu R06-5501
3. SR 604 -huppu R06-5901
4. Paanauhasto R06-0601
5. limakanava R06-5402
6. Hengitysletku R06-0635
7. Letkun tiiviste R01-3011
8. Hikinauha R06-0602
9. Suojakalvo T06-0401
10. Pehmustesarja T06-0606
11. Puhdistuspyyhkeita. 50 kpl laatikko H09-0401

3. Kaytto

3.1 Asennus

Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikén kayt-
toohjetta.

3.1.1 Huppu
¢ Asenna paanauhasto ja imakanava huppuun. Kuva 25.
e \Ved& hupun takaosaa alaspéin imakanavan péaalle. Kuva 26.
Asenna huppu kahteen imakanavan kiinnitysuraan. Kuva 27.
Tarkista, ettéilmakanavan etulukitustappi on oikeassa asennossa.
Kuva 28.
Asenna hengitysletku ilmakanavaan. Kuva 29.
e \edé hupun takaosaa alaspain oikeaan asentoon ilmakanavan/
hengitysletkun péalle. Kuva 30.

3.1.2 Hengitysletku
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o Kytke hengitysletku kuvan 4 mukaisesti.

3.2 Pukeminen

Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon kayt-

téohjetta.

o Tartuhupunaukon molempiin puoliin kasilla. Veda huppu varovasti

paasi yli. Kuvat 5, 6.

Sé&ada hupun kaulatiiviste joustavan kaulanauhan avulla.

Kuva 7. (SR 602/SR 604)

Saada huppua siten, etta se istuu tiiviisti ja mukavasti.

e S3ada padnauhastoa tarvittaessa. Saatévaihtoehtoja on
runsaasti, katso kuva 8. Voit saataa padénauhastoa helpommin,
kun irrotat pa&nauhaston hupusta, katso 4.4.2 Pédédnauhaston
vaihto.

Korkeusséaato.
A - kuinka syvalle paad menee paaosaan.
B - kuinka korkealla huppu istuu paassa.

Visiirin ja paddnauhaston vélisen kulman saatoé.

C - kulma visiiria vasten. Saada, jos kasvot ovat liian lahella
vigiiria.

D - pd&nauhan kulman saat¢ takaraivolla.

P&anauhaston leveyssaato.

E - pd&nauhaston leveyden karkea sdato.
F - pddnauhaston leveys.

Saada tarvittaessa visirin etdisyytta kasvoista. Kuva 9.
Tarkista ja séadé siten, etta hengitysletku kulkee selkaasi pitkin
eika ole vaantynyt. Kuva 10.

limavirran ohjain
limavirtaa voidaan ohjata kohti visiiria tai kohti kasvoja parhaan
mukavuuden saavuttamiseksi. Kuva 11.

3.3 Riisuminen

Al riisu varustetta, ennen kuin olet poistunut vaaralliselta alueelta.

Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon kayt-

tdohjetta.

e | dysaa kaulanauhaa (SR 602/SR 604). Hatatilanteessa huppu
voidaan riisua kaulatiivisteen ollessa kiristettyna.

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkilén on oltava tehtavaan
koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin puhdistuspyyhetta
SR5226. Jos varusteet ovat erittéin likaisia, ne voi puhdistaa pehm-
edlla harjalla tai sienella ja vedella, jossa on astianpesuainetta tai
vastaavaa. Huuhtele varusteet jaannakuivua. Desinfioi huppu tarvit-
taessa suihkuttamalla siihen 70 % etanoli- tai isopropanoliliuosta.
HUOMIO! Puhdistamiseen ei saa kéyttaa liuottimia.

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet séilytetaan puhtaassa ja kuivassa paikassa
huoneenldmmdssa. Valta varusteiden altistumista suoralle auringon-
valolle tai muille lammaonléhteille.

4.3 Huoltoaikataulu
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Suositellut minimivaatimukset huoltorutiineille varusteen pitdmiseksi
varmasti toimintakunnossa.

Vuo-
sittain

Ennen kayt-

Kayton jal-
keen

m
tarkastus

Puhdistaminen () °
4.4 Vaihto-osat

Kayta aina alkuperéisid Sundstrémin vaihto-osia. A4 tee varus-
teisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperéisten osien kayttaminen ja
muutosten tekeminen varusteisiin voi alentaa suojaavaa vaikutusta
ja kumota tuotteen hyvaksynnét.

4.4.1 Hikinauhan vaihto

Kuva 12.

e |rrota paanauhasto hupusta vapauttamalla kolme kiinni-
tyspistetta. Kuva 18.

Irrota hikinauha.

Paina paanauhaston kieli uuteen hikinauhaan. Kuva 13.
Huomaa, miten hikinauha on kéannetty!

Asenna hikinauha paénauhaston piikkeihin. Kuva 14.

Taita hikinauha padnauhaston otsapannan ympaérille ja asenna
piikit reikiin. Kuva 15.

Kiinnité hikinauhan kaksi irtonaista kieleketta paédnauhastoon.
Kuvat 16, 17.

4.4.2 Paanauhaston vaihto

Irrota pd&nauhasto hupusta vapauttamalla kolme kiinnityspistetta.
Kuva 18.

Asenna uusi hikinauha, katso 4.4. 1 Hikinauhan vaihto.

Kiinnitd molemmat paanauhaston kiinnityspisteet sivuilta.
Kuva 19.

Kiinnita padnauhaston kiinnityspiste edesta. Kuva 20.

Tarkista, ettd paadnauhasto on lukittu hupun kiinnityspisteisiin.
Saada paénauhastoa kohdan 3.2 Pukeminen ohjeiden mukaan.

4.4.3 Hupun vaihto

Veda hupun takaosaa ylospéin ilmakanavasta. Kuva 21.

Irrota hengitysletku imakanavasta. Kuva 22.

Irrota huppu ilmakanavasta vapauttamalla kaksi kiinnitysuraa.
Kuva 23.

Veda huppu irti péédnauhastosta ja ilmakanavasta. Kuva 24.
Asenna paénauhasto ja ilmakanava uuteen huppuun. Kuva 25.
Veda hupun takaosaa alaspéain ilmakanavan paélle. Kuva 26.
Asenna huppu kahteen imakanavan kiinnitysuraan. Kuva 27.
Tarkista, etté ilmakanavan etulukitustappi on oikeassaasennossa.
Kuva 28.

Asenna hengitysletku ilmakanavaan. Kuva 29.

Veda hupun takaosaa alaspéin oikeaan asentoon iimakanavan/
hengitysletkun péélle. Kuva 30.

4.4.4 limakavan vaihto

e |rrota huppu, katso 4.4.3 Hupun vaihto.

¢ |rrota iimakanava padnauhastosta, katso 4.4.2 Pédédnauhaston
vaihto.

e Kokoa uusi imakanava péinvastaisessa jarjestyksessa.

4.4.5 Hengitysletkun vaihto



e \eda hupun takaosaa ylospain iimakanavasta. Kuva 21.
¢ |rrota hengitysletku imakanavasta. Kuva 22.
o Kokoa uusi hengitysletku painvastaisessa jérjestyksessa.

5. Tekniset tiedot

Paanauhasto

Paanymparys saadettavissa 50-65 cm.

Painot

SR601:Noin465 g, siséltéen letkun ja pdénauhastonilmakanavalla.
SR 602: Noin 530 g, siséltéen letkun ja padnauhastonilmakanavalla.
SR 604: Noin 560 g, sisdltéen letkun ja padnauhastonilmakanavalla.

Materiaalit

e SR 601 -huppu: Microchem® 2800

e SR 602 -huppu: Microchem® 4000

* SR 604 -huppu: Polyuretaani (PU)

e SR 601:n kaulatiiviste: Microgard® 1500

e SR 602/SR 604:n kaulatiiviste: Puuvilla/lycra

¢ Hengitysletku: Polyuretaani (PU)

e Visiiri: 0,5 mm PETG

Lampdtilat

e Varastointidampdtila: -20...+40 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %.

o Kayttolampdtila: -10...+55 °C, iiman suhteellinen kosteus alle 90 %.

Sailytysaika
Varusteen sdilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta laskien.

6. Merkin selitys
[Iﬂ Katso kayttoohje

Paivamaaréakellot, vuosi ja kuukausi

2529 CE-hyvaksynta, INSPEC International B.V.

<XX%| RH

| xxec @mpotilat
XX°C]

7. Hyvaksynta

e SR 601/SR 602/SR 604 yhdessé SR 500:n/SR 500 EX:n/SR 700:n
kanssa: EN 12941:1998, luokka TH3.

e SR 601/SR 602 on hyvaksytty yhdessa puhaltimen SR 500 EX
kanssa ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti.

Suhteellinen kosteus

Henkildnsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynnan on mydntanyt imoitettu laitos nro 2849. Katso
osoite kayttdohjeiden kaantdpuolelta.

ATEX-tyyppihyvaksynnan on myéntanyt tarkastuslaitos nro 2804,
ExVeritas ApS.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa
www.srsafety.com

EX-koodit:

&2 112 GExib IIB T3 Gb
112D Ex ib IIC T195 °C Db

EX-merkintdéjen tulkinta:

& ATEX Réjahdysvaarallisen alueen merkinta.

] ATEX Varusteryhma (rdjahdysherkat ymparistét palopel-
lila varustettuja kaivoksia lukuun ottamatta).

2G ATEX Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso, alue 1,
G = kaasu).

2D ATEX Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso, alue
21, D = poly).

Ex Ré&jahdyssuojattu.

ib Syttymissuojatyyppi (todellinen suoja).

iB Kaasuryhma (eteeni).

nc Polyryhma (alue, jossa johtavaa polyd).

T3 Lampatilaluokka, kaasu (maksimipintalampdtila +200
°0).

T195°C Lampdtilaluokka, poly (maksimipintalampétila +195 °C).
Gb Varusteiden suojaustaso, kaasu (korkea suojaus).
Db Varusteiden suojaustaso, poly (korkea suojaus).
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1. Informations générales

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie d’'un programme de
protection respiratoire. Pour en savoir plus, consulter la norme
EN 529:2005.

Les recommandations formulées dans ces normes mettent en
avant les aspects fondamentaux d’un programme de protec-
tion respiratoire sans toutefois se substituer aux réglementa-
tions nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode d’entretien de
I'équipement de protection respiratoire, demander conseil au
responsable d’encadrement ou contacter le point de vente de
cet équipement. Il est également possible de s’adresser di-
rectement au service technique de Sundstrém Safety AB.

1.1 Description du systeme

La cagoule SR 601/SR 602/SR 604 ainsi que les ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sont inclus dans le systéme du dis-
positif de protection respiratoire assisté par ventilateur Sundstrom,
conformément a la norme EN 12941:1998 (Fig. 1). Le modele
SR 601/SR 602 peut étre utilisé avec le ventilateur SR 500 EX en
atmosphere explosive. Le flexible d’alimentation en air doit étre
raccordé au ventilateur équipé de filtres. La pression supérieure a
la pression atmosphérique générée dans le casque empéche les
particules et autres polluants de pénétrer dansla zone respiratoire.

1.2 Domaines d’applications

Le SR 601/SR 602/SR 604 associé au ventilateur SR 500/

SR 500 EX/SR 700 peut étre utilisé a la place d'un filtre de pro-

tection dans toutes les situations ou un tel filtre est recomman-

dé, et plus particulierement pour les travaux difficiles, dans la

chaleur ou de longue durée. Lors du choix du casque, voici

quelques facteurs a prendre en considération :

e Type de polluants

e Concentrations

e Pénibilité du travail

® | esexigences en matiere de protection en plus du disposi-
tif de protection respiratoire.

'analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste ayant la

formation et I'expérience requises.

1.3 Mises en garde/limitations

Notez que les regles d'utilisation de I'équipement de protection
respiratoire peuvent varier d’'un pays a l'autre.

Mises en garde

L'équipement ne doit pas étre utilisé

Si le ventilateur est éteint. Dans cette situation inhabituelle,
I’équipement n’apporte aucune protection al' utilisateur. Enoutre,
le dioxyde de carbone risque de s’accumuler rapidement dans
le casque, entrainant une raréfaction conséquente de I'oxygene.
Si la nature des polluants est inconnue.
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Cagoules SR 601,

SR 602 et SR 604

Si I'environnement concerné présente un danger direct pour
la vie ou la santé (IDLH).

Dans des environnements ou I'airambiant est enrichi en oxygéne
ou ne présente pas une teneur en oxygéne normale.

Si |'utilisateur éprouve des difficultés a respirer.

Si |'utilisateur décéle une saveur ou une odeur anormale.

Si I'utilisateur ressent des vertiges, des nausées ou d'autres
désagréments.

Limitations

¢ Lescagoulesnepeuventpas étre utilisés avec des films protecteur
dans une atmosphere potentiellement explosive.

Si le travail est particulierement pénible, il peut se créer lors de
la phase d'inspiration une dépression a l'intérieur du casque,
ce qui risque alors de provoquer des entrées d'air pollué.

Si I'équipement est utilisé dans un endroit particulierement
venteux, le facteur de protection peut étre réduit.
L'équipement doit étre correctement fixé au visage pour une
pressurisation suffisante et la prévention d'éventuelles fuites.
Leflexible respiratoire ne peut former une boucle, laquelle pourrait
s'accrocher a un objet dans votre environnement.

Ne jamais utiliser ce flexible pour soulever ou transporter
I'équipement.

2. Eléments

2.1 Vérification du contenu de la livraison
Contrélez qu’il ne manque rien par rapport a la liste du contenu
de I'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I’emballage
e Cagoule

e Harnais avec conduit d’aération
* Flexible d’alimentation en air

e Mode d'emploi

e Serviette de nettoyage

2.2 Accessoires/piéces de rechange

Fig. 3.

N° Piece Référence
1. Cagoule SR 601 R06-5401

2. Cagoule SR 602 R06-5501

3. Cagoule SR 604 R06-5901

4. Jeu de brides/harnais de téte R06-0601

5. Conduit d'aération R06-5402
6. Flexible d’alimentation en air R06-0635
7. Joint d'étanchéité pour flexible RO1-3011

8. Bandeau anti-transpiration R06-0602
9. Film protecteur T06-0401

10. Kit confort T06-0606
11. Lingettes nettoyantes Boite de 50 H09-0401

3. Utilisation

3.1 Montage

Reportez-vous également aux notices d'utilisation des ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700, selon le cas.

3.1.1 Cagoule

e Installez le jeu de brides et le conduit d’air dans la cagoule. Fig. 25.



Tirez la partie arriere de la cagoule vers le bas par-dessus le
conduit d’air. Fig. 26.

Installez la cagoule dans les deux cannelures de fixation du
conduit d’air. Fig. 27.

Vérifiez que la goupille de verrouillage avant soit dans la bonne
position. Fig. 28.

Assemblez le flexible d’alimentation en air au conduit d’air. Fig. 29.
Tirez la partie arriere de la cagoule pour I'installer correctement,
au niveau du conduit d’air/flexible d’alimentation en air. Fig. 30.

3.1.2 Flexible d'alimentation en air
¢ Raccordez le flexible d’alimentation en air comme illustré en fig. 4.

3.2 Mise en place

Reportez-vous également aux notices d'utilisation des ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700, selon le cas.

Tenir chaque c6té de I'ouverture de la cagoule d’une main.
Passez délicatement la cagoule par-dessus votre téte. Fig. 5, 6.
Ajustez le joint d’étanchéité du col de la cagoule a I'aide de la
sangle élastique du cou. Fig. 7. (SR 602/SR 604)

Ajustez la cagoule afin qu’elle soit bien étanche sur I'ensemble
de votre visage et qu’elle soit bien collée et confortable.

Au besoin, réglez le jeu de brides. Il existe de nombreuses
options de réglage (Fig. 8). Pour simplifier le réglage du jeu de
brides, retirez-le du masque, voir 4.4.2 Remplacement du jeu
de brides.

Réglage en hauteur.
A - profondeur de la position de la téte dans le masque.
B hauteur de la position de la téte dans le masque.

Réglage de I'angle entre la visiére et le harnais de téte.

C - I'angle par rapport a la visiere. Ajustez si le visage est trop
pres de la visiere.

D - réglage de I'angle du serre-téte autour de la téte.

Réglage de la largeur du harnais de téte.
E - réglage rapide de la largeur du jeu de brides.
F - largeur du jeu de brides.

* Au besoin, réglez la distance entre la visiere et le visage. Fig. 9.
Vérifiez que le flexible d’alimentation en air descend le long du
dos et qu’il n’est pas tordu, puis réglez-le. Fig. 10.

Déflecteur d’air
* Le débit d’air peut étre dirigé vers la visiere ou le visage pour un
confort optimal. Fig. 11.

3.3 Retrait

Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse avant de retirer

I'équipement.

Reportez-vous également aux notices d'utilisation des ventilateurs

SR 500/SR 500 EX/SR 700, selon le cas.

e Détendre la laniére autour du cou (SR 602/SR 604). En cas
d’urgence, la cagoule peut étre retirée avec la bande élastique
serrée.

4. Entretien

La responsabilité du nettoyage et de I'entretien de I'équipement
doit étre confiée a un spécialiste compétent et diment qualifié.

4.1 Nettoyage

PourI’entretien quotidien, il estrecommandé d'utiliser les serviettes
de nettoyage Sundstrém SR 5226. Sil'équipement est particuliere-
mentsale, le nettoyer avec une brosse souple ou une éponge imbibée

d’une solution d’eau et de liquide pour la vaisselle ou similaire.
Rincer ensuite et laisser sécher. Au besoin, désinfecter le masque
en pulvérisant une solution d’isopropanol ou d’éthanol & 70 %.
REMARQUE ! Ne jamais utiliser de solvant.

4.2 Stockage

Apres nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un emplace-
ment sec et propre, & température ambiante. Evitez la lumiére
directe du soleil ou toute autre source de chaleur.

4.3 Schéma d’entretien

Exigences minimales relatives aux routines de maintenance per-
mettant a I'utilisateur d’étre assuré d’avoir un équipement en bon
état en permanence.

Une
fois
par an

Avant utili-

Apres utilisa-

sation tion

Controle visuel [ () )

Nettoyage [ ()

4.4 Remplacement de piéces

Utiliser exclusivement des piéces de rechange Sundstrém d’origine.
N’apporter aucune modification a I'équipement. L'utilisation
de piéces pirates ou une modification effectuée au niveau de
I’équipement peut réduire son efficacité et rendre caducs les
agréments dont il fait I'objet.

4.4.1 Remplacement du bandeau anti-
transpiration

Fig. 12.

e Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de brides
du masque. Fig. 18.

Retirez le bandeau anti-transpiration.

Insérez la languette du jeu de brides dans le nouveau bandeau
anti-transpiration. Fig. 13. Faites attention au sens du bandeau
anti-transpiration !

Installez le bandeau anti-transpiration sur les picots du jeu de
brides. Fig. 14.

Pliez le bandeau anti-transpiration autour du bandeau du jeu de
brides, puis ajustez les picots dans les trous. Fig. 15.

Fixez les deux emboitements souples du bandeau anti-transpi-
ration au jeu de brides. Fig. 16, 17.

4.4.2 Remplacement du harnais de téte
Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de brides
du masque. Fig. 18.

Installez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir 4.4.1
Remplacement du bandeau anti-transpiration.

Fixez les deux points de fixation latéraux du jeu de brides. Fig. 19.
Fixez le point de fixation du jeu de brides a I'avant. Fig. 20.
Vérifiez que le jeu de brides est verrouillé dans les points de
fixation de la cagoule.

Réglez le jeu de brides selon les instructions de la section 3.2
Mise en place.
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4.4.3 Remplacement de la cagoule

Tirez la partie arriere de la cagoule vers le haut au niveau du
conduit d’air. Fig. 21.

Libérez le flexible d’alimentation en air. Fig. 22.

Détachez les deux cannelures de fixation pour retirer le conduit
d’air de la cagoule. Fig. 23.

Retirez le cagoule du jeu de brides et du conduit d’air. Fig. 24.
Installez le jeu de brides et le conduit d’air dans la nouvelle
cagoule. Fig. 25.

Tirez la partie arriere de la cagoule vers le bas par-dessus le
conduit d’air. Fig. 26.

Installez la cagoule dans les deux cannelures de fixation du
conduit d’air. Fig. 27.

Vérifiez que la goupille de verrouillage avant soit dans la bonne
position. Fig. 28.

Assemblez le flexible d’alimentation en air au conduit d’air. Fig. 29.
Tirez la partie arriere de la cagoule pour 'installer correctement,
au niveau du conduit d’air/flexible d’alimentation en air. Fig. 30.

4.4.4 Remplacement du conduit d’air

* Retirezlacagoule, voir section4.4.3 Remplacement delacagoule.

e Retirez le conduit d’air du jeu de brides/harnais, voir section
4.4.2 Remplacement du jeu de brides/harnais.

* Montez le nouveau conduit d’air dans I'ordre inverse.

4.4.5 Remplacement du flexible

d'alimentation en air

e Tirez la partie arriere de la cagoule vers le haut au niveau du
conduit d’air. Fig. 21.

o Libérez le flexible d’alimentation en air. Fig. 22.

¢ Montezle nouveau flexible d’alimentation en air dansI’ordreinverse.

5. Caractéristiques techniques

Jeu de brides/harnais
Largeur de téte réglable entre 50 et 65 cm.

Poids

SR 601 : Approx. 465 g, avec le flexible d’alimentation en air et le
jeu de brides, avec le conduit d’air.

SR 602 : Approx. 530 g, avec le flexible d’alimentation en air et le
jeu de brides, avec le conduit d’air.

SR 604 : Approx. 560 g, avec le flexible d’alimentation en air et le
jeu de brides, avec le conduit d’air.

Matériaux

e Cagoule SR 601 : Microchem® 2800

e Cagoule SR 602 : Microchem® 4000

e Cagoule SR 604 : Polyuréthane (PU)

¢ Joint d’étanchéité du cou du SR 601 : Microgard® 1500

e Joint d'étanchéité du cou du SR 602/SR 604 : Coton/lycra
¢ Flexible d’alimentation en air : Polyuréthane (PU)
e Visiere/oculaire : 0,5 mm PETG

Plage de température

e Température de stockage : de -20 a +40 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

e Température d’utilisation : de -10a +55 °C aune humidité relative
inférieure a 90 %.

Durée de conservation

’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la date
de fabrication.
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6. Signification des symboles

Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

ce
2849

<XX%| RH

L xxeC Plage de température
XX°C]

Marquage CE par INSPEC
International B.V.

Humidité relative

7. Homologation

e SR601/SR602/SR 604 utilisé avec unventilateur SR500/SR500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, classe TH3.

e | a protection SR 601/SR 602 utilisée en combinaison avec le
ventilateur SR 500 EX, est homologuée selon la Directive ATEX
2014/34/UE.

’homologation de type Reglement EPI (UE) 2016/425 a été délivrée
par I'organisme com3pétent n°® 2849. L'adresse figure au verso
du mode d’emploi.

Le certificat d’homologation de type ATEX a été délivré par I'organe
de controle n° 2804, ExVeritas ApS.

La déclaration de conformité européenne est disponible sur le site
www.srsafety.com

Codes EX :
&9 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195 °C Db

Eexilications des codes EX :
ATEX Symbole de zone déflagrante.
] ATEX Groupe d’équipement (atmosphéres explosibles
autres que mines avec grisou).

2G ATEX Catégorie d’équipement (2 = Haut niveau de
protection pour la zone 1, G = Gaz).

2D ATEX Catégorie d’équipement (2 = Haut niveau de
protection pour la zone 21, D = Poussiére).

Ex Protection contre les explosions.

ib Type de protection (Sécurité intrinseque).

B Groupe de gaz (Ethylene).

nc Groupe de matériaux contenant de la poussiére (zone
avec poussiére conductrice).

T3 Classe de température, gaz (température de surface
maximale + 200 °C).

T195°C Classe de température, poussiére (température de
surface maximale + 195 °C).

Gb Niveau de protection d’équipement, gaz (haut niveau
de protection).
Db Niveau de protection d’équipement, poussiere (haut

niveau de protection).
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SR 601, SR 602 és SR 604 tlizvédelmi

menekulokamzsak

1. Altalanos tudnivalék

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. Miszaki leiras

6. A szimb6lumok magyarazata
7. Engedélyek

1. Altalanos informaciok

A 1égz6késziléket mindig a légzésvédelmi program részeként
kell haszndlni. Az EN 529:2005 szabvany tovabbi tudnivalokkal
szolgal.

Az ezekben a szabvanyokban foglalt irdanymutatas ravilagit a
légzésvédbeszkdz-programok fontos szempontjaira, de nem
helyettesiti a nemzeti vagy helyi el6irasokat.

Ha bizonytalan az eszkdz kivalasztasaval vagy apolasaval
kapcsolatban, érdeklédjon a mlvezeténél vagy az értékesités
helyszinén. A Sundstrém Safety AB mUszaki Ugyfélszolgalati
osztdlya ugyancsak készséggel nyuit felvildgositast.

1.1. A rendszer leirasa

Az SR 601/SR 602/SR 604 tlizvédelmi menekilékamzséak az
SR500/SR500EX/SR 700 ventilatoregységgel egyittaSundstrom
ventilatoros 16égzésvédd rendszer részét képezik az 12941:1998
szabvanynak megfeleléen (1. dbra). Az SR 601/SR 602 egyutt
alkalmazhatd az SR500 EX ventilatoregységgelrobbandsveszélyes
kornyezetben. Alégtomibtaszlrékkelfelszerelt ventilatoregységhez
kell csatlakoztatni. A fejrészben keletkezd, a légkdri nyomasnal
magasabb nyomas megakadalyozza, hogy arészecskék és egyéb
szennyezd anyagok bejussanak a 1égzézénaba.

1.2. Alkalmazasok

Az SR 601/SR 602/SR 604 alarc az SR 500/SR 500 EX/SR 700

ventilator egységgel a sz(irés légékészUlékek alternativajaként

alkalmazhaté minden ajanlott helyzetben. Ez kiiléndsen nehéz,

meleg hémérsékleti kdriilmények kdzott vagy hosszu ideig vé-

gzett munkara vonatkozik. A fejrész kivalasztasakor a kdvetkezd

tényezdket kell figyelembe venni:

* A szennyez6anyagok tipusa

* Koncentraciok

e A munka intenzitasa

o A légzésvédelmi eszkdz haszndlatan kivili, szlikséges vé-
delmi kdvetelmények

A kockazatelemzést megfelel6en képzett, szakiranyu tapaszta-

lattal rendelkezd személynek kell elvégeznie.

1.3. Figyelmeztetések/korlatozasok

Vegye figyelembe, hogy a légzésvédelmi eszkdzok hasznala-
tara vonatkozd szabalyozas nemzetenkénti eltérést mutathat.

Figyelmeztetések

A készulék nem hasznalhato:

e Ha a ventilator nem mUkodik. Ebben a rendkivili helyzetben
a készllék nem nyujt védelmet. Ezenkivll a fejrész gyorsan
feltdltédhet szén-dioxiddal, ami oxigénhianyt idézhet eld.

e ismeretlen szennyezéanyagok jelenléte esetén,

* Az emberi életet és az egészséget kdzvetlenll veszélyeztetd
(IDLH) kérnyezetben,

® Ha a kornyezeti levegd oxigénnel van dusftva, vagy nem ren-
delkezik normdl oxigéntartalommal,

¢ ha légzési nehézséget tapasztal,
® ha szennyez&anyagok izét vagy szagat érzi,
e haszédUlést, hanyingert vagy mas kellemetlen érzést tapasztal.

Korlatozasok

o Afejrészt nem szabad véddéfdliaval egyltt alkalmazni potencidlisan
robbanasveszélyes kdrnyezetben.

¢ Haafelhaszndld nagyon nagy intenzitasi munkat végez, negativ

nyomas alakulhat ki a fejrészben a belégzési fazis soran, ami

szivargast idézhet el6 a fejrészben.

A védelemfaktor cstkkenhet, ha a készlléket erds szélben

hasznaljak.

A készlléknek megfeleléen szigetelnie kell az arcndl annak

érdekében, hogy a tlzvédelmi menekil6kamzsa a szlksé-

ges nyomas alatt legyen, és meg tudja akadalyozni a maszk

szivargasat.

Gondoskodjon arrdl, hogy a 1égtdmié ne képezzen hurkot, ami

beakadhat a kérnyezetben lévé targyakba.

Soha ne emelje vagy hordozza a készUléket a légtomiénél fogva.

2. Alkatrészek

2.1 Atvételi ellenérzés

Ellendrizze a csomagjegyzék alapjan, hogy az eszkdz hianytalan
és sérllésmentes-e.

Csomagjegyzék

e Tlzvédelmi menekilékamzsa
e Fejpant légvezetéknal

o [ égtoémld

* Haszndlati utasitas

o Tisztitokendd

2.2 Tartozékok/pétalkatrészek

3. dbra.

Alkatrész Rendelési szam
1. SR 601tlzvédelmi menekulékamzsa R06-5401
2. SR 602 tlizvédelmi menekiilékdmzsa R06-5501
3. SR 604 tlizvédelmi menekiilékamzsa R06-5901
4. fejpant R06-0601
5. légvezeték R06-5402
6. légtomlé R06-0635
7. 1égtdomié tomités RO1-3011
8. homlokpéant R06-0602
9. védsfolia T06-0401
10. kényelmi kiegésziték T06-0606
11. Tisztitdkenddk. 50 db-os doboz HO09-0401

3. Hasznalat

3.1. Osszeszerelés
Lasd mégaz SR500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregység hasznélati
utasitasat (aszerint, hogy melyiket haszndlja).

3.1.1 Tiizvédelmi menekiil6kamzsa

e Helyezze fel a fejpantot és a légvezetéket az tlzvédelmi
menekUlékamzsara. 25. dbra.

¢ Nyomijaleatlizvédelmimenekilékamzsahatso részét alégveze-
ték folé. 26. dbra.
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Rogzitse a tlizvédelmi menekllékamzsat a két rdgzitéhorony
segitségével a légvezetékhez. 27. dbra.

Ellendrizze, hogy a légvezeték ellilsé rogzitécsapja megfeleld
helyzetben van. 28. dbra.

Helyezze fel a légtomiét a légvezetékre. 29. dbra.

Nyomja le a tlizvédelmi menekulékamzsa hatsé részét megfeleld
helyzetbe a légvezeték/légtomio folé. 30. dbra.

3.1.2 Légtémlé

o Csatlakoztassa a légtomliét az 4. &bra alapjan.

3.2. Az eszkoz felvétele

Lasd mégaz SR500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregység hasznélati
utasitasat (aszerint, hogy melyiket haszndlja).

® Fogjamegkézzel atlizvédelmi menekilékamzsanyilasanak mind-
két oldalat. Huzza fel dvatosan a tlizvédelmi menekllékamzsat
afejére. 5. és 6. abra.

Allitsa be a tlizvédelmi menekilékamzsa nyakan a témitést a
gumipant segitségével. 7. dbra. (SR 602/SR 604)

Allitsa be a tlizvédelmi menekilékamzsat, hogy szorosan és
kényelmesen illeszkedjen.

Szlkség esetén modositsa a fejpant bedllitasat. Szamos
bedllitasi lehetéség van, lasd 8. dbra. A fejpant kdnnyebben
beallithatd, ha leveszi azt a tlizvédelmi menekullékamzsardl,
lasd 4.4.2 A fejpant cseréje.

A magassag modositasa.

A - milyen mélyen van a fej a fejrészben.

B - milyen magasan helyezkedik el a tlizvédelmi
menekUlékamzsa a fejen.

Bedllitasi sz0g a szemvedd és a fejpant kézott.

C - a szemvédséhoz viszonyitott szdg. Allitsa be, ha az arc tul
kdzel van a szemvédéhoz.

D - a fej hatso része korlli fejpant szogének beallitasa.

A fejpant szélességének beallitasa.
E - a fejpant szélességének megkdzelit bedllitasa.
F - afejpant szélessége.

Ha szlkséges, dllitsa be a szemvédd és az arc kozéttitavolsagot.
9. dbra. .
Ellendrizze, hogy a légtdmlé egyenesen fut-e végig az On hatan,
és nincs-e megcsavarodva. 10. abra.

Légaramterel§
o Az optimélis kényelem érdekében a légaram a szemvédo vagy
az arc felé iranyithaté. 11. dbra.

3.3. A kamzsa levétele

Amig biztonsagos tavolsagba nem keril a veszélyes terllettél, ne

vegye le a védeszkozt.

Lasd mégaz SR500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregység hasznélati

utasitasat (aszerint, hogy melyiket haszndlja).

e Lazitsa meg a nyakpantot (SR 602/SR 604). Vészhelyzetben
a tlizvédelmi menekllékdmzsa a megszoritott nyaktomitéssel
egyUtt levehetd.

4, Karbantartas

Az eszkdz karbantartasaért és tisztitasaért felelés személyeknek
megfeleld képzettséggel és gyakorlattal kell rendelkeznilik az ilyen
jellegU feladatok ellatasaban.

4.1. Tisztitas

A napi tisztitashoz SR 5226 Sundstrom tisztitokendd hasznala-
ta ajanlott. Ha a készllék erésen szennyezett, hasznéljon
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mosogatdszeres vizzel, vagy hasonld szerrel megnedvesitett lagy
kefét vagy szivacsot. Oblitse le a készilléket, és hagyja meg-
szaradni. Ha fert6tlenités szikséges, permetezzen a tlizvédelmi
menekilékamzsara 70%-os etanol- vagy izopropanol oldatot.
FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

Tisztitas utdn az eszkdzt széraz éstiszta helyen, szobahdmérsékleten
kelltarolni. Ne tegye kikdzvetlen napfénynek és mas héforrasoknak.

4.3. Karbantartasi Gtemterv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé minimalis kdvetelmények
teljesitésével biztositsa, hogy az eszkdz mindig haszndlhatd &l-
lapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat  Evente
elétt utan
Szemrevételezés ° ° °

Tisztitas () )

4.4. Alkatrészcsere

Kizardlag eredeti Sundstrém alkatrészeket hasznéljon. Ne mddositsa
az eszkdzt. Nem eredeti alkatrészek haszndlata, vagy az eszkdz
modositasa esetén gyengllhet az eszkdz védelmi funkcidja, és
veszélybe kerllhet a termék eléirasoknak valé megfelelésége.

4.4.1 A homlokpant cseréje

12. dbra.

o Tavolitsaelafejpantotatlizvédelmimenekilékamzsardlaharom
rogzitési pontot meglazitva. 18. dbra.

Tavolitsa el a homlokpantot.

Nyomja &t a fejpant nyelvét az Uj homlokpanton. 13. abra.
Vegye észre, ha a fejpant megfordult!

lllessze a homlokpantot a fejpant tliskéire. 14. abra.

Hajtsa a homlokpantot a fejpant szalagja koré, és illessze a
tUskéket a nyilasokba. 15. dbra.

A homlokpant két szabad nyilasat rogzitse a fejpantra.
16. és 17. dbra.

4.4.2 A fejpant cseréje

Tavolitsa el a fejpantot a tlizvédelmi menekilékamzsardla harom
rogzitési pontot meglazitva. 18. dbra.

Helyezzen fel Uj homlokpantot, ldsd 4.4. 1 A homlokpéant cseréje.
Rogzitse kétoldalt a fejpant két rogzitépontjat. 19. dbra.
Rogzitse a fejpant ellils6 rogzitépontjat. 20. dbra.

Ellenérizze, hogy a fejpantot roégzitik -e a tlzvédelmi
menekilékamzsa régzitési pontjai.

Allitsa be a fejpantot a 3.2 Az eszkdz felvétele szakaszban leirtak
szerint.

4.4.3 A tiizvédelmi menekiilékamzsa

csereje

* Emeljefel atlizvédelmi menekiil6kamzsa hatso részét alégveze-
téknél. 21. dbra.

o Tavolitsa el a Iégtdomiét a légvezetékrdl. 22. dbra.

* Tavolitsa el a tlizvédelmi menekilékamzsat a légvezetékrd| a két
régzitéhorony kioldasaval. 23. dbra.

e Tavolitsa el a tlizvédelmi menekll6kamzséat a fejpantrdl és a
légvezetékrdl. 24. dbra.



Helyezze fel a fejpantot és a légvezetéket az Uj tlzvédelmi
menekul6kamzsara. 25. dbra.

Nyomija le atlizvédelmi menekulékamzsa hatsé részét alégveze-
ték folé. 26. dbra.

Rogzitse a tlizvédelmi menekllékamzsat a két rdgzitéhorony
segitségével a légvezetékhez. 27. dbra.

Ellendrizze, hogy a légvezeték ellilsé rogzitécsapja megfeleld
helyzetben van. 28. dbra.

Helyezze fel a légtomiét a légvezetékre. 29. dbra.

Nyomja le a tlizvédelmi menekulékamzsa hatso részét megfeleld
helyzetbe a légvezeték/légtomio folé. 30. dbra.

4.4.4 A légvezeték cseréje

e Tavolitsa el a tlzvédelmi menekll6kamzsat, lasd 4.4.3 A
tlizvédelmi menekulékdmzsa cseréje.

® \egye le alégvezetéket a fejpantrdl, lasd 4.4.2 A fejpant cseréje.

o Szerelje 6ssze az Uj légvezetéket forditott sorrendben.

4.4.5 A légtomlo cseréje

o Emelje fel atlizvédelmi menekilékdmzsa hatso részét alégveze-
téknél. 21. dbra.

e Tavolitsa el a légtomliét a légvezetékrdl. 22. dbra.

o Szerelje 6ssze az Uj 1égtdmlét forditott sorrendben.

5. Miiszaki adatok

Fejpant

A fejrész szélessége 50 és 65 cm kozott allithatd.

Suly

SR601: kb. 465 g, beleértve atomliét és afejpantot alégvezetékkel.
SR602: kb. 5309, beleértve atémliét és afejpantot alégvezetékkel.
SR604: kb. 560 g, beleértve atomlét és a fejpantot alégvezetékkel.

Anyagok

SR 601: tlzvédelmi menekulékamzsa Microchem® 2800
SR 602: tlzvédelmi menekulékamzsa Microchem® 4000
SR 604: tlizvédelmi menekulékamzsa Poliuretan (PU)

Az SR 601 nyakrész tdomitése: Microgard® 1500

Az SR 602/SR 604 nyakrész tomitése: Pamut/lycra
Légtomlé: Poliuretan (PU)

Szemvédo: 0,5 mm PETG

Hémérséklet-tartomany

o Tarolasi hémérséklet: -20 és +40 °C kdzott és 90 % alatti relativ
pératartalomnal.

o Uzemi hémérséklet: -10 és +55 °C kdzott, 90% alatti relativ
pératartalomnal.

Eltarthatésagi id6tartam

Az eszkoz eltarthatdsagi idétartama a gyartas datumatél szami-
tott 5 év.

6. A szimbolumok magyarazata
[Iﬂ Lésd a haszndlati utasitast

Evet és hdnapot megadd datumijelzés

INSPEC International B.V. dltal
jovahagyott CE-jelolés

Cce
2849

<XX%| RH Relativ paratartalom

L xxeC Hémérséklet-tartomany
XX°C—]

7. Engedélyek

e SR 601/SR 602/SR 604 az SR 500/SR 500 EX/SR 700-zal kom-
bindlva: EN 12941:1998, TH3 osztdly.

e Az SR 601/SR 602 haszndlata az SR 500 EX ventilatorral a
2014/34/EU ATEX-irdnyelv szerint engedélyezett.

Az egyéni védbeszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjévahagyast a 2849. szamu tanusitd szervezet
adta ki. A szervezet cimét a haszndlati utasitas hatlapjan taldlja.

Az ATEXtipusjovahagyasi tanusitvanyokat a 2804 szamu bejelentett
szervezet, az ExVeritas ApS allitotta ki.

AzEUmegfelel6séginyilatkozat a www.srsafety.com cimen elérhetd.

EX-kédok:
12 GExib IIB T3 Gb
112D Ex ib IlIC T195°C Db

Magyarazat az EX-jelolésekhez:

&> ATEX Robbanésvédelem jele

] ATEX Felszereléscsoport (robbanasveszélyes 1égkorok,
kivéve sUjtoléges banyak)

2G ATEX Felszereléskategoria (2 = magas védelmi szint az
1. zénaban, G = gaz)

2D ATEX Felszereléskategodria (2 = magas védelmi szint a
21. zéndban, D = por)

Ex Robbanasvédelemmel ellatva

ib Védelem tipusa (belsé védelem)

IB Gézcsoport (etilén)

nc Por anyagcsoportja (vezeté port tartalmazo tertlet)

T3 H&mérsékleti osztaly, gaz (maximalis fellleti
hémeérséklet +200 °C)

T195°C HOmérsékleti osztaly, por (maximalis fellleti
hémérséklet +195 °C)

Felszerelés védelmi szintje, gaz (magas védelem)
Felszerelés védelmi szintje, por (magas védelem)

Gb
Db
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1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respiratorie deve sempre
prevedere |'uso di un respiratore adeguato. Per informazioni e
orientamenti, fare riferimento alla norma EN 529:2005.

La norma fornisce informazioni sugli aspetti pit importanti di un
programma di protezione delle vie respiratorie, ma non sosti-
tuisce le norme locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell'attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore al lavoro o al rivenditore, op-
pure contattare il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstréom
Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

|cappucciSR601/SR 602/SR 604, in combinazione conlaventola
SR500/SR 500 EX/SR 700 sono inclusinel sistema di dispositivi di
protezione respiratoria a ventilazione assistita conformi allanorma
EN 12941:1998 (fig. 1). La cappuccio SR 601/SR 602 pud essere
usato in combinazione con la ventola SR 500 EX in atmosfere
esplosive. Il flessibile di respirazione deve essere collegato alla
ventola dotata difiltri. La pressione positiva generata nel copricapo
protettivo previene l'ingresso di particelle e altri inquinanti nella
zona di respirazione.

1.2 Campi di impiego

SR 601/SR 602/SR 604, in combinazione con la ventola

SR 500/SR 500 EX/SR 700, possono essere usati in alternativa

ai respiratori a filtro in tutte le situazioni in cui ne sia raccoman-

dato I'uso. Questo vale in particolare per lavori duri, a tempera-

ture elevate o dilunga durata. Nella scelta del copricapo protet-

tivo & importante tenere in considerazione i seguenti fattori:

e Tipi diinquinanti

e Concentrazioni

e Intensita del lavoro

e Requisiti di protezione in aggiunta al dispositivo di protezi-
one delle vie respiratorie

L'analisi di rischio deve essere effettuata da persone in pos-

sesso di formazione adatta e dotate di esperienza nel settore.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Paese, possono esistere
differenze normative in merito all'uso delle attrezzature per la
protezione respiratoria.

Avvertenze

L'attrezzatura non deve essere utilizzata

se il ventilatore non funziona. In questa situazione anomala,
I"attrezzatura non fornisce alcuna protezione. Sussiste inoltre il
pericolo che il diossido di carbonio si accumuli rapidamente nel
copricapo protettivo, conlaconseguente mancanza diossigeno.
se gli agenti inquinanti sono sconosciuti,

in ambienti che comportino rischi diretti per la salute e per la
vita (IDLH),
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Cappucci SR 601,

SR 602 e SR 604

in ambienti in cui I'aria circostante € arricchita con ossigeno o
non presenta un contenuto normale di ossigeno,

se si averte difficolta di respirazione,

se si percepiscono odori 0 sapori degli inquinanti,

in presenza di vertigini, nausea o altri malesseri.

Limitazioni

e La cappuccio non devono essere usati con pellicola protettiva
in atmosfere potenzialmente esplosive.

e Sel'utente e espostoalavoromoltointenso, durantel'inspirazione

puod crearsi una pressione negativa che comporta il rischio di

infiltrazioni nel copricapo protettivo.

Se l'attrezzatura viene usata in ambienti esposti a forti venti, il

fattore di protezione puo risultare ridotto.

L'attrezzatura deve garantire I'isolamento del viso per assicurare

che il cappuccio sia adeguatamente pressurizzato, in modo da

evitare che si possano verificare perdite.

Assicurarsi che il flessibile di respirazione non formi un anello

che potrebbe agganciare qualche oggetto nelle vicinanze.

Non sollevare o sorreggere mai |'attrezzatura per il flessibile di

respirazione.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura

Controllare che |'attrezzatura sia completa, in conformita alla relativa
distinta, e che non sia danneggiata.

Distinta dei componenti forniti

e Cappuccio

Imbracatura per la testa con condotto dell’aria
Flessibile di respirazione

Istruzioni per I'uso

Salvietta detergente

2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 3.

Componente N. d’ordine
1. Cappuccio SR 601 R06-5401
2. Cappuccio SR 602 R06-5501
3. Cappuccio SR 604 R06-5901
4. Imbracatura per la testa R06-0601
5. Condotto dell'aria R06-5402
6. Flessibile di respirazione R06-0635
7. Guarnizione per flessibile R01-3011
8. Fascia antisudore R06-0602
9. Pellicola protettiva T06-0401
10. Kit confort T06-0606
11. Salviette detergenti. Scatola da 50 H09-0401

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR 500/
SR 500 EX/SR 700, a seconda di quale dispositivo si impieghi.

3.1.1 Cappuccio

¢ |nserire I'imbracatura per la testa e il condotto dell’aria nel cap-
puccio. Fig. 25.

e Spingere la parte posteriore del cappuccio sul condotto dell’aria.
Fig. 26.



Inserire il cappuccio nelle due scanalature difissaggio sul condotto
dell'aria. Fig. 27.

Verificare che il perno dibloccaggio anteriore del condotto dell’aria
sia nella posizione corretta. Fig 28.

Inserire il flessibile di respirazione nel condotto dell’aria. Fig. 29.
Spingere la parte posteriore del cappuccio nella corretta posizione
sul condotto dell’aria/flessibile di respirazione. Fig. 30.

3.1.2 Flessibile di respirazione
e Collegare il flessibile di respirazione come indicato nella fig. 4.

3.2 Posizionamento

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR 500/

SR 500 EX/SR 700, a seconda di quale dispositivo si impieghi.

o Afferrare ciascun lato dell’apertura del cappuccio con le mani.
Posizionare il cappuccio sopra la testa, con cautela. Fig. 5, 6.

* Regolare la saldatura del collo utilizzando I'apposita cinghia.
Fig. 7. (SR 602/SR 604)

¢ Regolare il cappuccio in modo che risulti stretto e comodo da
indossare.

® Senecessario, regolarel'imbracaturaperlatesta. Sono possibili
svariate opzioni di regolazione, vedere la fig. 8. Per regolare
facilmente I'imbracatura per la testa, rimuoverla dal cappuc-
cio, vedere il paragrafo 4.4.2 Sostituzione dell'imbracatura per
la testa.

Regolazione dell’altezza.

A - quanto ¢ profonda I'estremita della testa nella parte della
testa.

B - quanto in alto € posizionato il cappuccio sulla testa.

Regolazione dell’angolo tra visiera e I'imbracatura per la
testa.

C - angolo contro la visiera. Regolare, se il viso & troppo vicino
alla visiera.

D- regolazione dell’angolo della fascetta intorno alla parte
posteriore della testa.

Regolazione della larghezza dell’imbracatura per la testa.
E - regolazione approssimativa della larghezza
dellimbracatura per la testa.

F - la larghezza dellimbracatura per la testa.

* Se necessario, regolare la distanza tra il viso e la visiera. Fig. 9.
e Controllare e regolare il flessibile di respirazione in modo che
scenda lungo la schiena e che non sia attorcigliato. Fig. 10.

Deflettore del flusso d’aria
¢ Peruncomfort ottimaleil flusso dell’'aria puod essere diretto verso
la visiera o il viso. Fig. 11.

3.3 Rimozione

Non togliere I'attrezzatura finché non si & lontani dalla zona

pericolosa.

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR 500/

SR 500 EX/SR 700, a seconda di quale dispositivo si impieghi.

e Allentare la cinghia del collo (SR 602/SR 604). In situazioni di
emergenza il cappuccio pud essere rimosso senza allentare la
saldatura del collo.

4. Manutenzione

Ilpersonale addetto alla pulizia e alla manutenzione dell’attrezzatura
deve essere adeguatamente formato e ben preparato allo svolgi-
mento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette detergenti
Sundstrém SR 5226. In caso di forte sporcizia, utilizzare una spaz-
zola morbida o spugna, inumidita con una soluzione di acqua e
detersivo per stoviglie o simili. Sciacquare e lasciare asciugare. Se
necessario, nebulizzare una soluzione di alcol etilico o isopropilico
al 70% per disinfettarlo.

N.B. Per la pulizia, non usare mai solventi.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e asciutto,
a temperatura ambiente. Evitare di esporre I'attrezzatura alla luce
diretta del sole o ad altre fonti di calore.

4.3 Programma di manutenzione

Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in condizioni di fun-
zionamento ottimali, rispettare i requisiti di manutenzione minimi.

An-
nual-
mente

Prima
dell'uso

Dopo l'uso

Controllo visivo () ° °

Pulizia ° °

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare sempre ricambi originali Sundstrdm. Non apportare modifiche
all'attrezzatura. L'uso diricambinon originali o I'apporto dimodifiche
possonoridurre I'effetto protettivo del dispositivo e comprometterne
le caratteristiche di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della fascia antisudore
Fig 12.

¢ Rimuoverelimbracaturaperlatestadal cappuccio sganciandola
dai tre punti di fissaggio. Fig 18.

Rimuovere la fascia antisudore.

Introdurre la linguetta dellimbracatura per la testa nella nuova
fascia antisudore. Fig. 13. Prestare attenzione al verso della
fascia antisudore!

Inserire la fascia antisudore nei perni dellimbracatura per la
testa. Fig. 14.
Piegarelafasciaantisudoreintornoal cerchietto dell'imbracatura
per la testa e fissare i perni nei fori. Fig. 15.

Fissare i due attacchi allentati della fascia antisudore
sull'imbracatura per la testa. Fig. 16, 17.

4.4.2 Sostituzione dell'imbracatura per

la testa

¢ Rimuovere 'imbracatura perla testa dal cappuccio sganciandola
dai tre punti di fissaggio. Fig 18.

® Inserire una nuova fascia antisudore, vedere il paragrafo 4.4.17
Sostituzione della fascia antisudore.

e Fissare entrambi i punti di fissaggio dell'imbracatura per la testa
sui lati. Fig. 19.

e Fissare il punto di fissaggio del’imbracatura per la testa sulla
parte anteriore. Fig. 20.

o \erificare che I'imbracatura per la testa sia bloccata nei punti di
fissaggio del cappuccio.



e Regolare I'imbracatura per la testa in base alle istruzioni riportate
nella sezione 3.2 Posizionamento.

4.4.3 Sostituzione del cappuccio

Sollevare la parte posteriore del cappuccio, in corrispondenza
del condotto dell’aria. Fig. 21.

Rimuovere il flessibile di respirazione dal condotto dell’aria. Fig. 22.
Rimuovere il cappuccio dal condotto dell’aria sganciando le due
scanalature di fissaggio. Fig. 23.

Estrarre il cappuccio dall'imbracatura per la testa e dal condotto
dell'aria. Fig. 24.

Inserire I'imbracatura per la testa e il condotto dell’aria nel nuovo
cappuccio. Fig. 25.

Spingere la parte posteriore del cappuccio sul condotto dell’aria.
Fig. 26.

Inserireil cappuccio nelle due scanalature di fissaggio sul condotto
dell'aria. Fig. 27.

Verificare cheil perno dibloccaggio anteriore del condotto dell’aria
sia nella posizione corretta. Fig 28.

Inserire il flessibile di respirazione nel condotto dell’aria. Fig. 29.
Spingere la parte posteriore del cappuccio nella corretta posizione
sul condotto dell’aria/flessibile di respirazione. Fig. 30.

4.4.4 Sostituzione del condotto dell’aria
Rimuovere il cappuccio, vedere il paragrafo 4.4.3 Sostituzione
del cappuccio.

Rimuovere il condotto dell'aria dallimbracatura per la testa,
vedere 4.4.2 Sostituzione dell’imbracatura per la testa.
Montare il nuovo condotto dell’aria seguendo le istruzioni in
ordine inverso.

4.4.5 Sostituzione del flessibile di respi-

razione

e Sollevare la parte posteriore del cappuccio, in corrispondenza
del condotto dell’aria. Fig. 21.

¢ Rimuovere il flessibile di respirazione dal condotto dellaria. Fig. 22.

e Montareil nuovo il flessibile di respirazione seguendo le istruzioni
in ordine inverso.

5. Specifiche tecniche

Imbracatura per la testa
Larghezza della testa regolabile tra 50 e 65 cm.

Peso

SR 601: Circa 465 g, incluso il flessibile e I'imbracatura per la testa
con il condotto dell’aria.

SR 602: Circa 530 g, incluso il flessibile e I'imbracatura per la testa
con il condotto dell’aria.

SR 604: Circa 560 g, incluso il flessibile e I'imbracatura per la testa
con il condotto dell’aria.

Materiali

e Cappuccio SR 601: Microchem® 2800

e Cappuccio SR 602: Microchem® 4000

e Cappuccio SR 604: Poliuretano (PU)

e Saldatura del collo del SR 601: Microgard® 1500

e Saldatura del collo del SR 602/SR 604: Cotone/lycra
¢ Flessibile di respirazione: Poliuretano (PU)

e Visiera: in PETG da 0,5 mm

Intervallo di temperatura

e Temperatura diimmagazzinamento: da -20 a+40 °C con umidita
relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di utilizzo: da -10 a +55 °C con umidita relativa
inferiore al 90%.
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Durata di conservazione
'apparecchiatura ha una durata di conservazione di 5 anni dalla
data di produzione.

6. Legenda del simbolo

Consultare le istruzioni per 'uso

Indicatori di data, anno e mese

Omologazione CE rilasciata da
INSPEC International B.V.

Umidita relativa

<XX%| RH

_xxc INtervallo di temperatura
XX°C]

7. Omologazione

e SR 601/SR 602/SR 604 in combinazione con SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, classe THS.

e SR601/SR 602 in combinazione con la ventola SR 500 EX sono
omologati ai sensi della direttiva ATEX 2014/34/UE.

'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui DPI e
stata rilasciata dall’Organismo Notificato N. 2849. Per ottenerne
I'indirizzo,consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

| certificati di omologazione ATEX sono stati emessi dall’Organismo
Notificato n. 2804, ExVeritas ApS.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all’'indirizzo www.
srsafety.com

Codici EX:
&9 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195 °C Db

I<.£§3enda dei dati di marcatura EX:
ATEX Simbolo di protezione da esplosioni.
I ATEX Gruppo apparecchi (atmosfere esplosive diverse
da quelle di miniera con presenza di grisu).

2G ATEX Categoria apparecchi (2 = Alto livello di protezi-
one, zona 1, G = Gas).

2D ATEX Categoria apparecchi (2 = Alto livello di protezi-
one, zona 21, D = Polvere).

Ex Protezione dalle esplosioni.

ib Tipo di protezione (sicurezza intrinseca).

B Gruppo gas (etilene).

nc Gruppo materiali polveri (zona con polvere conduttiva).

T3 Classe di temperatura, gas (temperatura di superficie
massima +200 °C).

T195°C Classe di temperatura, polvere (temperatura di superfi-
cie massima +195 °C).

Gb Livello di protezione delle apparecchiature, gas (protezi-
one elevata).
Db Livello di protezione delle apparecchiature, polvere

(protezione elevata).
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1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo apsaugos pro-
gramos dalis. Informacijos praSome ieskoti ES standarte
EN 529:2006.

Siuose standartuose nurodyti svarbiausi kvépavimo apsaugos
aparaty programos reikalavimai, taciau jie nepakeicia
nacionaliniy ar vietiniy reglamentu.

Nooh~wN =

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
priezidros, kreipkités | savo darby vadova arba susisiekite su
pardavéjo atstovu. Jus taip pat galite kreiptis | ,Sundstréom
Safety AB" techninés priezitiros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

SR 601/SR 602/SR 604 gobtuvai su ventiliatoriaus blokais SR 500/
SR 500 EX/SR 700 yra ,Sundstrom” ventiliuojama apsauginé
kvépavimo jrenginio sistema, atitinkanti standartg EN 12941:1998
(1 pav.). Sprogiose aplinkose SR 601/SR 602 galima naudoti kartu
suventiliatoriaus bloku SR 500 EX. Kvépavimo Zarna reikia prijungti
prie ventiliatoriaus bloko sufiltrais. VirSuje susidarantis slégis, dides-
nis uz atmosferos slégj, apsaugo galvos apdangala nuo smulkiy
daleliy ir kity terSaly bei neleidzia joms patekti j kvépavimo zona.

1.2 Pritaikymas

SR 601/SR 602/SR 604 su ventiliatoriumi SR 500/SR 500 EX/

SR 700 gali bati naudojami vietoj filtruojamy respiratoriy visais

atvejais, kai reikia filtruoti ora. Jie ypac tinka sunkiai ar ilgai

dirbant, taip pat dirbant tada, kai temperatira yra auksta. Pasi-

renkant galvos apdangala, reikia atsizvelgti j Siuos veiksnius:

® terSaly tipus,

e Kkoncentracijas,

e darbo intensyvuma,

e saugos reikalavimus neskaitant kvépavimo apsaugos
irenginio.

Rizikos lygij turi nustatyti Zmogus, turintis atitinkama kvalifikacija

ir patirties Sioje srityje.

1.3 Ispéjimai / apribojimai
Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvépavimo jrangos naudo-
jimo reikalavimai jvairiose $alyse gali skirtis.

Ispéjimai

Iranga draudZiama naudoti Siais atvejais:

Jei ventiliatorius neveikia. Tokiu atveju jrenginys neapsaugo. Be
to, galvos apdangale gali greitai susikaupti anglies dioksido ir
dél to gali pritrikti deguonies.

Jei nezinomas terSaly pobudis.

Aplinkose, kuriose kyla tiesioginé grésme gyvybei ir sveikatai
(IDLH).

Aplinkose, kuriose oras prisotintas deguonies arba deguonies
koncentracija néra normali.

Kai sunku kvépuoti.

Jei ter8alai uzuodziami ar juntamas jy skonis.

Gobtuvai SR 601,

SR 602 ir SR 604

e Jei svaigsta galva, pykina ar jauciamas kitoks diskomfortas.

Apribojimai

Ten, kur galijvykti sprogimas, negalima naudoti galvos apdangaly
su plévele.

Jeigu naudotojas dirba labai intensyviai, jkvepimo metu galvos
gobtuvo virSutinéje dalyje gali susidaryti dalinis vakuumas ir |
gobtuvo virsutine dalj gali patekti aplinkos oras.

rangos apsaugines savybés gali pablogeéti, jeigu ji naudojama
aplinkoje, kur pucia stiprus veéjai.

Aparatas turi sandariai prisispausti prie veido, tokiu budu
uztikrindamas, kad gobtuve susidarys slegis, kuris neleidzia orui
i$ aplinkos patekti | gobtuva.

|sitikinkite, kad kvépavimo Zarna nesusisukusi j kilpa, kuria ji gali
uzkabinti aplinkinius daiktus.

Niekada nebandykite jrangos kelti ar nesti, paéme uz kvépavimo
zarnos.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas
Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavima ir ar ji
nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas
e Gobtuvas

Galvos dirzeliai su oro anga
Kvépavimo zarna
Naudojimo instrukcijos
Valymo $luosté

2.2 Priedai ir atsarginés detalés

3 pav.

Dalis Uzsakymo nr.
1. Gobtuvas SR 601 R06-5401
2. Gobtuvas SR 602 R06-5501
3. Gobtuvas SR 604 R06-5901
4. Galvos dirzeliai R06-0601
5. Oro anga R06-5402
6. Kvépavimo zarna R06-0635
7. Zarnos tarpiklis R01-3011
8. Juostelé prakaitui sulaikyti R06-0602
9. Apsaugingé plévele T06-0401
10. Reikmeny rinkinys T06-0606
11. Valymo Sluostés. Dézutéje 50 vnt. H09-0401

3. Naudojimas

3.1 Surinkimas
Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500/SR 500 EX/SR 700
(priklauso nuo to, kurj naudojate) naudojimo instrukcijas.

3.1.1 Gobtuvas

¢ Prie gobtuvo pritvirtinkite galvos dirzelius ir oro anga. 25 pav.

¢ Patraukite Zemyn galine gobtuvo dalj ant oro angos. 26 pav.

e |stumkite gobtuvag | du fiksavimo griovelius ant oro angos.
27 pav.

o Patikrinkite, ar priekinis oro angos blokavimo kaistis yra tinkamoje
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padétyje. 28 pav.

o |dekite kvépavimo Zarna j oro anga. 29 pav.

e Patraukite Zzemyn galing gobtuvo dalj, kad jis buty tinkamoje
padétyje virs oro angos / kvépavimo Zarnos. 30 pav.

3.1.2 Kvépavimo zarna
e Prijunkite kvépavimo Zarng pagal 4 pav.

3.2 Uzsidéjimas

Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500/SR 500 EX/SR 700
(priklauso nuo to, kurj naudojate) naudojimo instrukcijas.
Rankomis suimkite abi gobtuvo angos puses. Atsargiai traukite
gobtuva ant galvos. 5, 6 pav.

Sureguliuokite kaklo sandariklj naudodami elastinga kaklo juosta.
7 pav. (SR 602/SR 604)

Pataisykite gobtuva taip, kad jis gerai ir patogiai priglusty.
Jeigureikia, pareguliuokite galvos dirzelius. Yradaugreguliavimo
galimybiy, zr. 8 pav. Norédami kad baty lengviau reguliuoti
galvos dirzelius, nuimkite juos nuo gobtuvo, zr. 4.4.2 Galvos
dirZeliy keitimas.

Aukscio reguliavimas.
A - kiek giliai baigiasi galvos krastas galvos dalyje.
B - kaip aukstai gobtuvas uzdedamas ant galvos.

Kampo tarp antveidzio ir galvos dirzeliy reguliavimas.
C - kampas iki antveidzio. Pataisykite, jei veidas yra per arti
antveidzio.

D - galvos juostos reguliavimas aplink pakaus;.

Galvos dirzeliy plocio reguliavimas.
E — grubus galvos dirZeliy plocio reguliavimas.
F - galvos dirzeliy plotis.

Jei reikia, pareguliuokite atstuma nuo antveidZio iki veido. 9 pav.
Patikrinkite, ar kvépavimo Zarna eina isilgai juisy nugaros ir nera
susisukusi. 10 pav.

Oro srauto kreiptuvas
¢ Optimaliampatogumuioro srautg galimanukreiptilink antveidzio
arba veido. 11 pav.

3.3 Nusiémimas

Nenusiimkite jrangos tol, kol neieisite i§ pavojingos zonos.

Taip pat skaitykite ventiliatoriaus bloko SR 500/SR 500 EX/SR 700

(priklauso nuo to, kurj naudojate) naudo jimo instrukcijas.

o Atlaisvinkite kaklojuosta (SR 602/SR 604). vykus avarijai, gobtuva
galima nusiimti, kai kaklo sandariklis yra uzverztas.

4. Techniné prieziura

Asmuo, atsakingas uz jrangos valyma ir priezidra, turi bati to
iSmokytas ir gerai iSmanyti §j darba.

4.1 Valymas

Kasdien rekomenduojama valyti ,Sundstréom* valymo Sluostémis
SR 5226. Labai iSteptg aparata valykite Svelniu Sepetéliu ar
kempine, sudrékintais vandens tirpale, indy ploviklyje ar kitoje
valymo priemonéje. |ranga praplaukite ir palikite iSdziti. Jeigu
reikia dezinfekuoti, apipurkskite gobtuva 70 % etanolio arba
izopropanolio tirpalu.

PASTABA! Niekada nevalykite tirpikliais.

4.2 Laikymas
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ISvalytg aparatg laikykite sausoje Svarioje vietoje kambario
temperaturoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy arba kity
Silumos Saltiniy.

4.3 Techninés prieziaros grafikas
Rekomenduojami minimalls techninés priezidros reikalavimai, kad
jranga visada buty tinkama naudoti.

Po naudo- Kas-
naudojima jimo met
Regimasis patikrini- O O O
mas
Valymas (] ()

4.4 Daliy keitimas

Visada naudokite originalias ,Sundstrém® dalis. Draudziama
keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy naudojimas ar jrangos
keitimas gali pabloginti apsaugine funkcija, o gaminiui suteikti
patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 Juostelés prakaitui sulaikyti keiti-

mas

12 pav.

o Atlaisvine tris fiksavimo taskus, nuimkite galvos dirzelius nuo
gobtuvo. 18 pav.

e Nuimkite juostele.

o |stumkite galvos dirZeliy liezuvéljjnaujajuostele prakaitui sulaikyti.
13 pav. Jsidemekite, kaip juostelé prakaitui sulaikyti pasukamal

o |dekite juostele | galvos dirZeliy smaigus. 14 pav.

¢ Lenkitejuostele aplink galvos dirzeliusir jkiSkite smaigus jangas.
15 pav.

e Du laisvus juostelés prakaitui sulaikyti lizdus pritvirtinkite prie
galvos dirzelio. 16, 17 pav.

4.4.2 Galvos dirzeliy keitimas

o Atlaisvine tris fiksavimo taskus, nuimkite galvos dirzelius nuo
gobtuvo. 18 pav.

o Uzdékite nauja juostele prakaitui sulaikyti, Zr. 4.4.1 Juostelés
prakaitui sulaikyti keitimas.

« Sonuose pritvirtinkite abu galvos dirzeliy fiksavimo taskus. 19 pav.

e Priekyje pritvirtinkite galvos dirZeliy fiksavimo taska. 20 pav.

o Patikrinkite, ar galvos dirzeliai uZfiksuoti gobtuvo fiksavimo
taSkuose.

¢ Sureguliuokite galvos dirzelius pagalinstrukcijas, pateiktas skyriuje
3.2 Uzsidéjimas.

4.4.3. Gobtuvo keitimas

Patraukite aukstyn galine gobtuvo dalj ant oro angos. 21 pav.
Nuimkite kvepavimo Zarng nuo oro angos. 22 pav.
Atlaisvindami du fiksavimo griovelius nuimkite gobtuva nuo oro
angos. 23 pav.

|Straukite gobtuva i$ galvos dirZeliy ir oro angos. 24 pav.

Prie naujo gobtuvo pritvirtinkite galvos dirZelius ir oro anga. 25 pav.
Patraukite zemyn galine gobtuvo dalj ant oro angos. 26 pav.
|stumkite gobtuva j du fiksavimo griovelius ant oro angos. 27 pav.
Patikrinkite, ar priekinis oro angos blokavimo kaistis yratinkamoje
padétyje. 28 pav.

e |dekite kvepavimo Zarng j oro anga. 29 pav.

e Patraukite Zemyn galing gobtuvo dalj, kad jis buty tinkamoje
padétyje virs oro angos / kvépavimo zarnos. 30 pav.

4.4.4 Oro angos keitimas



¢ Nuimkite gobtuva, zr. 4.4.3 Gobtuvo keitimas.
Nuimkite oro anga nuo galvos dirzeliy, zr. 4.4.2 Galvos dirZeliy
keitimas.

e Sumontuokite nauja oro anga, atlikdami veiksmus atvirkstine
tvarka.

4.4.5 Kvépavimo zarnos keitimas

o Patraukite aukstyn galine gobtuvo dalj ant oro angos. 21 pav.

¢ Nuimkite kvépavimo zarng nuo oro angos. 22 pav.

e Sumontuokite nauja kvépavimo Zarng, atlikdami veiksmus
atvirkstine tvarka.

5. Techninés specifikacijos

Galvos dirzeliai
Galvos plotis reguliuojamas nuo 50 iki 65 cm.

Svoriai

SR 601: Apie 465 g su Zarna, galvos dirZeliais ir oro anga.
SR 602: Apie 530 g su zarna, galvos dirzeliais ir oro anga.
SR 604: Apie 560 g su Zarna, galvos dirZeliais ir oro anga.

Medziagos

e Gobtuvas SR 601: ,Microchem® 2800“

e Gobtuvas SR 602: ,Microchem® 4000“

e Gobtuvas SR 604: poliuretanas (PU)

¢ SR 601 kaklo sandariklis: ,Microgard® 1500*

® SR 602/SR 604 kaklo sandariklis: medvilne / laikra
e Kvépavimo zarna: poliuretanas (PU)
e Antveidis: 0,56 mm PETG

Temperatira

e Laikymo temperatura: nuo —20 °C iki +40 °C esant mazesnei
kaip 90 % santykinei dregmei.

e Darbiné temperatura: nuo —10 iki +55 °C esant mazesnei kaip
90 % santykinei dregmei.

Naudojimo trukmé
Jrangos naudojimo trukme yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

6. Simbolio reiksmeé

Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodziai, metai ir ménuo

CE atitiktj patvirtino ,INSPEC
International B.V.*

Santykiné drégme

<XX%| RH

_xxec 1€Mperatlira
XX°C]

7. Patvirtinimas

e SR 601/SR 602/SR 604 kartu su SR 500/SR 500 EX/SR 700 :
EN 12941:1998, TH3 Klase.

e SR 601/SR 602 gaubtuvai kartu su SR 500 EX ventiliatoriumi
yra patvirtinti pagal ATEX 2014/34/ES direktyva.

AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikatg iSdave
notifikuotoji jstaiga Nr. 2849. Adresa rasite ant Siy naudojimo
instrukciju nugarelés.

ATEX tipo patvirtinimo sertifikatus iSdave notifikuotoji jstaiga Nr.
2804, ,ExVeritas ApS*.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com

EX kodai
112 G Exib lIB T3 Gb
112 D Ex ib IlIC T195°C Db

EX Zenkly reikSmés
ATEX Apsaugos nuo sprogimo zenklas.

] ATEX Jrangos grupe (sprogios aplinkos, iSskyrus kasyk-
las su kasykly dujomis).

2G ATEX Jrangos kategorija (2 = aukstas 1 zonos apsaugos
lygis, G = dujos).

2D ATEX |rangos kategorija (2 = aukstas 21 zonos apsau-
gos lygis, D = dulkés).

Ex Apsaugota nuo sprogimo.

ib Apsaugos tipas (vidinis saugumas)

B Dujy grupé (etilenas).

nc Dulkiy medziagos grupé (zona su laidziomis dulkémis).

T3 Temperattros klasé, dujos (maksimali pavirSiaus

temperatira +200 °C).
T195°C Temperaturos klasé, dulkés (maksimali pavirSiaus
temperattra +195 °C).
Jrangos apsaugos lygis, dujos (didelé apsauga).
|rangos apsaugos lygis, dulkes (didelé apsauga).

Gb
Db

41



@D Aizsargkapuces SR 601, SR 602 un SR 604

1. Vispariga informacija
2. Sastavdalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskie dati

6. Simbola nozime

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija
Respiratora lietoSanai ir jabut dalai no elpcelu aizsardzibas pro-
grammas. Norades sk. dokumenta EN 529:2005.
Sajos standartos ietvertie noradijumi izce| svarigus elpcelu
aizsardzibas ldzek|lu programmas aspektus, bet neaizstaj
valsts vai vietgjo tiesibu aktu normas.

Janeesat dro$i par aprikojuma izveli un kopsanu, konsultéjieties
ar darbu vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas vietu. Varat art
sazinaties ar Sundstréom Safety AB tehniskas apkopes nodalu.

1.1. Sistémas apraksts

Aizsargkapuces SR 601/SR 602/SR 604 ar SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ventilatora bloku ir ieklautas Sundstrém ventilatora
pierices elpoSanas organu aizsargierices sistema, kas atbilst
EN 12941:1998 prasibam (1. att.). SR 601/SR 602 kopa ar ventila-
toraierici SR 500 EX var izmantot spradzienbistamas atmosféras.
Elposanas cauruleirjapievieno pie ventilatorabloka, kamir uzstaditi
atbilstosi filtri. Galvassega raditais spiediens, kas ir augstaks par
atmosféras spiedienu, nelauj elpoSanas zona iek|tt dalinam un
citiem piesarnotajiem.

1.2. Izmantosana

Aprikojumu SR 601/SR 602/SR 604 ar ventilatoru SR 500/

SR 500 EX/SR 700 var izmantot ka alternativu filtra respirato-

riem visas situacijas, kur tadus ieteicams lietot. Ipasi tas at-

tiecas uz darbu, kas ir smags, notiek siltuma vai ir ilgstoss.

|zveloties galvassegu, janem véra Sadi faktori:

* piesarnotaju veidi

e koncentracija

e darba intensitate

e ajzsardzibas prasibas papildus elpcelu aizsardzibas
lldzek|u izmanto$anas nepiecieSamibai

Riska analize ir javeic personai ar piemérotu apmacibu un

pieredzi Saja joma.

1.3. Bridinajumi/ierobezojumi
leverojiet, ka noteikumi par elpcelu aizsardzibas [dzeklu
lietoSanu dazadas valstis var atskirties.

Bridinajumi

Aprikojumu nedrikst lietot:

ja ventilators nedarbojas. Sada anomala situacija aprikojums
aizsardzlbu nenodrosina. Turklat galvassega pastav straujas
oglskabas gazes uzkrasanas bistamiba, kas var izraisit skabekl|a
trikumu;

ja piesarnotaji ir nezinami;

vidé, kas rada tufitéjus draudus dzivibai un veselibai (TDDV);
vidé, kur apkartéjais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai kura nav
normala skabekla daudzuma;

ja ir grttibas elpot;

ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu;

ja sajutat reiboni, nelabumu vai citu diskomfortu.
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lerobezojumi

e Spradzienbistama atmosféra galvassegas nedrikst listot kopa
ar parsegiem.

Ja lietotajs ir paklauts |oti augstai darba intensitatei, ieelpoSanas
fazes laika galvassega var rasties negativs spiediens, kas var
ietvert nopludes risku galvassega.

Jaaprikojumu lieto vides ar specigam véjabrazmam, aizsardzibas
faktors var but samazinats.

Aprikojumam ir hermétiski janosedz seja, lai aizsargkapuce
nodrosinatu spiedienu, kas nepiecieSams kapuces nopluzu
noveérsanai.

Sekojiet, lai elposanas caurule neveido cilpu, kas var aizkerties
aiz kada priekSmeta apkarteja vide.

Nekada gadijuma neceliet un nenesiet aprikojumu, satverot to
aiz elpo$anas caurules.

2. Sastavdalas

2.1. Piegadato sastavdalu parbaude
Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta noraditas
sastavdalas un vai aprikojums nav bojats.

lepakojuma saraksts

* Aizsargkapuce

Galvas saite ar gaisa kanals
Elposanas caurule
LietoSanas instrukcija
Tinsanas salvetes

2.2. Piederumi/rezerves dalas

3. att.

Dala PasutiSanas Nr.
1. Aizsargkapuce SR 601 R06-5401
2. Aizsargkapuce SR 602 R06-5501
3. Aizsargkapuce SR 604 R06-5901
4. Galvas saite R06-0601
5. Gaisa kanals R06-5402
6. Elposanas caurule R06-0635
7. Caurules blive R01-3011
8. Pieres saite R06-0602
9. Sejsegs T06-0401
10. Komforta komplekts TO6-0606
11. TinSanas salvetes. lepakojums ar 50 H09-0401

3.1. Uzstadisana
Sk. art ventilatora bloka SR 500/SR 500 EX/SR 700 litoSanas
instrukciju atkariba no ta, kuru lietojat.

3.1.1 Aizsargkapuce

¢ Piestipriniet galvas saiti un gaisa kanalu pie aizsargkapuces. 25. att.

¢ Pavelciet kapuces aizmugurgjo daju uz leju par gaisa kanalu. 26. att.

* |evietojiet aizsargkapuci gaisa kanala abas fiksacijas gropes. 27. att.

e Parbaudiet, vai gaisa kanala priek$gja fiksacijas taps ir pareiza
stavokll. 28. att.

* levietojiet elposanas cauruli gaisa kanala. 29. att.

¢ Pavelciet kapuces aizmuguréjo dalu uz leju idz pareizajai pozicijai
uz gaisa kanala/elposanas caurules. 30. att.



3.1.2 Elposanas caurule
* Pievienojiet elposanas cauruli atbilstigi noradem 4. attéla.

3.2. Uzvilksana

Sk. art ventilatora bloka SR 500/SR 500 EX/SR 700 lietoSanas
instrukciju atkariba no ta, kuru lietojat.

Arrokam satveriet abas aizsargkapuces atveres puses. Uzmanigi
parvelciet kapuci pari galvai. 5., 6. att.

Noregulgjiet aizsargkapuces hermetizejoSo apkakli, izmantojot
elastigo kakla siksnu. 7. att. (SR 602/SR 604)

Noregul€jiet aizsargkapuci, lai ta piegulst ciesi un érti.

Ja nepieciesams, noregul€jiet galvas saiti. Ir vairakas
reguléSanas iespéjas, sk. 8. attélu. Lai galvas saiti butu vieglak
regulét, nonemiet galvas saiti no aizsargkapuces, sk. 4.4.2.
sadaju “Galvas saites maina”.

Augstuma reguléSana.
A - cik dzili galva iegulst galvas dala.
B - cik augstu aizsargkapuce atrodas uz galvas.

Lenka reguléSana starp sejsegu un galvas saiti.

C - lenkis pret sejsegu. Noregul€jiet, ja seja atrodas parak
tuvu sejsegam.

D - galvas saites lenka reguléSana ap pakausi.

Galvas saites platuma regulésana.
E - galvas saites platuma regulésana.
F - galvas saites platums.

Ja nepiecieS§ams, noregul€jiet sejsega attalumu lidz sejai. 9. att.
Parbaudiet, vai elpoSanas caurule stiepjas gar jisu muguru un
nav savijusies, un vajadzibas gadijuma noregulgjiet to. 10. att.

Gaisa plusmas novirzitajs
e Optimalam komfortam gaisa plismu var novirzit virziena uz
sejsegu vai seju. 11. att.

3.3. Novilksana

Nonemiet aprikojumu tikai tad, kad vairs neatrodaties bistama

teritorija.

Sk. arf ventilatora bloka SR 500/SR 500 EX/SR 700 litoSanas

instrukciju atkariba no ta, kuru lietojat. -

o Atlaidiet kakla siksnu valigak (SR 602/SR 604). Arkartas situacijas
aizsargkapuci var nonemt ar pievilktu hermetizéjoso apkakli.

4. Apkope

Par aprikojuma tirisanu un apkopi atbildigas personas atbilstosi ir
jaapmaca, un tam ir labi japarzina attieciga darba veids.

4.1. TiriSana

lkdienas apkopei ieteicams lietot Sundstrdm tifiSanas salvetes
SR 5226. Ja aprikojums ir |oti nefirs, izmantojiet Gdens un trauku
mazgasanas lldzekla vailidziga Skiduma sameércetu mikstu birsti vai
sukli. Noskalojiet aprikojumu un laujiet tam noZat. Ja nepiecieSams,
apsmidziniet aizsarkapuciar 70 % etanola vaiizopropanola skidumu,
lai dezinficétu.

PIEZIME! Nekad tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.

4.2. Uzglabasana

Péc tinSanas novietojiet aprikojumu tira un sausa vieta istabas
temperattra. Nenovietojiet to tieSos saules staros vai citu siltuma
avotu tuvuma.

4.3. Apkopju grafiks
leteicamas minimalas apkopes prasibas, lai varat bt parliecinats,
ka aprikojums vienmer ir lietojama stavokir.

Pirms Péc ILCELEE]
lietosanas lietosanas
Vizuala parbaude (] (] °

Tinsana () °

4.4. Mainamas sastavdalas

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom sastavdalas.
Neparveidojiet aprikojumu. Citu, nevis originalo sastavdalu
izmanto$ana vai aprikojuma parveidoSana var samazinat aizsarg-
funkciju, un izstradajuma sanemtie apstipringjumi var nebut speka.

4.4.1. Pieres saites maina

12. att.

¢ Nonemietgalvassaitinoaizsargkapuces, atbrivojot tris fiksacijas
punktus. 18. att.

Nonemiet pieres saiti.

lebidiet galvas saites melitijaunaja pieres saite. 13. att. leverojiet,
ka pieres saite ir pagrieztal

Nostipriniet pieres saiti galvas saites naglinas. 14. att.

Aplokiet pieres saiti apkart galvas saitei un ievietojiet naglinas
caurumos. 15. att.

Nostipriniet divas valigas pieres saites atveres galvas saité.
16., 17. att.

4.4.2. Galvas saites maina

Nonemiet galvas saiti no aizsargkapuces, atbrivojot tris fiksacijas
punktus. 18. att.

levietojiet jaunu pieres saiti, sk. 4.4.1. sadaju “Pieres saites
maina”.

Nostipriniet abus galvas saites fiksacijas punktus sanos. 19. att.
Nostipriniet galvas saites prieksejo fiksacijas punktu. 20. att.
Parbaudiet, vai galvas saite ir nofikseta aizsargkapuces fiksacijas
punktos.

* Galvas saiti regulgjiet atbilsfiginoradem 3.2. sadala “Uzvilksana”.

4.4.3. Aizsargkapuces maina

Pavelciet aizsargkapuces aizmuguréjo dalu pie gaisa kanala uz
augsu. 21. att.

Nonemiet elpoSanas cauruli no gaisa kanala. 22. att.
Nonemiet aizsargkapucino gaisa kanala, atbrivojot abas fiksacijas
gropes. 23. att.

Novelciet kapuci no galvas saites un gaisa kanala. 24. att.
Piestipriniet galvas saiti un gaisa kanalu pie jaunas aizsargkapuces.
25. att.

Pavelciet kapuces aizmuguréjo daju uz leju par gaisa kanalu.
26. att.

levietojiet aizsargkapuci gaisa kanala abas fiksacijas gropes.
27. att.
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stavokli. 28. att.

levietojiet elposanas cauruli gaisa kanala. 29. att.

Pavelciet kapuces aizmugurejo dalu uzleju lidz pareizajai pozicijai
uz gaisa kanala/elposanas caurules. 30. att.
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4.4.4. Gaisa kanala maina

o Nonemiet kapuci, sk. 4.4.3. sadalu “Aizsargkapuces maina”.

¢ Nonemiet gaisakanaluno galvas saites, sk. 4.4.2. sadalu “Galvas
saites maina”.

* Pievienojiet jauno gaisa kanalu pretéja darbibu seciba.

4.4.5. Elposanas caurules maina

¢ Pavelciet aizsargkapuces aizmuguréjo dalu pie gaisa kanala uz

¢ Nonemiet elposanas cauruli no gaisa kanala. 22. att.
¢ Pievienojiet jauno elpoSanas cauruli pretgja darbibu seciba.

5. Tehniskie dati

augsu. 21. att.

Galvas saite
Galvas saiti var regulét no 50 fidz 65 cm.

Svars

SR601: aptuveni 465 g, ietverot cauruliun galvas saiti ar gaisakanalu.
SR602: aptuveni 530 g, ietverot cauruli un galvas saiti ar gaisa kanalu.
SR604: aptuveni 560 g, ietverot cauruli un galvas saiti ar gaisa kanalu.

Materiali

Aizsargkapuce SR 601: Microchem® 2800
Aizsargkapuce SR 602: Microchem® 4000
Aizsargkapuce SR 604: poliuretans (PU)

SR 601 hermetizéjo$a apkakle: Microgard® 1500

SR 602/SR 604 hermetizejosa apkakle: kokvilna/likra

Elposanas caurule: poliuretans (PU)
Sejsegs: 0,5 mm PETG

Temperatiras diapazons

e Glabasanastemperatira: no -2017idz +40 °C, jarelativais mitrums

¢ LietoSanas temperatira: no -10 lldz +55 °C, ja relativais mitrums

neparsniedz 90 %.

neparsniedz 90 %.

Glabasanas laiks

Aprikojuma glabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavo$anas dienas.

6. Simbola nozime

E@ Sk. lietoganas instrukciju

C€ INSPEC International B.V.
2849 apstiprinats CE markejums

<Xx.,/! 'R'H* Relativais mitrums

| xxeC Temperaturas diapazons
XX°C—]
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Datuma pulksteni, gads un ménesis

7. Kvalitates standarti

e SR 601/SR 602/SR 604 kombinacija ar ventilatora bloku SR 500/
SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, klase TH3.

e SR 601/SR 602 lietoSana kopa ar SR 500 EX ir apstiprinata
saskana ar ATEX direktivu 2014/34/ES.

Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem
(IAL) tipa apstiprinajumu ir izdevusi pilnvarota iestade Nr. 2849.
Adresi sk. lietoSanas instrukcijas otra puse.

ATEX tipa apstipringjuma sertifikatus ir izdevusi pilnvarota iestade
Nr. 2804, ExVeritas ApS.

EK atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: www.srsafety.com

EX kodi
& 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

EX markéjumu atsifréjums
ATEX Markéjums par aizsardzibu pret spradzienu.

] ATEX Aprikojuma grupa (spradzienbistamas
atmosferas, iznemot raktuves, kuras ir raktuvju gazes).

2G ATEX Aprikojuma kategorija (2 = augsts aizsardzibas
fimenis, 1. zona, G = gaze).

2D ATEX Aprikojuma kategorija (2 = augsts aizsardzibas
fimenis, 21. zona, D = putekli).

Ex Spradziendross.

ib Aizsardzibas tips (iek$gja drosiba).

IIB Gazu grupa (etilens).

nc Putekju materialu grupa (zona ar stravvadosiem
putekliem).

T3 Temperattras klase, gaze (maksimala virsmas

temperatira +200 °C).
T195°C Temperatiras klase, putekli (maksimala virsmas
temperattra +195 °C).

Gb Aprikojuma aizsardzibas limenis, gaze (augsta
aizsardziba).

Db Aprikojuma aizsardzibas limenis, putekli (augsta
aizsardziba).
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1. Algemene informatie

Adembhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
voor adviezen.

Deze normen geven informatie over de belangrijke aspecten
van een ademhalingsbeschermingsprogramma, maar zijn
geen vervanging voor nationale en lokale voorschriften.

NoOooh~wN =

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud
van de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of neem
contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de technische service van Sundstrom Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

Dekappen SR601/SR602/SR 604 maken samenmet de ventilatie-
eenheid SR500/SR500 EX/SR 700 onderdeel uitvande Sundstrom
adembeschermingsinrichting met geforceerd ventilatiesysteem
volgens EN 12941:1998 (Afb. 1). In omgevingen met ontploffings-
gevaar kan de SR 601/SR 602 worden gebruikt in combinatie met
ventilatoreenheid SR 500 EX. De ademhalingsslang moet worden
aangesloten op de ventilatie-eenheid metfilters. De atmosferische
overdruk die wordt veroorzaakt in de hoofdkap, voorkomt dat
stofdeeltjes en andere verontreinigingen in de ademzone komen.

1.2 Toepassingsgebieden

De SR 601/SR 602/SR 604 in combinatie met een ventilator

SR 500/SR 500 EX/SR 700, kan worden gebruikt als een alter-

natief voor stofmaskers met filters bij alle omstandigheden

waarbij deze worden aanbevolen. Dit is vooral van toepassing

op werkzaamheden die moeilijk, warm of langdurig zijn. Bij de

keuze van de hoofdkap moet onder andere rekening worden

gehouden met het volgende:

® type verontreiniging

e concentraties

e werkdruk

® eisen aan de bescherming in aanvulling op de behoefte
aan een ademhalingsbeschermingsvoorziening

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een hiertoe

geschoold persoon met ervaring op dit gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen kunnen zijn in de
voorschriften voor het gebruik van ademhalingsbeschermings-
apparatuur.

Waarschuwingen

Het product mag niet worden gebruikt:

e als de ventilator is uitgeschakeld. In deze ongewone situatie
biedt de apparatuur geen bescherming. Daarnaast bestaat het
gevaar dat zich in de hoofdkap een hoge concentratie kooldioxide
verzamelt, waardoor er een tekort aan zuurstof ontstaat.

als de aard van de verontreinigingen onbekend is

in omgevingen die direct levensgevaarlijk zijn of de gezondheid

Kappen SR 601, SR 602 en SR 604

bedreigen (IDLH)

in omgevingen waar de lucht met zuurstof verrijkt is of niet het
normale zuurstofgehalte heeft

als u moeite hebt met ademhalen

als u de reuk of smaak van verontreinigingen verneemt

als u last hebt van duizeligheid, misselijkheid of ander ongemak

Beperkingen

¢ De hoofddeksels mogen niet worden gebruikt in combinatie met
beschermende foliein een potentieel explosieve atmosfeer.

Als de werkdruk zwaar is, kan er tijdens de inademingsfase een
onderdruk in het gezichtsonderdeel ontstaan, met het risico dat
er omgevingslucht binnendringt.

Als het product wordt gebruikt in een omgeving waar het hard
waait, kan de beschermingsfactor afnemen.

Het product moet tegen het gezicht zijn afgedicht om ervoor
te zorgen dat de kap onder druk komt te staan en naar binnen
lekken in de kap te voorkomen.

Zorg ervoor dat de ademhalingsslang geen lus vormt die aan
een voorwerp in uw omgeving kan vasthaken.

Til of draag het product nooit aan de ademhalingsslang.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering

Controleer aan de hand van de pakbon of het product compleet
en onbeschadigd is.

Pakbon

o Kap

Hoofdband met luchtleiding
Ademhalingsslang
Gebruiksaanwijzing
Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / reserveonderdelen

Afb. 3.
Onderdeel Bestelnr.
1. Kap SR 601 R06-5401
Kap SR 602 R06-5501
3. Kap SR 604 R06-5901
4. Hoofdband R06-0601
5. Luchtleiding R06-5402
6. Ademhalingsslang R06-0635
7. Pakking voor slang R01-3011
8. Zweetband R06-0602
9. Beschermende folie T06-0401
10. Comfortkit T06-0606
11. Reinigingsdoekjes. Doos met 50 stuks HO09-0401

3. Gebruik

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de gebruikte ventilatie-eenheid
SR 500/SR 500 EX/SR 700.

3.1.1 Kap

¢ Bevestig de hoofdband en de luchtleiding in de kap. Afb. 25.

e Trek het achterste gedeelte van de kap over de luchtleiding
omlaag. Afo. 26.

¢ Bevestigdekapindetwee bevestigingssleuven op de luchtleiding.
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Afb. 27.

¢ Controleer of de voorste borgpen van de luchtleiding in de juiste
positie zit. Afb 28.

* Bevestig de ademhalingsslang in de luchtleiding. Afo. 29.

¢ Trek het achterste gedeelte van de kap in de juiste positie over
de luchtleiding/ademhalingsslang. Afb. 30.

3.1.2 Ademhalingsslang

e Sluit de ademhalingsslang aan volgens afb. 4.

3.2 Opzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de gebruikte ventilatie-eenheid
SR 500/SR 500 EX/SR 700.

Grijp beide zijden van de kapopening met uw handen vast. Trek
de kap voorzichtig over uw hoofd. Afb. 5, 6.

Stel de nekafdichting van de kap af met behulp van de elastische
neklus. Afb. 7. (SR 602/SR 604)

Stel de kap zo af dat hij goed en comfortabel zit.

Stel de hoofdband zo nodig bij. Er zijn veel bijstelmogelijkheden,
zie afb. 8. Verwijder de hoofdband van de kap om deze gemak-
kelijker te kunnen bijstellen, zie 4.4.2 De hoofdband vervangen.

Afstelling van de hoogte.
A - diepte van hoofd in hoofdgedeelte.
B - hoogte van kap op het hoofd.

Hoekafstelling tussen vizier en hoofdband.

C - hoek ten opzichte van het vizier. Stel de hoek af als het
gezicht zich te dicht bij het vizier bevindt.

D - afstelling van de hoek van de hoofdband rond de achter-
kant van het hoofd.

Wijdteafstelling van de hoofdband.
E - ruwe afstelling van de wijdte van de hoofdband.
F - wijdte van de hoofdband.

Stel indien nodig de afstand tussen het vizier en het gezicht af.
Afb. 9.

Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en niet
geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afb. 10.

Luchtstroomdeflector
e De luchtstroom kan richting het vizier of het gezicht worden
geleid voor optimaal comfort. Afb. 11.

3.3 Afzetten

Trek de uitrusting niet uit totdat u uit de gevarenzone bent.

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de gebruikte ventilatie-eenheid

SR 500/SR 500 EX/SR 700.

® Maak de neklus los (SR 602/SR 604). In noodgevallen kan de
kap eraf gehaald worden terwijl de nekafdichting de nek nog
goed omsluit.

4, Onderhoud

De verantwoordelijke voor reiniging en onderhoud van het product,
dient een passende opleiding te hebben gevolgd en vertrouwd te
zijn met dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het reinigingsdoekje
SR 5226 van Sundstrdm. Gebruik bij ernstige vervuiling een zachte
borstel of spons en een afwassopje of iets dergelijks. Spoel het
product schoon enlaat het drogen. Maak indien nodig de kap schoon
met 70% ethanol of isopropanoloplossing voor het desinfecteren.
OPGELET! Reinig nooit met een oplosmiddel.

iléz Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op kamertemper-
atuur te worden bewaard. Stel het product niet bloot aan direct
zonlicht of andere warmtebronnen.

4.3 Onderhoudsschema

Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudsprocedures zodat
u er zeker van kunt zijn dat het product altijd goed werkt.

Vooér ge- Na gebruik  Jaarli-
bruik jks
Visuele controle ° ° °

Reinigen [ ()

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrém. Breng geen
wijzigingenin het product aan. Gebruik van niet-originele onderdelen
of modificatie van het product kan de bescherming en de goed-
keuringen voor het product tenietdoen.

4.4.1 De zweetband vervangen

Afb 12.

e Verwijder de hoofdband van de kap door de drie bevestiging-
spunten los te maken. Afb. 18.

Verwijder de zweetband.

Duw het lipje van de hoofdband in de nieuwe zweetband. Afb.
18. Let op de stand van de zweetband!

Monteer de zweetband op de pinnen van de hoofdband. Afb. 14.
Vouw de zweetband rond de band van de hoofdband en steek
de pinnen in de gaten. Afb 15.

Maak de twee losse verbindingen van de zweetband vast aan
de hoofdband. Afb. 16, 17.

4.4.2 De hoofdband vervangen

e Verwijder de hoofdband van de kap door de drie bevestiging-
spunten los te maken. Afb 18.

Bevestig een nieuwe zweetband, zie 4.4.1 De zweetband ver-
vangen.

Maak de twee bevestigingspunten van de hoofdband aan de
zZijkanten vast. Afb. 19.

Maak het bevestigingspunt van de hoofdband aan de voorkant
vast. Afb. 20.

Controleer of de hoofdband correct vastzit in de bevestiging-
spunten van de kap.

Pas de hoofdband aan volgens de instructies in paragraaf 3.2
Opzetten.

4.4.3 De kap vervangen

e Trek het achterste gedeelte van de kap aan de luchtleiding

omhoog. Afb. 21.

Verwijder de ademhalingsslang uit de luchtleiding. Afb. 22.

Verwijder de kap uit de luchtleiding door de twee bevestig-

ingssleuven los te maken. Afb. 23.

Trek de kap van de hoofdband en de luchtleiding. Afb. 24.

Bevestig de hoofdband en de luchtleiding in de nieuwe kap.

Afb. 25.

Trek het achterste gedeelte van de kap over de luchtleiding

omlaag. Afb. 26.

* Bevestigdekapindetwee bevestigingssleuvenop deluchtleiding.
Afb. 27.



e Controleer of de voorste borgpen van de luchtleiding in de juiste
positie zit. Afb 28.

¢ Bevestig de ademhalingsslang in de luchtleiding. Afb. 29.

e Trek het achterste gedeelte van de kap in de juiste positie over
de luchtleiding/ademhalingsslang. Afb. 30.

4.4.4 De luchtleiding vervangen

o Verwijder de kap, zie 4.4.3 De kap vervangen.

¢ Verwijder de luchtleiding van de hoofdband, zie 4.4.2 De hoofd-
band vervangen.

¢ Monteer de nieuwe luchtleiding in omgekeerde volgorde.

4.4.5 De ademhalingsslang vervangen

e Trek het achterste gedeelte van de kap aan de luchtleiding
omhoog. Afb. 21.

o Verwijder de ademhalingsslang uit de luchtleiding. Afb. 22.

¢ Brengde nieuwe ademhalingsslang aanin omgekeerde volgorde.

5. Technische specificaties

Hoofdband
Hoofdwijdte afstelbaar tussen 50 en 65 cm.

Gewicht

SR 601: Ca. 465 g, inclusief slang en hoofdband met luchtleiding.
SR 602: Ca. 530 g, inclusief slang en hoofdband met luchtleiding.
SR 604: Ca. 560 g, inclusief slang en hoofdband met luchtleiding.

Materialen

e Kap SR 601: Microchem® 2800

e Kap SR 602: Microchem® 4000

e Kap SR 604: Polyurethaan (PU)

¢ Nekafdichting van SR 601: Microgard® 1500

¢ Nekafdichting van SR 602/SR 604: Katoen/lycra
¢ Ademhalingsslang: Polyurethaan (PU)
e Vizier: 0,6 mm PETG

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 °C en +en 40 °C bij een relatieve
vochtigheid die lager is dan 90%.

o Gebruikstemperatuur: tussen -10 °C en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid die lager is dan 90%.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is 5 jaar vanaf de
datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen
E@ Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

CE-gekeurd door INSPEC
International B.V.

Cce
2849

Relatieve vochtigheid

<XX%| RH

| xxec 1emperatuurbereik
XX°C]

7. Goedkeuringen

* SR 601/SR 602/SR 604 in combinatie met SR 500/SR 500 EX/

SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.
e SR 601/SR 602 in combinatie met ventilator SR 500 EX is
goedgekeurd volgens ATEX-richtlijn 2014/34/EU.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven door aange-
melde instantie 2849. Zie de ommezijde van de gebruiksaanwijzing
voor het adres.

De goedkeuringscertificaten voor ATEX-type zijn afgegeven door
Notified Body nr. 2804, ExVeritas ApS.

De EU-conformiteitsverklaringis beschikbaar op www.srsafety.com

EX-codes:
112 G Exib lIB T3 Gb
112 D Ex ib IlIC T195°C Db

Uitleg bij EX-markeringen:

& ATEX Symbool explosieve zone.

] ATEX Productgroep (explosieve omgevingen anders
dan mijnen met mijngas).

2G ATEX Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniveau,
zone 1, G = gas).

2D ATEX Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniveau,
zone 21, D = stof).

Ex Beveiliging tegen ontploffingen.

ib Type beveiliging (intrinsieke veiligheid).

B Explosiegroep (ethyleen).

nc Stofmateriaalgroep (zone met ontvlambaar stof).

T3 Temperatuurklasse, gas (maximale opperviaktemper-
atuur +200 °C).

T195°C Temperatuurklasse, stof (maximale opperviaktemper-

atuur +195 °C).

Beveiligingsniveau product, gas (hoge beveiliging).

Beschermingsniveau product, stof (hoge bescherming).

Gb
Db
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4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Symbolforklaring

7. Godkjenning

1. Generelle opplysninger

Bruk av andedrettsvern skal veere en del av andedrettsvernpro-
grammet. For veiledning, sjekk NS-EN 529:2005.
Informasjonene i denne standarden opplyser om viktige fak-
torer i et andedrettsvernprogram, men erstatter ikke nasjonale
eller lokale forskrifter.

Hvis du er usikker pa valg og vedlikehold av utstyret, kan du
réadfere deg med ledelsen pa arbeidsplassen din eller kontakte
forhandleren. Du er ogsa velkommen til & kontakte avdelingen
for teknisk stotte i Sundstrém Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

Hettene SR 601/SR 602/SR 604 sammen med den batteridrevne
viften SR500/SR 500 EX/SR 700 erinkludertiSundstroms vifteas-
sisterte &ndedrettsvernsystemihenholdtilNS-EN 12941:1998 (Fig.
1). SR601/SR 602 brukes sammen med vifte SR 500 EX i eksplosiv
atmosfeere. Pusteslangen ma veere tilkoblet viften som er utstyrt
med filtre. Overtrykket som opprettes i ansiktsdelen forhindrer
partikler og andre forurensninger fra & trenge inn i pustesonen.

1.2 Bruksomrader

SR 601/SR 602/SR 604 sammen med vifte SR 500/SR 500 EX/
SR 700 kan brukes som et alternativ til filterrespiratorer i situas-
joner der slikt utstyr er nedvendig. Dette gjelder spesielt ved
tunge, varme eller langvarige jobber. Nar du velger ansiktsdel-
en, ber du ta felgende faktorer i betraktning:
e Typer forurensninger
e Konsentrasjoner
* Arbeidsbelastning

Vernebehov i tillegg til behovet for andedrettsvern
Risikovurderingen bor utfores av en person som har tilstrek-
kelig opplaering og erfaring innen omradet.

1.3 Advarsler/Begrensninger

Merk at det i tillegg til disse advarslene kan finnes lokale eller
nasjonale forskrifter for bruk av andedrettsvern som ma tas i
betraktning.

Advarsler

Utstyret mé ikke brukes

hvis viften ikke virker. | en slik unormal situasjon, gir ikke utstyret
noen som helst beskyttelse. Dessuten er det en risiko for at
karbondioksid raskt samler seg i ansiktsdelen og ferer til oksy-
genmangel.

hvis forurensningen er ukjent,

i miljger med umiddelbar fare for liv og helse (IDLH)

i milioer der luften er oksygenberiket eller oksygeninnholdet ikke
er normalt,

hvis du har vanskeligheter med & puste,

hvis du kan lukte eller kienne smaken av forurensninger,

hvis du feler deg svimmel, kvalm eller feler andre ubehag.
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Begrensninger

Utstyret ma ikke brukes sammen med beskyttelsesfolie i eks-
plosive miljger.

Dersom arbeidsbelastningen er veldig hey, kan det under in-
nandingsfasen oppsta for lavt trykk i ansiktsdelen, noe som kan
fore til risiko for lekkasje inn i ansiktsdelen.

Hvis utstyret brukes i omgivelser med sterk vind, kan dette
redusere vernefaktoren.

Utstyret ma vaere ordentlig tettet mot ansiktet for & sikre at hetten
blir trykksatt som nedvendig for & forhindre lekkasje inn i hetten.
Pass pa at pusteslangen ikke danner en lokke som kan hekte
seg fast i en gjenstand i omgivelsene.

Utstyret ma aldrileftes eller beeres ved at du holder pusteslangen.

2. Komponenter

2.1 Kontroll av leveranse

Kontroller at utstyret er komplett i samsvar med listen over innhold,
og at det ikke har skader.

Liste over innhold

* Hette

e Hodeband med luftkanal

* Pusteslange

e Bruksanvisning

* Rengjoringsklut

2.2 Tilbehor / Reservedeler

Fig. 3.

Beskrivelse Best.nr.
1. Hette SR 601 R06-5401
2. Hette SR 602 R06-5501
3. Hette SR 604 R06-5901
4. Hodeband R06-0601
5. Luftkanal R06-5402
6. Pusteslange R06-0635
7. Pakning til slange RO1-3011
8. Svetteband R06-0602
9. Beskyttelsesfolie T06-0401
10. Komfortsett T06-0606
11. Rengjeringskluter. Boks med 50 H09-0401

3.1 Installasjon
Se ogsé bruksanvisningen til vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700, den
av disse som blir brukt.

3.1.1 Hette

¢ Fest hodebandet og luftkanalen til hetten. Fig. 25.

Dra hettens bakre del over Iuftkanalen. Fig. 26.

Monter hetten pa luftkanalens to festespor. Fig. 27.

Kontroller at luftkanalen fremste lasestift er i riktig posisjon. Fig 28.
Monter pusteslangen i luftkanalen. Fig. 29.

Dra ned hettens bakre del i riktig plassering over luftkanal/
pusteslange. Fig. 30.

3.1.2 Pusteslange

e Koble til pusteslangen i samsvar med fig. 4.



3.2 Pakledning

Se ogsa bruksanvisningen til vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700, den
av disse som blir brukt.

¢ Grip begge sidene av hettens apning med hendene dine. Dra
hetten forsiktig over hodet. Fig. 5, 6.

Juster halstetningen med den elastiske halsremmen. Fig. 7.
(SR 602/SR 604)

Juster hetten s& den sitter tett og komfortabelt.

Om nedvendig, juster hodebandet. Det finnes mange just-
eringsmuligheter, se Fig. 8. For & justere hodebandet lettere,
fiern hodebandet fra hetten, se 4.4.2. Bytte hodeband.

Justering i hayden.
A - hvor dypt hodet kommer inn i hodedelen.
B - hvor hoyt hetten sitter pa hodet.

Justering av vinkel mellom skjerm og hodeband.

C - vinkel mot skjermen. Juster dersom ansiktet er for nserme
skjermen.

D - justering av vinkelen pa hodebandet rundt bakhodet.

Justering av hodebandets vidde.
E - grov justering av vidden p& hodebandet.
- vidden til hodebandet.

Om nedvendig, juster avstanden mellom skjermen og ansiktet.
Fig. 9.

Sjekk og juster pusteslangen sa den ligger langs ryggen og ikke
er vridd. Fig. 10.

Luftretter
o Luftstrammen kan rettes mot skjermen eller ansiktet for optimal
komfort. Fig. 11.

3.3 Pakledning

Ikke ta av utstyret fer du har forlatt fareomradet.

Se ogsa bruksanvisningen til vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700, den

av disse som blir brukt.

e | gsne pa halsremmen (SR 602/SR 604). | akutte situasjoner kan
hetten tas av med halstetningen strammet.

4, Vedlikehold

Personen som har ansvar for rengjering og vedlikehold av utstyret
skal ha fatt tilstrekkelig oppleering og veere godt kijent med denne
typen arbeid.

4.1 Rengjoring

Sundstréms rengjeringskluter SR 5226 anbefales til daglig ved-
likehold. Dersom utstyret er veldig skittent, kan du bruke en myk
berste eller svamp fuktet med enlosning av vann og oppvaskmiddel
eller lignende. Skyll utstyret godt og la det terke. Om nedvendig,
kan hetten desinfiseres ved & spraye pa en lesning av 70 % etanol
eller isopropanol.

MERK! Rengjor aldri med et leasemiddel.

4.2 Oppbevaring
Etter rengjering oppbevares utstyret pa et tert og rent sted i rom-
temperatur. Unnga direkte sollys eller andre varmekilder.

4.3 Vedlikeholdsskjema
Anbefalt minimumskrav for vedlikeholdsrutiner som sikrer at utstyret
alltid er i brukbar stand.

For bruk Etter bruk  Arlig

Visuell kontroll [ () °

Rengjoring [ ()

4.4 Bytte komponenter

Bruk alltid Sundstréms originaldeler. Ikke foreta noen endringer
pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller endringer av utstyret kan
redusere vernefunksjonen og risikere at produktets godkjenning
kanselleres.

4.4.1 Bytte svetteband

Fig 12.

¢ Fjernhodebandet frahettenvedalesne padetrefestepunktene.
Fig 18.

Fjern svettebandet.

Dytt tungen pa hodebandet inn i det nye svettebandet. Fig. 13.
Observer hvordan svettebandet er vendt!

Monter svettebandet pa hodebandets pigger. Fig. 14.

Fold svettebandet rundt remmen til hodebandet og plasser
piggene i hullene. Fig 15.

Fest de to lese hylsene pé svettebandet til hodebandet. Fig. 16, 17.

4.4.2 Bytte hodeband

e Fjern hodebandet fra hetten ved & losne pa de tre festepunktene.
Fig 18.

Monter et nytt svetteband, se 4.4. 1. Bytte svetteband.

Sikre begge sidefestene til hodebandet pa sidene. Fig. 19.
Sikre festepunktet foran pa hodebandet. Fig. 20.

Kontroller at hodebandet er godt festet til hettens festepunkter.
Juster hodebéandet i samsvar med instruksene i punkt 3.2
Péakledning.

4.4.3 Bytte hette

* Dra opp hettens bakre del ved luftkanalen. Fig. 21.

Fjern pusteslangen fra luftkanalen. Fig. 22.

Fiern hetten fra luftkanalen ved & lesne pa de to festesporene.
Fig. 283.

Dra hetten av hodebandet og luftkanalen. Fig. 24.

Fest hodebandet og luftkanalen til den nye hetten. Fig. 25.
Dra hettens bakre del over Iuftkanalen. Fig. 26.

Monter hetten pa luftkanalens to festespor. Fig. 27.

Kontroller at luftkanalen fremste lasestift er i riktig posisjon. Fig 28.
Monter pusteslangen i luftkanalen. Fig. 29.

Dra ned hettens bakre del i riktig plassering over luftkanal/
pusteslange. Fig. 30.

4.4.4 Bytte luftkanal

e Fjern hetten, se 4.4.3 Bytte hette.

¢ Fjern luftkanalen fra hodebandet, se 4.4.2 Bytte hodeband.
¢ Monter ny luftkanal i omvendt rekkefelge.

4.4.5 Bytte pusteslange

¢ Dra opp hettens bakre del ved luftkanalen. Fig. 21.
* Fjern pusteslangen fra luftkanalen. Fig. 22.

e Monter ny pusteslange i omvendt rekkefelge.
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5. Tekniske spesifikasjoner

Hodeband
Justerbar hodeomkrets fra 50 til 65 cm.

Vekt

SR 601: Ca. 465 g, inkludert slange og hodeband med luftkanal.
SR 602: Ca. 530 g, inkludert slange og hodeband med luftkanal.
SR 604: Ca. 560 g, inkludert slange og hodeband med luftkanal.

Materialer

Hette SR 601: Microchem® 2800

Hette SR 602: Microchem® 4000

Hette SR 604: Polturetan (PU)

Halstetning SR 601: Microgard® 1500
Halstetning SR 602/SR 604: Bomull/Lycra
Pusteslange: Polyuretan (PU)

Skjerm: PETG 0,5 mm

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 til +40 °C med en relativ
luftfuktighet pa under 90 %.

o Brukstemperatur: fra -10 til +55 °C med en relativ luftfuktighet
pa under 90 %.

Lagringsbestandighet
Utstyret har en lagringsbestandighet pa fem &r fra tilvirkningsdato.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datohijul, &r og maned

ce
2849

<XX%| RH

e 1emperaturomrade
XX°C]

CE-godkjent av INSPEC
International B.V.

Relativ luftfuktighet

7. Godkjenning

e SR 601/SR 602/SR 604 med SR 500/SR 500 EX/SR 700 :
EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 601/SR 602 i kombinasjon med vifte SR 500 EX godkjent i
henhold til ATEX-direktiv 2014/34/EU.

Typegodkjenning i henhold til PVU-forordningen (EU) 2016/425
har blitt utstedt av anmeldt organ nr. 2849. Adressen finnes pa
baksiden av omslaget pa bruksanvisningen.

ATEX-typegodkjenningssertifikatene er utstedt av godkjen-
ningsorgan nr. 2804, ExVeritas ApS.

EU-samsvarserkleering er tilgiengelig pa www.srsafety.com
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EX-koder:
&= 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Forklaring til EX-merking:

& ATEX Merke for eksplosjonsvern.

1} ATEX Utstyrsgruppe (eksplosjonsfarlige miliger unntatt
gruver med gruvegass).

2G ATEX Utstyrskategori (2 = Hoyt verneniva for sone 1, G
= Gass).

2D ATEX Utstyrskategori (2 = Hoyt verneniva for sone 21,
D = Stov).

Ex Eksplosjonsbeskyttet.

ib Type beskyttelse (egensikkerhet).

B Gassgruppe (etylen).

nc Stevmaterialgruppe (sone med elektrisk ledende stov).

T3 Temperaturklasse, gass (maksimal overflatetemperatur
+200 °C).

T195°C Temperaturklasse, stov (maksimal overflatetemperatur
+195 °C).

Gb Utstyrets verneniva, gass (hoy beskyttelse).

Db Utstyrets verneniv, stev (hay beskyttelse).
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2. Czesci
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5. Charakterystyka techniczna
6. Objasnienia symboli

7. Certyfikaty

1. Informacje ogélne

Stosowanie odpowiedniego sprzetu ochronnego stanowi ele-
ment programu ochrony uktadu oddechowego. Informacije
mozna znalezé w normie PN EN 529:2005.

Wytyczne zawarte w wyzej wymienionych normach podkreslajg
wazne aspekty programu ochrony uktadu oddechowego, ale
nie zastepuja krajowych i lokalnych przepiséw prawa.

W razie watpliwosci dotyczacych doboru i konserwacji
urzadzen skonsultuj sie z przetozonym lub skontaktuj sie z
punktem sprzedazy. Zachecamy takze do kontaktowania sig z
Dziatem Obstugi Technicznej Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis uktadu

Kaptury SR 601/SR 602/SR 604 z zespotem nadmuchowym
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sg elementami produkowanego przez
Sundstrom sprzetu ochrony uktadu oddechowego z wymusz-
onym przeptywem powietrza, zgodnego z PN EN 12941:2002
(rys. 1). SR 601/SR 602 moze by¢ uzywany razem z zespotem
nadmuchowym SR 500 EX w atmosferach wybuchowych. Waz
oddechowy musi by¢ dotaczony do zespotu nadmuchowego
wyposazonego w odpowiednie filtry. Nadcisnienie wytwarzane
w czesci gtowowej zapobiega przedostawaniu sie czasteczek i
innych zanieczyszczen do strefy oddychania.

1.2 Zastosowania

Kaptury SR 601/SR 602/SR 604 z zespotem nadmuchowym
SR 500/SR 500 EX/SR 700 moga by¢ uzywane jako alternaty-
wa dla masek oddechowych z filtrem we wszystkich sytuac-
jach, do ktdrych sg przeznaczone. W szczegolnosci dotyczy to
prac ciezkich, wykonywanych w podwyzszonej temperaturze i
dtugotrwatych. Przy doborze nagtowia ochronnego nalezy
brac¢ pod uwage migdzy innymi nastepujace czynniki:

e Typy zanieczyszczen

e Stezenia
e Intensywnos¢ pracy
e Wymagania dotyczace ochrony dodatkowej poza

urzadzeniem zabezpieczajacym uktad oddechowy
Analize ryzyka powinna przeprowadzi¢ osoba, ktdéra zostata
odpowiednio przeszkolona i posiada doswiadczenie w tej
dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia/ograniczenia

Nalezy pamieta¢, ze w poszczegdinych krajach przepisy
dotyczace sprzetu do ochrony uktadu oddechowego moga sie
roznic.

Ostrzezenia

Urzadzenia nie nalezy uzytkowacé

e Jedli nie pracuje wentylator. W takiej, nienormalnej sytuacji
urzadzenie to nie zapewnia ochrony. Dodatkowo istnieje
zagrozenie szybkiego nagromadzenia sie dwutlenku wegla w
czesci nagtowiu prowadzace do niedotlenienia.

Kaptury SR 601,

SR 602 i SR 604

Jedli rodzaj zanieczyszczen nie jest znany,

W drodowiskach, ktdre stanowig bezposrednie zagrozenie dla
zycia i zdrowia (IDLH),

W $rodowiskach, w ktdrych otaczajace powietrze jest wzboga-
cone w tlen lub nie zawiera normalnej ilosci tlenu,

w razie trudnosci z oddychaniem,

jesli uzytkownik wyczuwa won lub smak $rodkow
zanieczyszczajacych,

® wrazie odczuwania zawrotéw gtowy, nudnoscilubinnego rodzaju
dyskomfortu.

Ograniczenia

e W atmosferze potencjalnie wybuchowej nie wolno uzywac
nagtowia wraz z powfoka ochronna.

Jesli uzytkownik pracuje z bardzo duza intensywnoscia, w fazie
wdechu moze wystapi¢ podcisnienie w nagtowiu, ktére moze
stanowic ryzyko przecieku do jego wnetrza.

Stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli urzadzenie jest
uzytkowane w otoczeniu, w ktérym wieja wiatry z duza predkoscia.
Sprzetmusi szczelnie przylegac do twarzy, aby zapewnic wiasciwe
ci$nienie w kapturze uniemozliwiajace przeciek do jego wnetrza.
Nalezy sprawdzié, czy waz oddechowy nie tworzy petli, ktora
mogtaby zaczepic o jakies przedmioty znajdujace sig w otoczeniu.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ ani przenosi¢ urzadzenia chwytajac
je za waz oddechowy.

2.1 Kontrola dostawy

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne zgodnie z wykazem
zawartosci opakowania i nie ma uszkodzen.

Wykaz zawartosci opakowania

Kaptur

Tasmami nagtowia z przewdd powietrza
Waz oddechowy

Instrukcja obstugi

Chusteczka do czyszczenia

2.2 Akcesoria/czesci zamienne

Rys. 3.

Czesé Nr katalogowy
1. Kaptur SR 601 R06-5401
2. Kaptur SR 602 R06-5501
3. Kaptur SR 604 R06-5901
4. Tasmy nagtowia R06-0601
5. Przewdd powietrza R06-5402
6. Waz oddechowy R06-0635
7. Uszczelka do weza R01-3011
8. Napotnik R06-0602
9. Powtoka ochronna T06-0401
10. Zestaw Comfort T06-0606
11. Chusteczki czyszczace. Pudetko 50 szt. HO09-0401

3. Sposob uzycia

3.1 Montaz

Patrz takze instrukcja obstugi zespotu nadmuchowego SR 500/
SR 500 EX/SR 700 (wybra¢ uzywany model).

51



3.1.1 Kaptur

Zamocowac tasmy nagtowia i przewdd powietrza do kaptura.
Rys. 25.

Pociagna¢ w dét tylng czes¢ kaptura na przewdd powietrza.
Rys. 26.

Zamocowac kaptur w dwoéch rowkach mocujacych na przewodzie
powietrza. Rys. 27.

Sprawdzi¢, czy przedni sworzen blokujacy przewdd powietrza
znajduje sie we wiasciwym potozeniu. Rys. 28.

e Zamontowaé waz oddechowy w przewodzie powietrza. Rys. 29.
Pociagna¢ w dét tylng czesé kaptura do wiasciwego potozenia
na przewodzie powietrza/ wezu oddechowym. Rys. 30.

3.1.2 Waz oddechowy
e Pofgczy¢ waz oddechowy zgodnie z rys. 4.

3.2 Zaktadanie

Patrz takze instrukcja obstugi zespotu nadmuchowego SR 500/
SR 500 EX/SR 700 (wybrac uzywany model).

Chwyci¢ dtorimi obie strony otworu kaptura. Ostroznie wsunac
kaptur na gtowe. Rys. 5, 6.

Wyregulowaé uszczelnienie szyjne kaptura uzywajac paska
elastycznego. Rys. 7. (SR 602/SR 604)

e Dopasowa¢ kaptur tak, aby scisle przylegat i nie uwierat.

W razie potrzeby wyregulowac tasmy nagtowia. Jest wiele
mozliwosci regulaciji, patrz rys. 8. Aby utatwi¢ dopasowanie
nagtowia, nalezy wyjac je z kaptura, zob. 4.4.2 Wymiana tasm
nagfowia.

Regulacja wysokosci.
A - glebokos¢ wsuniecia glowy w nagtowie.
B - wysokos¢ osadzenia kaptura na gtowie.

Regulacja kata pomigdzy wizjerem i taSmami nagtowia.
C - kat wzgledem wizjera. Wyregulowac jesli twarz jest zbyt
blisko wizjera.

D - ustawianie kata nachylenia paska z tytu glowy.

Regulacja szerokosci tasm nagtowia.
E - wstepna regulacja szerokosci tasm nagtowia.
F - szerokos¢ tasm nagtowia.

W razie potrzeby dopasowac odlegtos¢ wizjera od twarzy.
Rys. 9.

Dopilnowagé, aby waz oddechowy byt utozony wzdtuz plecow i
nie byt skrecony. Rys. 10.

Deflektor przeptywu powietrza
e Strumien powietrza moze byc¢ kierowany na wizjer lub twarz w
celu zapewnienia optymalnego komfortu. Rys. 11.

3.3 Zdejmowanie

Nie wolno zdejmowaé wyposazenia ochronnego przed wyjsciem

z obszaru zagrozenia.

Patrz takze instrukcja obstugi zespotu nadmuchowego SR 500/

SR 500 EX/SR 700 (wybra¢ uzywany model).

o Poluzni¢ pasek szyjny (SR 602/SR 604). W sytuacjach awaryjnych
kaptur mozna zdjac przy zacisnietym uszczelnieniu szyjnym.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacije urzadzen po-
winna przej$¢ odpowiednie szkolenie i odpowiednio sie zaznajomic
7 tego rodzaju praca.
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4.1 Czyszczenie

Do codziennej pielegnacji zalecamy uzywanie chusteczek do
czyszczenia Sundstrom SR 5226. Jesli urzadzenie jest mocno za-
nieczyszczone, nalezy uzyé migkkiej szczoteczkilub ggbkizwilzonej
roztworem wody i detergentu do mycia naczyn lub podobnego
Srodka. Wyptukac urzadzenie i pozostawié¢ do wyschniecia. Jesli
zajdzie potrzeba dezynfekciji, nalezy spryskac kaptur 70% roztworem
etanolu lub izopropanolu.

UWAGA! Nigdy nie uzywac do czyszczenia rozpuszczal-
nika.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu urzgdzenie przechowywac w czystym i
suchym miejscu, w temperaturze pokojowej. Unika¢ wystawiania
urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
innych zrédet ciepta.

4.3 Harmonogram konserwacji
Zalecane minimalne wymagania minimalne regularnej konserwagji,
aby urzadzenie to zawsze nadawato sie do uzytku.

Przed Po uzyciu  Co rok
uzyciem
Kontrola wzrokowa ° ° °

Czyszczenie ° °

4.4 Wymiana czesci

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci Sundstrém. Nie
wprowadza¢ modyfikacji w urzadzeniu. Zastosowanie nieorygi-
nalnych czesci lub modyfikacja urzadzenia moze zmniejszy¢ jego
wiasciwosci ochronne i grozi utrata certyfikatow przyznanych
produktowi.

4.4.1 Spos6b wymiany napotnika

Rys. 12.

¢ Wyjactasmy nagtowiaz kapturaprzezzwolnienie trzech punktéw
mocowania. Rys. 18.

Zdja¢ napotnik.

Wsuna¢ wypust tasm nagtowia w nowy napotnik. Rys. 13.
Zwrdci¢ uwage, w ktdrg strone obrécony jest napotnik!
Zamocowac napotnik na bolcach tasm nagtowia. Rys. 14.
Owina¢ napotnik wokdt opaski tasm nagtowia i umiescic bolce
w otworach. Rys. 15.

Przymocowaé dwa luzne ztgcza napotnika do nagtowia.
Rys. 16, 17.

4.4.2 Wymiana tasm nagtowia

Wyjac tasmy nagtowia z kaptura przez zwolnienie trzech punktéw
mocowania. Rys. 18.

Zamocowac nowy napotnik, patrz 4.4.7 Wymiana napotnika.
Przymocowac dwa punkty mocowania po bokach tasmnagtowia.
Rys. 19.

Zabezpieczy¢ punkt mocowania tasm nagtowia z przodu.
Rys. 20.

Upewnic sie, ze tasmy nagfowia sg przymocowane do punktow
mocujacych kaptura.

W razie potrzeby wyregulowac tasmy nagtowia zgodnie z
instrukcja w punkcie 3.2 Zakfadanie.



4.4.3 Wymiana kaptura

Pociagna¢ do gory tylna czes¢ kaptura chwytajac za przewdd
powietrza. Rys. 21.

Odtaczy¢ waz oddechowy od przewodu powietrza. Rys. 22.
Odtaczy¢ kaptur od przewodu powietrza zwalniajac dwa rowki
mocujgce. Rys. 23.

Sciagna¢ kaptur z tasm nagtowia i przewodu powietrza.
Rys. 24.

Zamocowac¢ tasmy nagtowia i przewdd powietrza do nowego
kaptura. Rys. 25.

Pociagna¢ w dot tylng czesc¢ kaptura na przewdd powietrza.
Rys. 26.

Zamocowac kaptur w dwdch rowkach mocujacych naprzewodzie
powietrza. Rys. 27.

Sprawdzi¢, czy przedni sworzen blokujacy przewdd powietrza
znajduje sie we witasciwym potozeniu. Rys. 28.

Zamontowac¢ waz oddechowy w przewodzie powietrza.
Rys. 29.

Pociagnac¢ w dét tylng czesc kaptura do wiasciwego potozenia
na przewodzie powietrza/ wezu oddechowym. Rys. 30.

4.4.4 Wymiana przewodu powietrza

e Zdjg¢ kaptur, patrz punkt 4.4.3 Wymiana kaptura.

e QOdtaczy¢ przewdd powietrza od tasm nagtowia, patrz punkt
4.4.2 Wymiana tasm naglowia.

* Zamontowac nowy przewdd powietrza w odwrotnej kolejnosci
do demontazu.

4.4.5 Wymiana weza oddechowego

e Pociagna¢ do gory tylna czes¢ kaptura chwytajac za przewdd
powietrza. Rys. 21.

e QOdtaczy¢ waz oddechowy od przewodu powietrza. Rys. 22.

e Zamontowac nowy waz oddechowy w odwrotnej kolejnosci do
demontazu.

5. Charakterystyka techniczna

Tasmy nagtowia

Regulowany obwad glowy od 50 do 65 cm.

Masa

SR 601: Ok. 465 g facznie z wezem i tasmami nagtowia z prze-
wodem powietrza.

SR 602: Ok. 530 g facznie z wezem i tasmami nagtowia z prze-
wodem powietrza.

SR 604: Ok. 560 g facznie z wezem i tasmami nagtowia z prze-
wodem powietrza.

Materiaty

Kaptur SR 601: Microchem® 2800

Kaptur SR 602: Microchem® 4000

Kaptur SR 604: Poliuretan (PU)

Uszczelnienie szyjne SR 601: Microgard® 1500
Uszczelnienie szyjne SR 602/SR 604: Bawetna/lycra
Waz oddechowy: Poliuretan (PU)

Wizjer: 0,5 mm PETG

Zakres temperatur

e Temperaturaprzechowywania: od -20°C do +40°C w warunkach
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura uzytkowania: od -10°C do +55°C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Okres przydatnosci do uzycia
Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od daty
produkcii.

6. Objasnienia symboli

Patrz instrukcja obstugi

Data godzina, rok i miesiac

Swiadectwo CE wydane przez
INSPEC International B.V.

Wilgotnos¢ wzgledna

<XX%| RH

| xxc Z2Kres temperatur
XX°C]

7. Certyfikaty

e SR601/SR602/SR 604 w potaczeniuz SR500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:2002, klasa THS3.

e SR 601/SR 602 w potaczeniu z urzadzeniem nawiewowym
SR500EXzostaly dopuszczone zgodnie zdyrektywa ATEX2014/34/
UE.

Atest zgodnosci z rozporzadzeniem SOI (EU) 2016/425 zostat
wydany przez jednostke notyfikowang nr 2849. Adres mozna
znaleZ¢ na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Swiadectwa homologacjitypu ATEX zostaty wydane przezjednostke
notyfikowang nr 2804, ExVeritas ApS.

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie www.srsafety.
com.

Przepisy EX:
& 112G Exib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Objasnienia oznaczen EX:
ATEX Oznaczenie zabezpieczenia przed wybuchem.

1} ATEX Grupa urzgdzen (atmosfery wybuchowe inne niz
w kopalniach metanowych)

2G ATEX Kategoria urzadzen (2 = wysoki poziom ochrony,
strefa 1, G = gaz).

2D ATEX Kategoria urzadzen (2 = wysoki poziom ochrony,
strefa 21, D = pyl).

Ex Ochrona przed wybuchem.

ib Rodzaj zabezpieczenia (zabezpieczenie iskrobezpiec-
zne).

IB Grupa gazdw (etylenowa).

nc Grupa materiatow pylistych (strefa z pytem
przewodzacym).

T3 Klasa temperaturowa, gaz (maksymalna temperatura

powierzchni +200°C).
T195°C Klasa temperaturowa, pyt (maksymalna temperatura
powierzchni +195°C).
Poziom ochrony sprzetu, gaz (wysoki poziom ochrony).
Poziom ochrony sprzetu, pyt (wysoki poziom ochrony).

Gb
Db
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1. Informacoes gerais

A utilizacdo de uma mdscara respiratdria deve ser parte inte-
grante de um programa de protegao respiratoria. Para obter
aconselhamento, consulte a norma EN 529:2005.

A orientagéo contida nestas normas destaca aspetos impor-
tantes de um programa de protegao respiratdria, mas nao sub-
stitui os regulamentos nacionais ou locais.

NOoO O~ WN=

Em caso de duvidas relativamente a selegao e manutencéo do
equipamento, consulte o seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar o Departamento de
assisténcia técnica da Sundstrom Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

Oscapuzes SR 601/SR 602/SR 604 juntamente com aunidade de
ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 pertencem ao sistema do
dispositivo de protecaorespiratdriacomventilagao daSundstrome
encontram-se em conformidade comanormaEN 12941:1998 (fig.
1). Odispositivo SR601/SR 602 pode ser utilizado juntamente com
uma unidade de ventilagdo SR 500 EX em atmosferas explosivas.
O tubo de respiragao devera ser ligado a unidade de ventilagao
com filtros. A pressao atmosférica, indicada em cima, gerada na
protecao de rosto evita a entrada de particulas e outros poluentes
na zona de respiracao.

1.2 Aplicagoes

O SR 601/SR 602/SR 604 juntamente com o ventilador

SR 500/SR 500 EX/SR 700 pode ser utilizado como uma alter-

nativa as mascaras de filtro, para qualquer situagcéo em que

estas séo recomendadas. Tal aplica-se especialmente a trab-

alhos arduos, sob temperaturas elevadas ou a trabalhos de

longa duracgéo. Ao selecionar a protecéo de rosto, devera ter

em conta alguns dos seguintes fatores:

e Tipos de poluentes

e Concentragoes

¢ Intensidade do trabalho

® Requisitos de protecdo para além da necessidade do dis-
positivo de protecao respiratoria

A andlise de risco devera ser efetuada por alguém com forma-

¢ao adequada e experiéncia na area.

1.3 Avisos/limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a utilizacdo de eg-
uipamentos de protecgao respiratéria podem variar de pais para
pais.

Avisos

O equipamento néo pode ser utilizado

e Se o ventilador nao estiver ligado. Nesta situagao anormal, o
equipamento nao fornece protecdo. Para além disso, existe o
risco de o diéxido de carbono acumular rapidamente na protegédo
de rosto, com a consequente insuficiéncia de oxigénio.

Se os poluentes forem desconhecidos,
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Capuzes SR 601,

SR 602 e SR 604

Em ambientes imediatamente perigosos para a vida ou para
a saude (IDLH - immediately dangerous to life and health),
Emambientes onde o arambiente € constituido por ar enriquecido
com oxigénio ou ndo possui um nivel normal de oxigénio,

se tiver dificuldades em respirar,

se sentir o odor ou sabor a poluentes,

se sentir tonturas, nduseas ou outro tipo de desconforto.

Limitagoes

¢ Os protetores derostonao devem ser utilizados em conjunto com
peliculas protetora em atmosferas potenciaimente explosivas.
Se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho muito
elevada, podera ocorrer pressao negativa na protegéo de rosto
durante a fase de inalagao, podendo dar origem a fugas para
a protecgéo de rosto.

O fator de protegéo podera ser reduzido, se o equipamento for
utilizado em locais com ventos de alta velocidade.

O equipamento deve ficar selado contra o rosto para garantir
que o capuz fica pressurizado conforme necessario paraimpedir
infiltragdes no capuz.

Certifique-se de que o tubo de respiragao nao forma um lago
que poderia ficar preso em objetos nas suas proximidades.
Nunca levante nem transporte 0 equipamento pelo tubo de
respiragao.

2.1 Verificacao do conteudo

Verifique se o equipamento esta completo de acordo com a lista
de embalagem e se ndo esta danificado.

Lista de embalagem

e Capuz

® Arnés de cabega com conduta de ar
e Tubo de respiracéo

® Instrugcdes de utilizacao

e Toalhete de limpeza

2.2 Acessorios/Pecas sobresselentes

Fig. 3.

Peca N.° de encomenda
1. Capuz SR 601 R06-5401
2. Capuz SR 602 R06-5501
3. Capuz SR 604 R06-5901
4. Arnés de cabeca R06-0601
5. Conduta de ar R06-5402
6. Tubo de respiragao R06-0635
7. Junta chata para tubo R01-3011
8. Fita absorvente do suor R06-0602
9. Pelicula protetora T06-0401
10. Kit de conforto T06-0606
11. Toalhetes de limpeza. Caixa de 50 H09-0401

3. Utilizacao

3.1 Instalacao
Consulte também as instrucdes de utilizagdo da unidade de
ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 utilizada.



3.1.1 Capuz

Coloque 0 arnés de cabega e a conduta de ar no capuz. Fig. 25.
Puxe a parte traseira do capuz para baixo, sobre a conduta de
ar. Fig. 26.

Coloque o capuz nas duas ranhuras de fixacdo da conduta de
ar. Fig. 27.

Verifique se o pino de blogueio dianteiro da conduta de ar esta
na posicao correta. Fig. 28.

Coloque o tubo de respiragao na conduta de ar. Fig. 29.

Puxe a parte traseira do capuz para a posi¢ao correta, sobre a
conduta de ar/tubo de respiragao. Fig. 30.

3.1.2 Tubo de respiracao

e Ligue o tubo de respiracéo de acordo com a fig. 4.

3.2 Colocar a mascara

Consulte também as instrucdes de utilizagdo da unidade de

ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 utilizada.

e Agarre ambos os lados da abertura do capuz com as maos.
Enfie o capuz cuidadosamente na cabega. Fig. 5, 6.

e Ajuste o vedante do pescogo utilizando a correia elastica para
0 pescogo. Fig. 7. (SR 602/SR 604)

e Ajuste o capuz para que fique justo e confortavel.

® Senecessario, ajuste oarnés de cabeca. Existem muitas opgoes
deajuste. Consulte afig. 8. Para ajustar mais faciimente oarnés
de cabeca, remova-o do capuz . Consulte 4.4.2 Substituicdo
do arnés de cabeca.

Ajuste de altura.

A - quao fundo deve ir a extremidade da cabega na parte da
cabega.

B - a que altura fica o capuz na cabeca.

Ajuste do angulo entre a viseira e o arnés de cabega.

C - 0 angulo contra a viseira. Ajuste se o rosto estiver de-
masiado perto da viseira.

D - ajuste do angulo da fita da cabega a volta da parte de tras
da cabega.

Ajuste da largura do arnés de cabega.
E - ajuste geral da largura do arnés de cabega.
F - alargura do arnés de cabega.

® Se necessario, ajuste a distancia entre a viseira e o rosto. Fig. 9.
¢ Verifique e ajuste de forma a que o tubo de respiracéo passe
ao longo das suas costas e nédo esteja torcido. Fig. 10.

Defletor de fluxo de ar
e O fluxo de ar pode ser dirigido a viseira ou ao rosto para o
maximo conforto. Fig. 11.

3.3 Retirar o capuz

N&o remova o equipamento até estar devidamente afastado da

area de perigo.

Consulte também as instrugdes de utilizagdo da unidade de

ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 utilizada.

e Afrouxeacorreiapara o pescoco (SR602/SR 604). Em situagbes
de emergéncia, o capuz pode ser retirado com o vedante do
pescoco apertado.

4. Manutencao

Apessoaresponsavel pelalimpeza e manutencéo do equipamento
tem de ter recebido formagéo adequada e estar familiarizada com
este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Para cuidados didrios, recomendamos os toalhetes de limpeza
SR 5226 da Sundstrom. Se o equipamento estiver mais sujo, utilize
uma escova macia ou uma esponja humedecida numa solugao
de agua com detergente para a louga, ou algo semelhante. Lave
0 equipamento e deixe-0 secar. Se necessario, pulverize o capuz
com etanol a 70% ou isopropanol para desinfegao.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local impo e seco
a temperatura ambiente. Evite a exposicéo a luz solar direta ou a
outras fontes de calor.

4.3 Calendario de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as rotinas de
manutencéo de forma a garantir a operacionalidade continua do
equipamento.

Antes da Ap6s a uti-  Anual-
utilizacao lizacao mente
Inspecgéo visual ° ° °

Limpeza (] (]

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pegas originais da Sundstrom. Nao modifique o
equipamento. A utilizagao de pegas néo originais ou a modificagao
do equipamento pode reduzir a funcéo de protegéo e por em risco
as homologagoes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicao da fita absorvente do
suor

Fig. 12.

e Remova o arnés de cabega do capuz soltando os trés pontos
de fixagao. Fig. 18.

Retire a fita absorvente do suor.

Empurre a lingua do arnés de cabega para dentro da nova tira
absorvente de suor. Fig. 13. Note como a fita absorvente do
suor é virada!

Ajuste a fita absorvente do suor nos espigdes do arnés de
cabeca. Fig. 14.

Dobre a fita absorvente do suor em torno da banda do arnés
de cabeca e ajuste os espigoes nos furos. Fig. 15.

Prenda os dois encaixes soltos da fita absorvente do suor no
arnés de cabega. Fig. 16, 17.

4.4.2 Substituicao do arnés de cabeca
Remova o arnés de cabega do capuz soltando os trés pontos
de fixacéo. Fig. 18.

Coloque uma nova fita absorvente do suor. Consulte 4.4.1
Substituicdo da fita absorvente do suor.

Prenda ambos os pontos de fixagcdo do arnés de cabega nos
lados. Fig. 19.

Prenda o ponto de fixag&o do arnés de cabeca na frente. Fig. 20.
Verifique se 0 arnés de cabega esta trancado nos pontos de
fixagdo do capuz.

Ajuste o arnés de cabega de acordo com as instrugdes na
secgao 3.2 Colocagao do capuz.



4.4.3 Substituicao do capuz

Puxe a parte traseira do capuz para cima, na conduta de ar.
Fig. 21.

Remova o tubo de respiracao da conduta de ar. Fig. 22.
Retire o capuz da conduta de ar soltando as duas ranhuras de
fixagdo. Fig. 23.

Puxe o capuz do arnés de cabega e da conduta de ar. Fig. 24.
Coloque o arnés de cabega e a conduta de ar no novo capuz.
Fig. 25.

Puxe a parte traseira do capuz para baixo, sobre a conduta de
ar. Fig. 26.

Coloque o capuz nas duas ranhuras de fixagdo da conduta de
ar. Fig. 27.

Verifique se o pino de blogueio dianteiro da conduta de ar esta
na posicao correta. Fig. 28.

Coloque o tubo de respiragdo na conduta de ar. Fig. 29.

Puxe a parte traseira do capuz para a posi¢ao correta, sobre a
conduta de ar/tubo de respiragao. Fig. 30.

4.4.4Substituicao da conduta de ar

e Remova o capuz. Consulte 4.4.3 Substituicdo do capuz.

e Remova a conduta de ar do arnés de cabega. Consulte 4.4.2
Substituicdo do arnés de cabeca.

e Coloque a nova conduta de ar pela ordem inversa.

4.4.5 Substituicao do tubo de respiracao

® Puxe a parte traseira do capuz para cima, na conduta de ar.
Fig. 21.

e Remova o tubo de respiragao da conduta de ar. Fig. 22.

e Cologue o novo tubo de respiragdo pela ordem inversa.

5. Especifica¢oes técnicas

Arnés de cabeca
Cabeca com ajuste entre 50 e 65 cm.

Pesos

SR 601: Cerca de 465 g, incluindo tubo e arnés de cabega com
conduta de ar.

SR 602: Cerca de 530 g, incluindo tubo e arnés de cabega com
conduta de ar.

SR 604: Cerca de 560 g, incluindo tubo e arnés de cabega com
conduta de ar.

Materiais

e Capuz SR 601: Microchem® 2800

e Capuz SR 602: Microchem® 4000

e Capuz SR 604: Poliuretano (PU)

¢ Vedante do pescogo do SR 601: Microgard® 1500

e \edante do pescoco do SR 602/SR 604: Algodao/licra
e Tubo de respiragao: Poliuretano (PU)
e Viseira: 0,5 mm PETG

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

e Temperaturade funcionamento: de-10a+55 °Caumahumidade
relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data de
fabrico.
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6. Explicacao dos simbolos

Consulte as instrugdes de utilizagcao

Indicadores de data, ano e més

Homologagéo CE pela INSPEC Interna-
tional B.V.

Humidade relativa

<XX%| RH

_ xxc INtervalo de temperaturas
XX°C]

7. Homologacao

e SR601/SR 602/SR 604 em combinagdo com SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, classe THS.

e O SR 601/SR 602, juntamente com o ventilador SR 500 EX,
estd aprovado de acordo com a Diretiva ATEX 2014/34/UE.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte o verso das
instrugdes de utilizacao para obter a morada.

Os certificados de homologagao ATEX foram emitidos pelo Or-
ganismo Notificado n.o 2804, ExVeritas ApS.

A declaragdo de conformidade UE estd disponivel em www.
srsafety.com

Cédigos EX:
& 112 G Exib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

E§Iica9§o das marcas EX:
ATEX Marca de protegao contra exploséo.
] ATEX Grupo de equipamento (atmosferas explosivas
que Ndo sejam minas com grisu).

2G ATEX Categoria de equipamento (2 = Nivel de protegéo
elevado para a Zona 1, G = Gas).

2D ATEX Categoria de equipamento (2 = Nivel de protegdo
elevado para a Zona 21, D = Poeiras).

Ex Protegao contra exploséo.

ib Tipo de protegado (seguranca intrinseca).

B Grupo de gases (etileno).

nc Grupo de poeiras (zona com poeiras condutoras).

T3 Classe de temperatura, gas (temperatura maxima de
superficie +200 °C).

T195°C Classe de temperatura, poeiras (temperatura maxima
de superficie +195 °C).

Gb Nivel de prote¢éo do equipamento, gas (protegao el-
evada).

Db Nivel de protecéo do equipamento, poeiras (protegao
elevada).
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1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sa faca parte dintr-un
program de protectie respiratorie. Pentru recomandari
consultati EN 529:2005.

Recomandarile incluse in aceste standarde subliniaza as-
pectele importante ale unui program pentru aparate de
protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc reglementarile nationale
sau locale in domeniu.

Daca aveti intrebari referitoare la selectia si ingrijirea echipa-
mentului, consultati-va superiorul ierarhic sau contactati punct-
ul de vanzare. De asemenea, puteti contacta Departamentul de
asistenta tehnica din cadrul Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Cagulele SR601/SR602/SR 604, impreuna cu ventilatorul SR 500/
SR 500 EX/SR 700 fac, parte din sistemul Sundstrom de aparate
de protectie respiratorie cu ventilator, conform EN 12941:1998
(fig. 1). Cagulele SR 601/SR 602 poate fi utilizata cu ventilatorul
SR 500 EXn atmosfere explozive. Furtunul de respiratie trebuie sa
fie conectat la ventilatorul prevazut cu filtre. Presiunea atmosferica
peste valorile normale generata in casca nu lasa particulele si alti
agenti de poluare sa treaca in zona de respirat.

1.2 Aplicatii

SR 601/SR 602/SR 604, impreuna cu ventilatorul SR 500/

SR 500 EX/SR 700, pot fi folosite ca alternativa la aparatele de

respiratie cu filtru in toate situatiile in care acestea sunt reco-

mandate. Acest lucru este valabil mai ales daca munca este

obositoare din punct de vedere fizic, se desfasoara la temper-

aturi inalte sau pe o perioada indelungata. Atunci cand alegeti

casca, trebuie sa luati in considerare anumiti factori, cum ar fi

cei de mai jos:

e tipurile de agenti de poluare

e concentratiile

¢ intensitatea efortului

e cerintele de protectie pe langa necesitatea de a avea un
aparat de protectie respiratorie

Analiza riscului trebuie efectuatd de o persoana cu instruire si

experienta adecvate In domeniu.

1.3 Avertizari/limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu privire la
reglementarile referitoare la utilizarea echipamentului de
protectie respiratorie.

Avertizari

Echipamentul nu trebuie folosit in situatile urmatoare:

e daca ventilatorul nu functioneaza. In aceasta situatie anormala,
echipamentul nu va oferi nicio protectie. In plus, exista riscul ca
dioxidul de carbon sa se acumuleze rapid in casca, ceea ce
poate duce la deficit de oxigen.

Cagulele SR 601,

SR 602 si SR 604

Daca agentii de poluare sunt de natura necunoscuta,

in medii care prezinta pericole imediate pentru viata si sanatate
(IDLH),

in medii in care aerul ambiant este imbogatit cu oxigen sau nu
are un continut normal de oxigen,

daca incepeti sa respirati cu dificultate,

daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare,

daca simtiti ameteald, greata sau alt disconfort.

Limitari

e Castile nu trebuie folosite impreuna cu pelicule de protectie in
atmosfere potential explozive.

Daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru extrem de intense,
n casca se poate forma o presiune negativain etapa de inhalare,
care poate duce la aparitia riscului de scurgere in casca.
Gradul de protectie poate firedus daca echipamentul este utilizat
n medii cu vant de intensitate mare.

Echipamentul trebuie sa se inchida etans in fata pentru a va
asigura ca In cagula va fi presiunea necesara pentru a preveni
scurgerile.

Asigurati-va ca furtunul de respiratie nu formeaza o bucla care
s-ar putea agata de un obiect din jurul dvs.

Nu ridicati si nu transportati niciodata echipamentul de furtunul
de respiratie.

2. Componente

2.1 Verificarea pachetului livrat

Asigurati-va ca echipamentul este complet, conform listei cu
continutul pachetului si ca nu este deteriorat.

Lista cu continutul pachetului

e Cagula

Harnasament pentru cap cu tub pentru aer
Furtun de respiratie

Instructiuni de utilizare

Servetel de curatare

2.2 Accesorii/piese de schimb

Fig. 3.

Componenta Nr. comanda
1. Cagula SR 601 R06-5401
2. Caguld SR 602 R06-5501
3. Cagula SR 604 R06-5901
4. Harnasament pentru cap R06-0601
5. Tub pentru aer R06-5402
6. Furtun de respiratie R06-0635
7. Garnitura pentru furtun R01-3011
8. Banda impotriva transpiratiei R06-0602
9. Pelicula de protectie T06-0401
10. Kit confort T06-0606
11. Servetele pentru curatare. Cutie de 50 H09-0401

3. Utilizarea

3.1 Instalarea
Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR 500/
SR 500 EX/SR 700, indiferent care va fi utilizat.
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3.1.1 Cagula

Potriviti harnasamentul pentru cap si tubul pentru aer in cagula.
Fig. 25.

Trageti partea din spate a cagulei in jos, peste tubul pentru aer.
Fig. 26.

Potriviti cagula in cele doua caneluri de fixare de pe tubul pentru
aer. Fig. 27.

Verificati daca boltul de blocare din fata tubului pentru aer este
n pozitia corecta. Fig 28.

Montati furtunul de respiratie in tubul pentru aer. Fig. 29.
Trageti partea din spate a caguleiin jos, in pozitie corecta, peste
tubul pentru aer/furtunul de respiratie. Fig. 30.

3.1.2 Furtun de respiratie
e Racordati furtunul de respiratie asa cum se arata in fig. 4.

3.2 Punerea mastii

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR 500/

SR 500 EX/SR 700, indiferent care va fi utilizat.

¢ Prindeti cu mainile de pe ambele parti ale deschizaturii cagulei.
Trageti cu grija cagula peste cap. Fig. 5, 6.

o Ajustati inchiderea etansa pentru gatul cagulei, folosind banda
elastica de la nivelul gatului. Fig. 7. (SR 602/SR 604)

e Ajustati cagula astfel incat sa stea fix si confortabil.

e Daca este necesar, ajustati harnasamentul pentru cap. Exista
mai multe optiuni de ajustare, consultati fig. 8. Pentru a ajusta
mai usor harnagamentul pentru cap, desprindeti-l de cagula,
consultati 4.4.2 Inlocuirea harnasamentului pentru cap.

Ajustarea pe inaltime.
A - nivelul pana la care ajunge capul in partea pentru cap.
B - cat de sus sta cagula pe cap.

Ajustarea unghiului intre viziera si harnasamentul pentru
cap.

C - unghiul fata de viziera. Ajustati daca fata este prea
aproape de viziera.

D - ajustarea unghiului benzii pentru cap la ceafa.

Ajustarea latimii harnasamentului pentru cap.

E - ajustarea aproximativa a latimii harnasamentului pentru
cap.

F - latimea harnasamentului pentru cap.

¢ Dacd este necesar, ajustati distanta dintre viziera si fata. Fig. 9.
o Verificati si ajustati furtunul de respiratie, astfel incat acesta sa
se Intinda de-a lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig. 10.

Deflector flux de aer
e Fluxul de aer poate fi dirijat catre viziera sau catre fata, pentru
confort optim. Fig. 11.

3.3 Scoaterea mastii

Nu scoateti echipamentul decat dupa ce ati parasit zona periculoasa.

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul SR 500/

SR 500 EX/SR 700, indiferent care va fi utilizat. .

o Slabiti banda de la nivelul gatului (SR 602/SR 604). In situatii de
urgenta, cagula poate fi data jos cu inchiderea etansa pentru
gat stransa.

4. intretinerea

Persoana responsabild pentru curdtarea si intretinerea echipa-
mentului trebuie sa fi fost instruita n mod corespunzator si sa fie
familiarizata cu lucrarile de acest tip.
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4.1 Curatarea

Servetelele de curdatare Sundstrdm SR 5226 sunt recomandate
pentru ingrijire zilnica. Daca echipamentul este foarte murdar,
folositi o perie moale sau un burete impregnat cu o solutie de
apa si detergent de vase sau altceva similar. Clatiti echipamentul
si lasati-l sa se usuce. Daca este necesar, pulverizati cagula cu
solutie cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie de 70%
pentru dezinfectare.

NOTA! Nu utilizati niciodata un solvent pentru curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat, la
temperatura camerei. Evitati expunerea acestuia la lumina directa
a soarelui sau la alte surse de caldura.

4.3 Planificarea lucrarilor de intretinere
Cerinte minime recomandate referitoare la procedurile deintretinere,
astfel incat sa va puteti asigura ca echipamentul va fi intotdeauna
in buna stare de functionare.

inainte de Dupa uti-  Anual
utilizare lizare
Inspectie vizuala ° ° °

Curatare ° °

4.4 Inlocuirea pieselor

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale Sundstrom. Nu
modificati echipamentul. Utilizarea altor piese decét cele originale sau
modificarile aduse echipamentului pot reduce functia de protectie
si pot periclita aprobarile primite de produs.

4.4.1 Inlocuirea benzii impotriva

transpiratiei

Fig. 12.

¢ |ndepartati harnasamentul pentru cap de pe cagula, deblocand
_cele trei puncte de fixare. Fig. 18.

¢ Indepartati banda impotriva transpiratiei.

e Impingeti limba harnasamentului pentru cap in noua banda
impotriva transpiratiei. Fig. 13. Observati cum este intoarsa
banda impotriva transpiratieil

e Potriviti banda impotriva transpiratiei in tijele harnasamentului
pentru cap. Fig. 14.

e Pliati banda impotriva transpiratiei de-a lungul bentitei
harnasamentului pentru cap si potriviti tijele in orificii. Fig. 15.

e Fixati cele doud socluri deschise de la banda impotriva
transpiratiei pe harnasamentul pentru cap. Fig. 16, 17.

4.4.2 Inlocuirea harnasamentului pentru

cap

e Indepartati harnasamentul pentru cap de pe caguld, deblocand
cele trei puncte de fixare. Fig. 18.

* Montati 0 noud banda impotriva transpiratiei, consultati 4.4.1
Inlocuirea benzii impotriva transpiratiei.

¢ Fixati ambele capete de fixare ale harnasamentului pentru cap
pe partile laterale. Fig. 19.

e Fixati punctul de fixare al harnasamentului pentru cap in partea
din fata. Fig. 20.



e Asigurati-va ca harnasamentul pentru cap este blocatin punctele
de fixare de pe cagula.

e Ajustati harnasamentul pentru cap conform instructiunilor din
sectiunea 3.2 Punerea mastii.

4.4.3 Inlocuirea cagulei

Trageti partea din spate a cagulei in sus la tubul pentru aer.
Fig. 21.

Scoateti furtunul de respiratie din tubul pentru aer. Fig. 22.
Scoateti cagula de pe tubul pentru aer, deblocand cele doua
caneluri de fixare. Fig. 23.

Scoateti cagula de pe harnasamentul pentru cap si tubul pentru
aer. Fig. 24.

Potriviti harnasamentul pentru cap si tubul pentru aer in cagula
nouad. Fig. 25.

Trageti partea din spate a cagulei in jos, peste tubul pentru aer.
Fig. 26.

Potriviti cagula in cele doua caneluri de fixare de pe tubul pentru
aer. Fig. 27.

Verificati daca boltul de blocare din fata tubului pentru aer este
in pozitia corecta. Fig 28.

Montati furtunul de respiratie in tubul pentru aer. Fig. 29.
Trageti partea din spate a caguleiin jos, in pozitie corecta, peste
tubul pentru aer/furtunul de respiratie. Fig. 30.

4.4.4 Inlocuirea tubului pentru aer

e Scoateti cagula, consultati 4.4.3 Inlocuirea cagulei.

¢ Scoateti tubul pentru aer de la harnasamentul pentru cap,
consultati 4.4.2 Inlocuirea harnasamentului pentru cap.

¢ Montati noul tub pentru aer in ordine inversa.

4.4.5 inlocuirea furtunul de respiratie

e Trageti partea din spate a cagulei in sus la tubul pentru aer.
Fig. 21.

e Scoateti furtunul de respiratie din tubul pentru aer. Fig. 22.

¢ Montati noul furtun de respiratie in ordine inversa.

5. Specificatii tehnice

Harnasament pentru cap
Latime reglabila intre 50 si 65 cm.

Greutati

SR 601: Aprox. 465 g, inclusiv furtunul si harnasamentul pentru
cap cu tubul pentru aer.

SR 602: Aprox. 530 g, inclusiv furtunul si harnasamentul pentru
cap cu tubul pentru aer.

SR 604: Aprox. 560 g, inclusiv furtunul si harnasamentul pentru
cap cu tubul pentru aer.

Materiale

e Cagula SR 601: Microchem® 2800

e Cagula SR 602: Microchem® 4000

¢ Cagula SR 604: Poliuretan (PU)

* Inchidere etansa pentru gat pentru SR 601: Microgard® 1500

¢ Inchidere etansa pentru gat pentru SR 602/SR 604: Bumbac/
lycra

e Furtun de respiratie: Poliuretan (PU)

e Viziera: 0,5 mm PETG

Interval de temperatura

* Temperatura de depozitare: intre -20 °C si +40 °C in conditii de
umiditate relativa sub 90 %.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii de
umiditate relativa sub 90%.

Durata de viata
Echipamentul are o durata de viata de 5 ani de la data fabricatiei.

6. Explicarea simbolurilor

E@ Consultati instructiunile de utilizare

Calendare cu date, ani si luni

Avizat CE de INSPEC International B.V.

Cce
2849

<XX%| RH

Umiditate relativa

| .xxec INterval de temperatura
XX°C]

e SR601/SR 602/SR 604 impreuna cu SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, clasa TH3.

e SR 601/SR 602 In combinatie cu ventilatorul SR 500 EX este
aprobat in conformitate cu Directiva ATEX 2014/34/UE.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind echi-
pamentele de protectie individuala a fost emis de Organismul de
certificare notificat 2849. Consultati partea din spate a Instructiunilor
de utilizare pentru detalii privind adresa.

Certificatele de omologare ATEX au fost emise de Organismul de
certificare notificat nr. 2804, ExVeritas ApS.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.srsafety.com

Coduri EX:
112G Exib IIB T3 Gb
112 D Ex ib IlIC T195°C Db

I<.£§3enda marcajelor EX:
ATEX Marcaj de protectie la explozie.
] ATEX Grupa echipament (atmosfere explozive, altele
decat mine cu emanatii de gaz metan).

2G ATEX Categorie echipament (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 1, G = Gaz).

2D ATEX Categorie echipament (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 21, D = Praf).

Ex Protejat la explozie.

ib Tip de protectie (siguranta intrinseca).

B Grupa de gaz (etilena).

nc Grupa de praf (zona cu praf conductor).

T3 Clasa de temperatura, gaz (temperatura maxima la

suprafata +200 °C).
T195°C Clasa de temperatura, praf (temperatura maxima la
suprafata +195 °C).

Gb Nivelul de protectie al echipamentului, gaz (protectie
ridicata).

Db Nivelul de protectie al echipamentului, praf (protectie
ridicata).
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@@ 3awmTHble KanowoHbl SR 601, SR 602 1 SR 604

1. O6was nHdbopmayms

2. KomnoHeHTbl 060pyAOBaHNA
3. Ucnonb3oBaHue

4. TexobcnyxuBaHue

5. TexHnYecKmne xapakTepucTmkmn
6. YcnoBHble 0603HaueHNA

7. Ceptudukaunsa

O6wan nHpopmauus

MpuMeHeHre pecnnpaTopoB JO/MKHO OGbiTb COCTAaBHOW YacTbio
nporpaMmbl  3aluTbl OpraHoB AbixaHuA. COOTBeTCTByOLWME
peKomeHAauny NpuBOAATCA B cTaHAapTe EN 529:2005.

[laHHble CTaHAapTbl cofepaT Ba)KHble acnekTbl NPOrpaMmbl
3aLYMTbl OPraHOB AbIXaHUA, HO HE 3aMEHAIOT HaLMOHaNbHble UK
MeCTHbIe NpaBua v HOPMbl.

Ecnm y Bac BO3HMKAM BOMPOCHI B CBA3WM C BblbOpoM unn
obcnyxmBaHmem 06opyfoBaHUA, MPOKOHCYNbTUPYATECH CO
CBOUM pyKoBofuTenem paboT WM CBAXUTECb C TOProBoii
Toukoin. Obpawantecb Takke B OTAeN  TEXHWYECKOro
o6cnyxmBaHua komnanuy Sundstrom Safety AB.

1.1 OnncaHme cucrembl

3awmTHble KantowwoHbl SR 601/SR 602/SR 604 B coueTaHum ¢ 6710KOM
npuHyauTenbHon BeHTunaumm SR 500/SR 500 EX/SR 700 BxogAT
B COCTaB CUCTEMbl BEHTUIMPYEMbIX CPeACTB 3alyUTbl OPraHoB
AblXaHUA KomnaHum Sundstrom, KOTopble oTBevatoT TpeboBaHNAM
ctangapta EN 12941:1998 (puc. 1). 3awmTHble KanowoHbl SR 601/
SR 602 B coyeTaHumn ¢ 6mokom BeHTUnAUMKM SR 500 EX moxeTt
MCMNOMb30BaTbCA BO B3PbIBOOMACHbIX aTMOchepax. [bIxaTenbHbiN
LNAHT NOACOEANHAETCA K 6NOKY NPUHYANTENbHON BEHTUNALNN,
ocHalleHHoMy dunbTpamm. U36bITouHoe laBneHune, co3faBaemoe B
NMLEBOI YacTU, NpefoTBpPaLLaeT NPOHVKHOBEHVE YacTHL, U APYTUX
3arpA3HAIOLWMX BELECTB B IbIXaTeIbHYIO 30HY.

1.2 Ucnonb3oBaHune

3awmTHble KantowoHbl SR 601/SR 602/SR 604 B coyeTaHuu ¢

610KOM NpVHYANTENbHOM BeHTunALMM SR 500/SR 500 EX/SR 700

MOTYT MCMONb30BaTbCA BMECTO PECMMPATOPOB C GUABTPOM BO

BCEX CUTyauusax, ANA KOTOPbIX OHU PEKOMEHAOBaHbl K

npuMeHeHuto. K TakuM CUTyaumsam OTHOCATCA, B 4YaCTHOCTW,

paboTbl, BbINONHAEMble B TeUYeHWe ANWTENbHOrO BPEMEHW, B

TSXKENbIX YCIIOBUAX UMW NPY MNOBbIWEHHBIX TemnepaTypax. Mpu

BbIGOpE NMLUEBON YacT HEOGXOAMMO YuWTbIBaTb Cregylolme

dakTopbi:

+ TUMbI 3arpPA3HAIOLLMX BELLECTB;

+  KOHUeHTpauuu;

+  VIHTEHCUBHOCTb PaboTbl;

+ Tpe6oBaHMA K UCMONb30BaHUIO CPEACTB 3alUTbl, MOMUMO
Heo6XOAVMOCTU MCMONb30BaHNA CPEACTB 3aLUTbl OPraHOB
AblXaHuA.

AHanM3 puUCKOB AO/MKEH MPOBOAWTLCA NULOM, ObnajaloLwmm

HeobX0AMMON NOATOTOBKOM 1 OMbITOM B Tako 06nactu.

1.3 MNpepynpexaeHna n orpaHNyeHnA
OﬁpaTI/ITe BH/MaHMe Ha BO3MOXXHOCTb HaLlMOHabHbIX pa3n|/|q|/||7|
B NpaBunax npumMeHeHUA cpencTs I/IHAI/IBI/I,E[yaﬂbHOI?I 3awunTbl
opraHoB AbixaHusa (C30[).

MpepynpexxaeHna

3710 060pYyAOBaHME He AOMKHO UCMONb30BaTLCA:

+ ecnn 6NOK NPUHYAUTENBHON BEHTUAALMW He BKIIOYaeTCs; npu
BO3HWKHOBEHNW TaKol HelTaTHOW CuTyauuu obopyfoBaHue
NNLWIAETCA 3aLNUTHBIX GYHKLMUIA; MOMUMO 3TOTO, BO3HMKAET PUCK
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6bICTPOrO CKOMEHUA YIMEKNCIOro rasa B NINLEBOIA YacTu, YTo
MOXET NPUBECTY K HEXBATKE KNCIIOPOA];

+ eC/I1 3arpAsHAIOLIME BellleCTBa Hel3BeCTHbI;

+  BYCNOBUAX, NPeACTaBNAIOWMX HENOCPEACTBEHHYIO YrPO3Y XKN3HU
1 340POBbIO;

+ MpU BbICOKOM WM aHOMaNlbHOM COflepXXaHUW KUCNopoaa B
OKpY»KaloLLieM BO3yXe;

+ eC/IN Bbl UyBCTBYETE, YTO AbIXaHWe 3aTPyAHEHO;

+ eC/I1 Bbl YyBCTBYeTe 3aMax Uu BKYC 3arPA3HAIOLIMX BELLECTB;

+ eCNU Bbl YyBCTBYeTe FONIOBOKPYXEeHMWe, TOWHOTY WM UHOe
HeJloMoraHue.

OrpaHunuyeHns

+ He ponyckaetca ucnonb3oBaHvie NULEBbIX YacTel B COYETaHUM
C 3aWWUTHBIMK NJIEHKaMU B MOTEHLMANIbHO B3PbIBOOMACHbIX
aTmocdepax.

+ Ecnu nonbsosaTtenb BbiNoNHAET paboTbl C OYeHb 6ONbLION

MNHTEHCUBHOCTbIO, CYL|eCTBYeT PUCK BO3HUKHOBEHMWA

OTpULATENbHOMO [aBNeHNsA B NIMLEBOW YacTy MPU BAOXE, YTO

MOXET NPUBECTY K HAPYLUEHWIO FePMETUYHOCTMI IMLIEBON YaCTU.

Ecnno6opyaoBaHue NprMeHAETCA B yCNIOBKAX BbICOKOW CKOPOCTU

BETPa, KO3PGULMEHT 3aLLMTbl MOXET yMEHbLUATHC.

+ ObopynoBaH1eJOMKHOMIOTHOMPUNEraTb KINLY,CTeMUTObbICO3AaTb
B KanioLOHe AaBJieHe, HeOGXOANMOE [i/1f €r0 repMETUYHOCTH.

+ He ponyckaiite nepekpyuuBaHus AbIXaTeNbHOrO LWAHTa,
NOCKO/bKY OH MOXET 3aLienuTbCA 3a Kakon-To NpeMeT B MecTe
BbINOSIHEHUA paboT.

+ Kateropuyecku 3anpelyaertcs nofHMMaTh WAM NEPEHOCUTD
06opyaoBaHIe, lepxa ero 3a AblxaTeNbHbIiA WaHT.

KomnoHeHTbl 060pyaoBaHUA

2.1 NpoBepka KOMMNAEKTHOCTU NOCTaBKU
I'Iposepre 06opynosaume Ha KOMMJIEKTHOCTb cCOrnacHo
YNaKoBOYHOMY NINCTY, @ TakXKe Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHMI.

YnakoBOYHbIV AUCT

+ 3alMUTHbIA KamtoLWoH

+ HaronoBHbIM KpenneHnem ¢ BO34yX0BOA
«  [blXaTenbHbIN WNaHr

+  PyKoOBOACTBO MO MCMOMb30BAHNIO

+  Yucrawana TkaHb

2.2. lpuHapgnexHocTn/3anacHble YacTun

(pwnc. 3).

Yactb Ne gns 3akasa
1. 3awmTHbIN KantowwoH SR 601 R06-5401
2. 3almTHbIN KanowoH SR 602 R06-5501
3. 3aluTHbIN KanowoH SR 604 R06-5901
4. HaronoBHoe KpenneHune R06-0601
5. Bospyxosop R06-5402
6. [bIxaTenbHbI WHaHP R06-0635
7. Tpoknagka ansa wnaHra R0O1-3011
8. JleHTa oT nota R06-0602
9. 3alyMTHaA NneHKa T06-0401
10. Habop caHVTapHO-TUTMEHNYECKNX NPUHaANexXHocTel T06-0606
11. Yucrawme candetku. 50 WT. B KOPoOKe H09-0401

3. Acnonb3oBaHune

3.1 C6opka obopyaoBaHusA

O3HaKOMbTECh TaKXe C PyKOBOACTBOM Mosib3oBatens Ans 6noka
npuHyauTenbHon BeHtTunAauun SR 500/SR 500 EX/SR 700 (B
3aBVICMMOCTY OT UCMOJIb3YEMOrO YCTPOMCTBA).



3.1.1 3alWMNTHbIN KanoLoH

+ 3aKpenuTe HarofloBHOE KpenseHne 1 BO3AYXOBOJ B KaMioLOHe
(puc. 25).

HaTaHuTe 3aAHI00 YacTb KamiowoHa Ha BO3[yX0BOA (puc. 26).
3aKpenuTe KanioLwoH Ha BO3AYyX0BOfE, 3adUKCMPOBAB ero B iByX
duKcnpytoLmx KaHaBKax (puc. 27).

Y6eauTech, 4To GUKCHPYIOLNIA LWTHIPb BO3AYXOBOAA HAXOAUTCA B
NpaBuIbHOM NONOXeHUN (purc. 28).

3akpenuTe AbixaTeNbHbIN WAAHT B BO3[yX0BOAe (puc. 29).
MoaTAHWTE 3a[HI0I0 YaCTb KanioLWOHa B NPaBUbHOE NONOXeHNe
Ha BO3JyxoBofe/fbIxaTeNlbHOM LunaHre (puc. 30).

3.1.2 IbIXxaTenbHbIN LWaHr
. HOACOG,EIVIHVITE ,ElbIXaTeHbeIVI LLMT@HT KaK NOKa3aHo Ha puc. 4,

3.2 HapesaHue

O3HaKOMbTeCh Takke C PyKOBOACTBOM Mosib3oBaTens AnA 6noka
npvHyauTenbHon BeHtTunauun SR 500/SR 500 EX/SR 700 (B
3aBMCMMOCTH OT UCMOSb3YeMOro YCTPONCTBA).

+ Bo3bmuTecb pykamu 3a KamiowoH ¢ 06enx CTOPOH. AKKypaTHO
HafleHbTe KamloLWOoH Ha ronosy (puc. 5, 6).

OTperynupyiTe LWeHbIN YNNOTHATENb KamioOHa C NOMOLLbIO
3M1aCTUYHOTO WenHoro pemeLluka (puc. 7). (SR 602/SR 604)
OTperynupyiite NoNOXeHKe KamiowoHa TakuM 06pasom, YTo6bl
OH CUAenN NNOTHO 1 yAo6HO.

Mpu HeobX0AMMOCTN OTPErynnpyinTe HaroNoBHOE KperneHue.
CywwecTByeT MHOXeCTBO BapraHTOB perynnpoBKy, cM. puc.8.na
60oneenerkoi perympoBKM HaroNoBHOTO KPerneHns, U3BNeKnTe
ero 13 KaniowoHa, cM. 4.4.2 3ameHa HarosI0BHOro KpenneHuns.

PerynupoBska BbICOTbI.

A — HacKonbKO ry6oKo rofloBa BXOAUT B HAarooBHYIO 4acTb
KpenneHua.

B — HacKomnbKo BbICOKO KarioLWOH CUAMT Ha rosiose.

PerynupoBka yria mexay nuueBbIM NPo3payHbIM LWUTKOM 1
HaronoBHbIM KperieHnem.

C — yron oTHOCUTENbHO NMLIEBOTO WKTKa. OTperynupyiTte
NONOXeHNe NINLEBOTO LUMTKA, €CTIN OH HAXO[NTCA CIIULLIKOM
6N13KO K NnLly.

D — perynupoBKa yrna rofloBHOM NeHTbl BOKPYT 3aTbl/Ka.

PerynnpoBKa LWMPUHbI HArOIOBHOTO KpenneHus.
E — rpy6as perynmpoBKa Wyp1HbI HAroJIOBHOTO KpemneHus.
F — Wm1puHa HaronoBHOro KpenneHus.

Mpr He06X0ANMOCTI OTPEryNMpYiiTe pacCTOAHNE OT NPO3PaYHOro
NNLUEBOrO WWTKa Ao nuua. Puc. 9.

MpoBepbTe v OTperynmpyinTe AblXaTesbHbI LAAHT TakuM 06pa3om,
YTO6bI OH NPOXOAWN BAO/b BALLEW CMINHBI U He Gbl NepPeKpyYeH.
(puc. 10).

OTtpaxaTenb NoToka Bo3ayxa

« Bo3fywWwHbI NOTOK MOXHO HanpaBuTb B CTOPOHY NMULEBOro
MPO3PayYHOro WMTKa UK LA AnA ONTUManbHOTO KomdopTa.
(puc. 11).

3.3 CHATMe

He cHumaiite obopyfoBaHme, NoKa He BbliAeTe 13 ONacHOW 30HbI.

O3HaKoMbTeCb TakKe C PyKOBOACTBOM Mosnib3oBaTens AnsA 6noka

npvHyauTenbHon BeHtTunauun SR 500/SR 500 EX/SR 700 (B

3aBUCUMOCTM OT UCMOMb3YEMOro YCTPOCTBA).

« OcnabbTe wWeiiHblil pemewok (SR 602/SR 604). B cnyuae
Ype3BblYaHO CUTYaLMM KaMoLLOH MOXHO CHATb NMPU 3aTAHYTOM
LWENHOM ynioTHUTENe.

4. Texo6cnyKnBaHne

JINLo, OTBETCTBEHHOE 3a OUMCTKY U TexobCnyXnBaHWe AaHHOro
060pyAOBaHNA, JOMKHO MPOATY HafIeXallyio MOArOTOBKY 1 6biTb
XOPOLLO 03HaKOM/IEHO € paboTamu Takoro Tuna.

4.1 OyncTka

[inA exeiHEBHOrO yxofia PeKOMeH/yeTCA NCMOJb30BaTb YNCTALLYIO
TKaHb Sundstrom SR 5226. Ecnin o6opyaoBaHme cunbHO 3arpasHeHo,
cnedyeT MCMONMb30BaTb MATKYIO WETKY WK y6Ky, CMOYEHHYy B
pacTBOpe BOAbl M CPeACTBA ANA MbiTbA NMOCYAibl UMW aHANOTUYHOM
pacTBope. OnonocHNTe obopyaoBaHMe N OCTaBbTe 1A MPOCYLLKN.
Ecnu Heobxoammo, pacnbinuTtene Ha KanwowoH 70-MpoLeHTHbIN
pacTBOP 3TaHONa WAV U30NpoNaHoNa ANA Ae3nHpeKuni.
NPUMEYAHUE He ncnonb3yinte pacTBoputenu ana o4ncTkum!

4.2 XpaHeHue

Mocne ouncTKN XxpaHnuTe 060PYAOBaHNE B CYXOM 1 YNCTOM MecTe B
ycnoBumax KOMHaTHOM Temnepartypbl. HenonyCKaeTm nonagaHve Ha
yCTpOI;ICTBO NPAMOro COJIHEYHOro CBeTa nnn BO3JeNcTemne Apyrux
NCTOYHMKOB Tenna.

4.3 IpadukK Texobcnyx mBaHumA

PEKOMEHAyEMbIe MWHWMalbHble Tpe6OBaHVIFI K CTaHAapTHbIM
onepauynam TexHun4yeckoro O6Cﬂy>KI/IBaHI/Iﬂ AnAa obecneyeHua
NOCTOAHHON 3KCI'IJ'IyaTaL|VIOHHOI;1 npurogHoCTn o6opynosaHv1ﬂ.

Mepen Mocne ExerogHo
UCMONb30BaHNEM  WCMONb30BaHUsA
BusyanbHblit ocmoTp (] (] [

Ouuncrka ] °

4.4 3ameHa pgeTtanen

Mcnonb3yinTe TONbKO OpWrMHanbHble AeTanu Komnauum Sund-
strom. He BHocuTe n3MeHeHus B 060pyAOBaHI/Ie. Wcnonb3oBaHue
HeopUruHanbHbIX ieTanei 1 nobsie MoanduKaLmy MoryT ocnabuts
3aLMTHYI0 GYHKLUMIO 1 AUCKPEAUTMPYIOT cepTudrKaLlmio usgenms.

4.4.1 3ameHa neHTbl OT NoTa

(puc. 12).

+ OTcoefVHMTE HaronoBHOE KpereHue B Tpex TouKax GpuKkcaumm,
1 N3BNIEKMTE ero 13 KanioLoHa (puc. 18).

M3BnekunTe neHTy oT noTta.

BBefuTe A3bIYOK HArONIOBHOIO KPENEHUA B HOBYIO IEHTY OTNOTa
(puc. 13). O6paTUTE BHUMAHMWE Ha TO, Kakoii CTOPOHOI MOBEpHYTa
neHTa ot notal

3aduKcnpyiiTe NEHTY OT NOTa, NCMOMb3YA BbICTYTbl HArOIOBHOTO
Kpennexua (puc. 14).

Pa3mecTuTe NIeHTy OTNOTa Mo BHYyTPeHHeMy 060/KY HarofI0BHOro
KpenneHus v 3adpnKCMpyiTe BbICTYMbl B OTBEPCTUAX (pUC. 15).
3akpenuTe ABa CBOOOAHbIX THE3/a IEHTbI OT NOTa Ha HarOIOBHOM
Kpennenuu (puc. 16, 17).

4.4.2 3ameHa HarosIoBHOro KpenjeHus

« OTcoeavHUTe HAroNIOBHOE KPereHye B TPeX TouKax Gpukcaumy,
1 U3BNEKNMTE €ro 13 KartwLoHa (puc. 18).

YCcTaHOBWTE HOBYIO IEHTY OT NOTa, CM. 4.4.1 3ameHa NeHTbl OT noTa.
3aKpenuTe HaroNOBHOE KPenieHue B ABYX TOUKaX KPerneHuns no
ero cTopoHam (puc. 19).

3aKpenuTe HaroNIOBHOE KpenyeHune B TOUKe KpemnseHus cnepeam
Puc. 20.
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+ YbepuTechb, UTO HaronoBHoe KpenneHue 3adUKCMPOBaHO B
KpenexHbIX TOUKax KarioLoHa.

+ OTperynupyiTe HaronoBHoe KpernyeHne B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMKM B pa3gene 3.2 HagesaHue.

4.4.3 3ameHa KanioLloHa

+ [MoAaTAHMTE 3afHIO YacTb KamniowoHa BBEPX MO BO3AYXOBOAY
(punc. 21).

M3BnekuTe abIxaTenbHbliA LWNAHT 13 BO3AyX0BOAA (puc. 22).
OTCoeanHNTE KamioLOH OT BO3/lyXOBOAA, BbICBOOOAMB ero 13 Byx
duKcMpytoLmx KaHaBok (puc. 23).

CTAHMTE KamMioWOH C HarofIoBHOrO KpernneHns 1 BO3AyXOBOAa
(puc. 24).

3aKkpenuTe HarofloBHOe KperseHre U BO3[yXOBOJ B HOBOM
KanwLuoHe (puc. 25).

HataHuTe 3aAHI0I0 YacTb KaniowoHa Ha BO3Jyx0BOA (puc. 26).
3aKpenuTe KanioLOH Ha BO3AYX0BOfe, 3apUKCMPOBaB ero B f1BYX
duKcmpytoLmx KaHaBKax (puc. 27).

Y6eanTech, UTo GUKCHPYIOLUIA LITHIPb BO3AYXOBOAA HAXOAUTCA B
NpaBuIbHOM NONOXeHUn (puc. 28).

3akpenuTe fbixaTeNbHbIN WAHT B BO3AyxoBoge (puc. 29).
MoATAHWTE 3a[HI0I0 YaCTb KanioLWOHa B NPaBUbHOE NONOXeHNe
Ha BO3[yxOBOA€/AblxaTeNbHOM LWwnaHre (puc. 30).

4.4.4 3ameHa Bo3ayxoBopfa

« M3BnekuTe KanioLwoH, cM. 4.4.3 3ameHa KanioLoHa.

« W3Bneknte BO3yXOBOA V3 HAaroJioBHOro KperyieHus, Cm. 442
3ameHa HarofoBHOro KpenneHusa.

+ BbinonHuTe c60pKy HOBOrO BO3[yXOBOAA B 06PAaTHOM NOpPAAKE.

4.4.5 3ameHa gblXaTe/ibHOro WJaHra

« [lMopTaHWTe 3apHIO YacTb KamniowoHa BBEpPX MO BO3AYXOBOAY
(puc. 21).

+ M3BnekwnTe AbIxaTeNbHbIN WAAHT 13 BO3AYX0BOAA (puc. 22).

+ BbinonHute c60pKy HOBOTO AbIXaTeNbHOrO LaHra B 06paTHOM
nopagke.

5. TexHNYeCKne XapaKTepucTuKn

HaronoBHoe kpennexune
Perynuposka no wrpuHe ronosbl ot 50 Ao 65 cm.

Bec

SR 601: MpunbnnautenbHo 465 1 (C y4eTOM LNAHTa U HaroNoBHOTO
KpenneHna C BO3yXOBOAOM).

SR 602: MpubnnsutenbHo 530 1 (C y4eTOM LWNaHra U HaroNoBHOIO
KpenneHns C BO3AyXOBOAOM).

SR 604: MpunbnnsutenbHo 540 r (C y4eTOM LWNaHra U HaroNoBHOTO
KpenieHns C BO34yXOBOLOM).

MaTtepuanbi

KantowoH SR 601: Microchem® 2800

KantowoH SR 602: Microchem® 4000

KantowoH SR 604: nonnypetaH

LLlefHbIN ynnoTHUTENb KantowwoHa SR 601: Microgard® 1500
LLlefHbIn ynnoTHUTENb KantowwoHa SR 602/SR 604:
XnonuatobymaxHas TKaHb/naiikpa

[ibIxaTenbHbIN WAaHr: noanypeTaH

JnueBoi WUTOK (Npo3payHbiin): 0,5 MM, nonuaTuneHTepedTanat-
rMNKOMb

TemnepaTtypHbIi AranasoH

+ Temnepatypa xpaHeHus: oT —20 fo +40 °C npy OTHOCUTENbHOW
BNAXXHOCTW HuKe 90 %.

+ Pa6ouas Temnepatypa: ot -10 fo +55 °C npu OoTHOCUTENbHOW
BRAXKHOCTW Hue 90 %.
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CpoK xpaHeHuA
CpoK xpaHeHs 060pyaoBaHNA COCTABAAET 5 fieT C AaTbl
NpOU3BOACTBA.

6. YcnoBHble 0603HaueHnA

Cm. py

ICTBO 110 UCNONb

CumBonbl faTbl (rog U MecsL)

Ceptudukauna CE: INSPEC International B.V.

OTHOCUTeNbHAA BNAXKHOCTb

<XX%| RH

| xxec 1EMNEpaTypHbIA AUanasoH
-XX°C

+ SR 601/SR 602/SR 604 B couetaHun c SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, knacc TH3.

+ SR 601/SR 602 B couyetaHun ¢ 6nokom BeHTURAUMM SR 500 EX
cepTdnLMpPOoBaHa B COOTBeTCTBUN C [lupekTrBoi ATEX 2014/34/EU.

CepTuduKaT paspeLleHnsa Tuna B cootBeTcTBUM ¢ PernameHtom (EC)
2016/425 BblijaH pernctpupylollein opraHusauymnen 2849. Agpec
yKa3aH Ha 06paTHO CTOPOHe JaHHOTO PYKOBOACTBA NONIb30BaTeN .

CepTudukatbl atTecTayum Tuna ATEX BbifaHbl akKKpeaUTOBaHHbIM
opraHom ceptudrkaumm Ne 2804, ExVeritas ApS.

EBponeiickasa geknapauma COOTBETCTBMA AOCTYMHA Ha CaliTe WwWW.
srsafety.com

Kogbi EX:
112GExib1IBT3 Gb
112D Exib lICT195°C Db

Pacuwmndpposka kogos EX:
ATEX 3HaK B3pbIBO3aLUMLLEHHOTO UCTIONHEHUA.

I ATEX l'pynna o6opynoBaHusa (B3pblBoONacHas cpefa,
He NMeloLLas OTHOLLEHNSA K paboTam, BbINOHAEMbIM B
MecTax, rie eCTb PyAHWUYHbIN ras).

2G ATEX Kateropus 060opynoBaHus (2 = BbICOKWIA ypOBEHb
3alWnThl ANA 30Hbl 1, G =ras).

2D ATEX Kateropusa o6opyfoBaHua (2 = BbICOKWIA ypOBEHb
3aWWnTbl 414 30HbI 21, D = Mbinb).

Ex B3pbiBO3alLyLiEHHOE UCMOMHEHME.

ib Bung 3awuthl (MCKpo6e30nacHoCTb).

1B la3oBas rpynna (3Tunen).

nc [pynna nbineBoro matepurana (3oHa ¢

3N1EKTPONPOBOAALLEN MbINbIO).
T3 TemnepaTypHbIi KNace, ra3 (MakcrmanbHas TemnepaTtypa
Ha noeepxHocTn +200°C).
TemnepaTypHbIi KNace, Nbib (MakcUmanbHas
TemnepaTtypa Ha noBepxHocTn +195°C).

T195°C

Gb YpoBeHb 3alwmuTbl 060pyA0BaHNSA, ra3 (BbICOKUIN ypOBEHb
3alnThI).
Db YpoBeHb 3aLnTbl 060pyA0BaHUA, NbiNb (BbICOKMIA

YPOBEHb 3aLLMTbI).
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1. VSeobecné informacie

V ramci programu na ochranu dychacich ciest sa musi pouzivat
respirator. DalSie informéacie néjdete v norme EN 529:2005.
Usmernenia v tychto normdach poukazuju na dolezité aspekty
programu prostriedkov na ochranu dychacich ciest, nenah-
radzaju vSak Statne a miestne predpisy.

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o prostriedky
sa poradte so svojim nadriadenym alebo sa obréatte na preda-
jné miesto. Radi vas privitame aj v naSom oddeleni technickych
sluzieb spolo¢nosti Sundstréom Safety AB.

1.1 Opis systému

Kukly SR 601/SR 602/SR 604 su spolu s jednotkou ventilatora
SR 500/SR 500 EX/SR 700 zahrnuté do systému ochrannych
prostriedkov dychacich organov s pomocnou ventilaciou Sund-
strém v sulade s poziadavkami normy EN 12941:1998 (Obr. 1).
Kukly SR 601/SR 602 sa moze pouzivat s jednotkou ventilatora
SR 500 EX vo vybusnom prostredi. Dychacia hadica musi byt
pripojena k jednotke ventildtora s nainstalovanymi filtrami. Tlak
generovany v hlavovom ochrannom prostriedku, ktory je vySsi
ako atmosféricky tlak, brani ¢asticiam ainym znedistujicim latkam
preniknut do zény dychania.

1.2 Pouzitie

Kukly SR 601/SR 602/SR 604 sa spolu s ventilatorom SR 500/

SR 500 EX/SR 700 mézu pouzivat ako alternativne filtracné

respiratory vo vSetkych situaciach, pre ktoré je ich pouzitie

odporuc¢ané. Plati to predovsetkym pri tazkej alebo dihodobej

préci, pripadne pri praci v teplom prostredi. Pri vybere hlavoveé-

ho ochranného prostriedku sa musia brat do uvahy niektoré z

nasledujucich faktorov:

e Typy znedistujucich latok

e Koncentracie

* Intenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem prostriedkov potrebnych na
ochranu dychacich organov

Analyzu rizik by mala vykondvat osoba, ktora je riadne

vySkolena a skisena v danej oblasti.

1.3 Varovania/obmedzenia

Upozornujeme, Ze v suvislosti s pouzivanim ochrannych pros-
triedkov dychacich organov moézu v réznych krajindch platit
rozne predpisy.

Varovania

Prostriedky sa nesmu pouzivat

Ak nie je v prevadzke ventilator. V takejto nezvyCajnej situacii

prostriedok neposkytuje Ziadnu ochranu. Okrem toho hroziriziko

rychleho nahromadenia oxidu uhli¢itého v hlavovom ochrannom

prostriedku, o moze viest k nedostatku kyslika.

Ak su znecistujuce latky nezname.

o \/prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuije Zivot a zdravie Cloveka
(IDLH).

Kukly SR 601, SR 602 a SR 604

¢ \/ prostredi, kde je okolité ovzduSie obohatené kyslikom alebo
nema normainu hladinu kyslika.

e Ak mate tazkosti s dychanim.

¢ Ak zacitite zapach alebo chut znecistujucich latok.

¢ Akpocitujete zavrat, nevolnost alebo méate iné neprijemné pocity.

Obmedzenia

e \irchna ochrana hlavy sa nesmie pouzivat spolu s ochrannymi
féliami v potencidlne vybusnom prostredi.

* Ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite prace, méze

v hlavovom ochrannom prostriedky dochadzat k zapornému

tlaku pocas fazy nadychu, ¢o méze predstavovat riziko vniknutia

znedistujucich latok do vrchnej ochrany hlavy.

Faktor ochrany sa moéze znizit, ak sa prostriedky pouzivaju v

prostredi, kde sa m6ze vyskytovat vietor s vysokou rychlostou.

Ochranny prostriedok musi byt tesne priliehat k tvari, aby

bola kukla dostatocne natlakovand na zabranenie vniknutia

znedistujlcich latok z okolitého ovzdusia do kukly.

Zabezpecte, aby dychacia hadica nevytvarala slucky, ktoré by

sa mohli zachytit o predmety v okoli.

Nikdy nezdvihajte ani nenoste zariadenie za dychaciu hadicu.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu obsahu balenia skontrolujte, ¢i je ochranny kom-
pletny a nie je poskodeny.

Zoznam obsahu balenia

o Kukla

e Hlavovym postrojom s vzduchovod
¢ Dychacia hadica

¢ Navod na pouZzivanie

e Cistiaca utierka

2.2 Prislusenstvo/nahradné diely

Obr. 3.

Diel Objednavacie ¢.
1. Kukla SR 601 R06-5401
2. Kukla SR 602 R06-5501
3. Kukla SR 604 R06-5901
4. Hlavovy postroj R06-0601
5. Vzduchovod R06-5402
6. Dychacia hadica R06-0635
7. Tesnenie na hadicu R01-3011
8. P4&s na zachytdvanie potu R06-0602
9. Ochranna félia T06-0401
10. Suprava Comfort T06-0606
11. Cistiace utierky, 50 ks v Skatuli HO09-0401

3.1 Instalacia
Pozrite si aj ndvod na pouzivanie jednotky ventildtora SR 500/
SR 500 EX/SR 700 podla toho, ktoré zariadenie sa pouziva.

3.1.1 Kukla

e Hlavovy postroj a vzduchovod nasadte na kuklu. Obr. 25.

¢ Potiahnite nadol zadnu Cast kukly ponad vzduchovod. Obr. 26.

e Nasadte kuklu do dvoch fixacnych drazok na vzduchovode.
Obr. 27.
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¢ Skontrolujte, Cije predny uzamykacikolik vzduchovodu v spravnej
polohe. Obr. 28.

¢ Nasadte dychaciu hadicu do vzduchovodu. Obr. 29.

e Potiahnite zadnu Cast kukly do spravnej polohy nad vzducho-
vodom/dychacou hadicou. Obr. 30.

3.1.2 Dychacia hadica
¢ Pripojte dychaciu hadicu podia obr. 4.

3.2 Nasadenie

Pozrite si aj navod na pouZivanie jednotky ventildtora SR 500/
SR 500 EX/SR 700 podla toho, ktoré zariadenie sa pouziva.
Rukami uchopte obe strany otvoru kukly. Opatrne si pretiahnite
kuklu cez hlavu. Obr. 5, 6.

Pomocou elastického kréného popruhu nastavte kréné tesnenie
kukly. Obr. 7. (SR 602/SR 604)

Nastavte kuklu tak, aby sedela tesne a zaroven pohodine.

V pripade potreby siupravte hlavovy postroj. K dispoziciije vela
moznosti nastavenia, pozri obr. 8. Hlavovy postroj sa upravuje
jednoduchsie, ak ho vyberiete z kukly, pozri ¢ast 4.4.2 Vymena
hlavového postroja.

Uprava vysky.
A — ako hlboko je hlava v hlavovej Gasti.
B — ako vysoko je kukla umiestnena na hlave.

Uprava uhla medzi priezorom a hlavovym postrojom.
C — uhol s priezorom. Upravte, ak je tvér prili§ blizko priezoru.
D - Uprava uhla hlavového pasu okolo zadnej Casti hlavy.

Uprava 8irky hlavového postroja.
E - priblizna uprava Sirky hlavového postroja.
F - Sirka hlavového postroja.

V pripade potreby upravte vzdialenost medzi priezorom a tvarou.
Obr. 9.

Skontrolujte, &i dychacia hadica vedie pozdiz chrbta a nie je
prekrutend, a v pripade potreby upravte. Obr. 10.

Usmernova¢ prudenia vzduchu
e Prudvzduchuje mozné smerovat smerom k priezoru alebo tvari
na dosiahnutie optimélneho pohodiia. Obr. 11.

3.3 Snimanie

Ochranny prostriedok si nesnimajte, kym sa nenachadzate mimo

nebezpecnej oblasti.

Pozrite si aj navod na pouzivanie jednotky ventildtora SR 500/

SR 500 EX/SR 700 podla toho, ktoré zariadenie sa pouziva.

e Uvolnite krény popruh (SR 602/SR 604). VV nidzovych situdciach
mozno kuklu dat dolu so zatiahnutym krénym tesnenim.

Osoba zodpovedna za Cistenie a Udrzbu ochranného prostriedku
musi byt riadne vyskolend a oboznamena s tymto typom préce.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odportii¢ame pouzivat Gistiace utierky
Sundstrém SR 5226. Ak je ochranny prostriedok silno znecCisteny,
pouzite mékku kefku alebo hubku namocenu do roztoku vody a
prostriedku na umyvanie riadu alebo podobného ¢istiaceho pros-
triedku. Oplachnite ochranny prostriedok a nechajte ho vyschnut.
V pripade potreby postriekajte kuklu 70 % roztokom etanolu alebo
izopropanolu na dezinfekciu.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadia.
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4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite ochranny prostriedok na Gistom a suchom
mieste priizbovej teplote. Zabrarite vystaveniu priamemu sine¢nému
Ziareniu alebo inym zdrojom tepla.

4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporti¢ané minimalne poziadavky na beznu udrzbu
tak, aby bola vzdy zabezpecena prevadzkyschopnost ochran-
ného prostriedku.

Pred Po pouziti  Rocne
pouzitim
Vizualna kontrola ° ° °

Cistenie ° °

4.4 \lymena dielov

Vzdy pouzivajte originélne néhradné diely od spolo¢nosti Sund-
strom. Ochranny prostriedok neupravuijte. Pouzivanie inych ako
origindlnych dielov alebo Upravy ochranného prostriedku mézu znizit
ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko zruSenia schvalenf
udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena pasu na zachytavanie potu
Obr. 12.

e Odpojte hlavovy postroj od kukly uvolnenim troch fixaénych
bodov. Obr. 18.

Vyberte pas na zachytdvanie potu.

Zatlaéte jazyCek hlavového postroja do nového pasu na
zachytdvanie potu. Obr. 13. Davajte pozor na to, ako je pas na
zachytdvanie potu otoceny!

Nasadte pas nazachytavanie potunahroty nahlavovom postroji.
Obr. 14.

PreloZte pasnazachytavanie potu cez elenku hlavového postroja
a vlozte hroty do otvorov. Obr. 15.

Zaistite dvavolné otvory pasunazachytavanie potu k hlavovému
postroju. Obr. 16, 17.

4.4.2 Vymena hlavového postroja

Odpojte hlavovy postroj od kukly uvolnenim troch fixacnych
bodov. Obr. 18.

Nasadte novy pas nazachytavanie potu, pozri¢ast4.4. 1 Vymena
pdsu na zachytavanie potu.

Zaistite oba fixatné body hlavového postroja na bokoch.
Obr. 19.

Zaistite fixacny bod hlavového postroja vpredu. Obr. 20.
Skontroluijte, ¢ije hlavovy postroj zaisteny vo fixaénych bodoch kukly.
Upravte hlavovy postroj podla pokynov v ¢asti 3.2 Nasadenie.

4.4.3 Vymena kukly

e Povytiahnite zadnu Gast kukly pri vzduchovode. Obr. 21.

Dychaciu hadicu zlozte zo vzduchovodu. Obr. 22,

Odpojte kuklu od vzduchovodu uvolnenim dvoch fixacnych

drézok. Obr. 23.

Stiahnite kuklu z hlavového postroja a vzduchovodu. Obr. 24.

Hlavovy postroj a vzduchovod nasadte na novu kuklu. Obr. 25.

Potiahnite nadol zadnu €ast kukly ponad vzduchovod. Obr. 26.

Nasadte kuklu do dvoch fixacnych drézok na vzduchovode.

Obr. 27.

e Skontrolujte, ¢ije predny uzamykacikolik vzduchovodu v spravnej
polohe. Obr. 28.



e Nasadte dychaciu hadicu do vzduchovodu. Obr. 29.
e Potiahnite zadnu ¢ast kukly do sprévnej polohy nad vzducho-
vodom/dychacou hadicou. Obr. 30.

4.4.4 Vymena vzduchovodu

e Odpojte kuklu, pozri Cast 4.4.3 Vymena kukly.
Odpojte vzduchovod od hlavového postroja, pozri Cast 4.4.2
Vymena hlavového postroja.

¢ Primontujte novy vzduchovod opa¢nym postupom.

4.4.5 Vymena dychacej hadice

e Povytiahnite zadnu Cast kukly pri vzduchovode. Obr. 21.
e Odpojte dychaciu hadicu od vzduchovodu. Obr. 22.

¢ Primontujte novu dychaciu hadicu opaénym postupom.

5. Technické parametre

Hlavovy postroj
Nastavitelna Sirka hlavy v rozsahu 50 az 65 cm.

Hmotnosti

SR 601: Priblizne 465 g vratane hadice a hlavového postroja so
vzduchovodom.

SR 602: Priblizne 530 g vratane hadice a hlavového postroja so
vzduchovodom.

SR 604: Priblizne 560 g vratane hadice a hlavového postroja so
vzduchovodom.

Materialy

Kukla SR 601: Microchem® 2800

Kukla SR 602: Microchem® 4000

Kukla SR 604: Polyuretan (PU)

Kréné tesnenie SR 601: Microgard® 1500
Kréné tesnenie SR 602 /SR 604: Bavina/lycra
Dychacia hadica Polyuretan (PU)

Priezor: 0,6 mm PETG

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

e Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelnost’

Ochranny prostriedok ma skladovatelnost 5 rokov od datumu
vyroby.

6. Legenda

E@ Pozrite si ndvod na pouZivanie

Hodiny s datumom, rok a mesiac

Schvdlenie CE od spolo¢nosti
INSPEC Certification B.V.

Relativna vihkost

<XX%| RH

_XXOC,H7 X Teplotny rozsah

7. Schvalenie

e SR601/SR602/SR 604 vkombinacii s SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, trieda TH3.

* SR 601/SR 602 v kombinacii s ventilatorom SR 500 EX je
schvélena v sulade s poziadavkami smernice 2014/34/EU.

Typové schvdlenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o OOP vydal
notifikovany organ 2849. Adresu néjdete na zadnej strane navodu
na pouzivanie.

Certifikéty typového schvélenia ATEX vydala notifikované osoba
€. 2804, ExVeritas ApS.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.srsafety.com

Kédy EX:
&9 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

Legenda k oznac¢eniam EX:
ATEX Znacka ochrany pred vybuchom.

] ATEX Skupina zariadenia (vybusné prostredie iné ako
bane s banskymi plynmi).

2G ATEX Kategoria zariadenia (2 = vysoka Uroven ochrany
pre zénu 1, G = plyn).

2D ATEX Kategoria zariadenia (2 = vysoka uroveri ochrany
pre zénu 21, D = prach).

Ex Ochrana pred vybuchom.

ib Typ ochrany (iskrova bezpecnost).

IB Skupina plynu (etylén).

nc Skupina prasného materidlu (zéna s vodivym prachom).
T3 Trieda teploty, plyn (maximalna povrchova teplota
+200 °C).
T195°C Trieda teploty, prach (maximalna povrchova teplota
+195 °C).
Gb Uroven ochrany zariadenia, plyn (vysoka ochrana).
Db Uroven ochrany zariadenia, prach (vysoka ochrana).
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@& Zascitne kapuce SR 601, SR 602 in SR 604

1. Splosne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ni podatki

6. Legenda simbolov
7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega zasCitnega pro-
grama. Ce zelite izvedeti vec, glejte standard EN 529:2005.

Ti standardi vsebujejo smernice in poudarjajo pomembne vi-
dike programov dihalnih zascitnih sistemov, vendar ne
nadomescajo drzavnih ali lokalnih predpisov.

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo pod-
jetja Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis sistema

Zascitne kapuce SR 601/SR 602/SR 604 skupaj z ventilatorsko
enoto SR 500/SR 500 EX/SR 700 sestavljajo Sundstrdmove
dihalne za&citne sisteme z ventilacijo, skladno z EN 12941 1998
(sl. 1). SR 601/SR 602 se lahko uporablja z ventilatorsko enoto
SR 500 EXV eksplozijskih okoljih. Dihalna cev mora biti priklju¢ena
na ventilatorsko enoto, opremljeno s filtri. Nadtlak, ki se ustvarja
v pokrivalu za glavo, preprecuje delcem in drugim necisto¢am iz
okolice dostop v dihalno obmodje.

1.2 Uporaba

SR 601/SR 602/SR 604 z ventilatorsko enoto SR 500/SR 500 EX/
SR 700 se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respiratorjem v
vseh primerih, kjer se priporo¢a njihova uporaba. To §e posebno
velja za tezka in dolgotrajna dela ter za delo v pogojih povisane
temperature. Ob izbiri pokrivala za glavo je treba upoStevati nekaj
dejavnikov, npr:

* vrsto necisto¢

* Kkoncentracije

* intenzivnost dela

e dodatne zascitne zahteve ob dihalni zas¢itni napravi
Analizo tveganja naj izvede oseba, ki je primerno usposobliena
in izkusena na podrod¢ju dela.

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zascito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opozorila

Oprema se ne sme uporabljati:

Ce ventilatorska enota ne deluje. V tovrstnih neobicajnih
okolis¢inah oprema ne omogoca nobene zascite. Poleg tega
se v pokrivalu za glavo nabira ogljikov dioksid, kar povzroci
pomanijkanje kisika.

Ce je sestava necistoC v zraku neznana,

v okoljih, ki neposredno ogrozajo Zivijenje in zdravje (IDLH),

v okoljih, v katerih je okoliski zrak obogaten s kisikom ali nima
obi¢ajne vsebnosti kisika,

Ce opazite, da tezko dihate,

Ge vohate ali okusite necistoce,

Ge obcutite vrtoglavico, slabost ali drugo nelagodie.
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Omejitve

Pokrivala za glavo se v eksplozivnih okoljih ne smejo uporabljati
skupaj z zas¢itnimi folijami.

Cejeintenzivnost dela uporabnika zelo velika, lahko v naglavnem
delu med fazo vdihovanja nastane negativni tlak, pri cemer je
tveganje prodiranja v naglavni del vecje.

Faktor zascite se lahko zmanjsa, ¢e opremo uporabljate v okolju
z veliko hitrostjo vetra.

Oprema mora v obraznem predelu tesniti, se ustvari primeren
nadtlak, ki bo prepreceval puscanje zraka v kapo.

Pazite, da se dihalna cev ne oblikuje zanke, kibi se lahko zataknila
za razne predmete v okolici.

Opreme nikoli ne dvigajte ali prenasajte tako, da jo drzite za
dihalno cev.

2.1 Pregled ob dostavi
Preverite, ali so priloZeni vsi deli opreme, navedeni nalistu z vsebino
embalaze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze

e Kap

Naglavni jermen z cev za zrak
Dihalna cev

Navodila za uporabo

Cistilna krpa

2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli
Slika 3.

Del $t.naroéila
1. Kapa SR 601 R06-5401
2. Kapa SR 602 R06-5501
3. Kapa SR 604 R06-5901
4. Naglavni jermen R06-0601
5. Cev za zrak R06-5402
6. Dihalna cev R06-0635
7. Tesnilo za cev R01-3011
8. Trak za pot R06-0602
9. Zasgitna folija T06-0401
10. Komplet za udobje T06-0606
11. Cistilne krpe. Skatla 50 H09-0401

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 500 EX/SR 700, glede na to, kar je uporablieno.

3.1.1 Kapa

e Naglavni jermen in cev za zrak pritrdite na kapuco. Slika 25.

e Zadniji del kapuce povlecite navzdol ¢ez cev za zrak. Slika 26.

e Kapo pritrdite v dva pritrditvena utora na cevi za zrak. Slika 27.

® Preverite, ali je zaporni zatiC cevi za zrak v pravinem poloZaju.
Slika 28.

¢ Dihalno cev prikljucite na cev za zrak. Slika 29.

e Zadniji del kapuce povlecite v pravilen poloZaj ¢ez cev za zrak/
dihalno cev. Slika 30.



3.1.2 Dihalna cev

¢ Prikljucite dihalno cev, kot je prikazano na sliki 4.

3.2 Pokrivanje

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/
SR 500 EX/SR 700, glede na to, kar je uporablieno.

e Z rokami primite obe strani odprtine na kapi. Kapuco pazljivo
povlecite Cez glavo. Sliki 5 in 6.

S pomocjo elasticnega vratnega traku naravnajte vratno tesnilo
kape. Slika 7. (SR 602/SR 604)

e Kapo naravnajte tako, da se tesno in udobno prilega.

Po potrebi prilagodite naglavnijermen. Opremolahko prilagodite
navec nacinov, glejte sliko 8. Naglavni jermen lazje prilagodite,
Ce ga snamete s kape, glejte poglavje 4.4.2 Menjava jermena.

Nastavitev visine.
A — kako globoko je na koncu glava v delu za glavo.
B - kako visoko na glavi je names¢ena kapuca.

Prilagoditev kota med §¢itom in naglavnim jermenom.
C - kot, pod katerim je vizir. Prilagodite, Ce je obraz preblizu
vizirja.

D - prilagoditev kota naglavnega traku za zaglaviem.
Prilagoditev Sirine naglavnega jermena.

E - okvirna prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
F - Sirina naglavnega jermena.

Po potrebi prilagodite razdaljo med viziriem in obrazom. Slika 9.
Prepricajte se, da dihalna cev poteka nemoteno ob hrbtu in da
ni zvita, sicer jo popravite. Slika 10.

Deflektor zraka
e Za optimalno pocutje lahko pretok zraka usmerite proti vizirju
ali obrazu. Slika 11.

3.3 Snemanje

Ne odstranjujte opreme, dokler niste zunaj nevarnega obmocja.

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500/

SR 500 EX/SR 700, glede na to, kar je uporablieno.

e Razrahljajte vratni trak (SR 602/SR 604). V sili lahko kapuco
snamete tudi z zategnjenim vratnim tesnilom.

4. Vzdrzevanje

Osebje, ki je odgovorno za Ciséenje in vzdrzevanje opreme, mora
biti usposobljeno in v celoti seznanjeno s to vrsto dela.

4.1 Cis€enje

Za vsakodnevno nego je priporocena uporaba distilnih krp Sund-
strém SR 5226. Ce je oprema zelo zamazana, uporabite mehko
krtao ali gobo, navlazeno z raztopino sredstva za pomivanje
posode v vodi ali podobnim ¢istilom. Opremo izplaknite pod vodo
in pustite, da se posusi. Po potrebi kapuco poskropite in razkuzite
s 70-odstotnim etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Pri ¢iS¢enju nikoli ne uporabljajte topil.

4.2 Shranjevanje
Po ¢iscenju je treba opremo shraniti na sunem in hladnem mestu
pri sobni temperaturi. Izogibajte se neposredni soncni svetlobi ali

drugim virom toplote.

4.3 Urnik vzdrzevanja
Upostevajte priporoCene najmanjSe zahteve glede rutinskega
vzdrZevanja, da bo oprema zanesljivo vedno v ustreznem stanju.

Pred up- Po uporabi  Letno
[JELTY)
Vizualni pregled o ° °

Ciséenje ° °

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originaine dele podjetja Sundstrom. Opreme
ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginaine dele ali spreminjate
opremo, lahko s tem zmanjSate zascitno funkcijo in ogrozite vel-
javnost odobritev, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Menjava traku za pot

Slika 12.

e Naglavni jermen snemite s kapuce tako, da sprostite njegove
tri pritrditvene tocke. Slika 18.

e QOdstranite trak za pot.

e Jezik naglavnega jermena potisnite v novi trak za pot. Slika 13.
Pazite, kako obrnete trak za pot!

¢ Trak za pot pritrdite na osti naglavnega jermena.
Slika 14.

¢ Trak za pot zloZite okoli naglavnega traku jermena in ga pritrdite
v osti v luknjicah. Slika 15.

e Dve prosti luknijici traku za pot pritrdite na naglavni jermen. Sliki
16in 17.

4.4.2 Menjava naglavnega jermena
Naglavni jermen snemite s kapuce tako, da sprostite njegove tri
pritrditvene tocke. Slika 18.

Namestite novi trak za pot, glejte 4.4.7 Menjava traku za pot.
Pritrdite obe pritrditveni to¢ki na obeh straneh naglavnega
jermena. Slika 19.

Zagozdite sprednjo pritrditveno to¢ko naglavnega jermena.
Slika 20.

Preverite, ali je naglavni jermen zagozden v pritrditvenih tockah
na kapuci.

Naglavni jermen prilagodite skladno z navodili v poglavju 3.2
Namestitev in prilagoditev $Cita.

4.4.3 Zamenjava kapuce

Zadnji del kapuce povlecite navzgor pri cevi za zrak. Slika 21.
Dihalno cev odstranite s cevi za zrak. Slika 22.

Kapuco odstranite s cevi za zrak tako, da sprostite njeni dve
pritrditveni tocki. Slika 23

Kapuco povlecite z naglavnega jermena in cevi za zrak. Slika 24.
Naglavni jermen in cev za zrak pritrdite na novo kapuco. Slika 25.
Zadnji del kapuce povlecite navzdol ¢ez cev za zrak. Slika 26.
Kapo pritrdite v dva pritrditvena utora na cevi za zrak. Slika 27.
Preverite, ali je zaporni zati¢ cevi za zrak v pravinem poloZaju.
Slika 28.

Dihalno cev prikljucite na cev za zrak. Slika 29.

Zadnji del kapuce povlecite v pravilen polozaj ¢ez cev za zrak/
dihalno cev. Slika 30.

4.4.4 Zamenjava cevi za zrak

e Qdstranite kapuco, glejte 4.4.3 Zamenjava kapuce.

e Cev za zrak odstranite z naglavnega jermena, glejte 4.4.2 Za-
menjava naglavnega jermena.

e Novo cev za zrak namestite v obratnem vrstnem redu.
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4.4.5 Zamenjava dihalne cevi

e Zadniji del kapuce povlecite navzgor pri cevi za zrak. Slika 21.
¢ Dihalno cev odstranite s cevi za zrak. Slika 22.

* Novo dihalno cev namestite v obratnem vrstnem redu.

5. Tehnicni podatki

Naglavni jermen
Sirina naglavnega jermena je prilagodljiva med 50 in 65 cm.

Mase

SR 601: Pribl. 465 g, vklju¢no s cevjo in naglavnim jermenom s
cevjo za zrak.

SR 602: Pribl. 530 g, vklju¢no s cevjo in naglavnim jermenom s
cevjo za zrak.

SR 604: Pribl. 560 g, vklju¢no s cevjo in naglavnim jermenom s
cevjo za zrak.

Materiali

e Kapa SR 601: Microchem® 2800

e Kapa SR 602: Microchem® 4000

e Kapa SR 604: Poliuretan (PU)

¢ Vratno tesnilo SR 601: Microgard® 1500

¢ Vratno tesnilo SR 602/SR 604: Bombaz/lycra
¢ Dihalna cev: Poliuretan (PU)
e Vizir: 0,5 mm PETG

Temperaturno obmocdje

¢ Temperaturashranjevanja: od—-20 do +40 °C prirelativni viaznosti
pod 90 %.

e Temperatura delovanja: od —10 do +55 °C pri relativni viaznosti
pod 90 %.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnje.

6. Legenda simbolov

Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznaka CE, ki jo je odobril
INSPEC International B.V.

Relativna viaznost

<XX%| RH

L xxec Temperaturno obmocje
XX°C]

7. Odobritev

e SR601/SR602/SR 604 v kombinacijis SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, razred TH3.

e SR 601/SR 602 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500 EX
je odobren v skladu z direktivo ATEX 2014/34/EC.

Potrdilo o odobritvi tipa v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni

varovalni opremi je izdal priglaseni organ 2849. Naslov najdete na
zadnji strani navodil za uporabo.
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Certifikate odobritve tipa ATEX je izdal priglaSeni organ §t. 2804,
ExVeritas ApS.

Iziava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.
srsafety.com

Sifre EX:
112G Exib IIB T3 Gb
112D Ex ib lIIC T195°C Db

Zi;asnitev oznacb EX:
ATEX Oznaka za protieksplozijsko zas¢ito.
1} ATEX Skupina opreme (eksplozivna ozradja z iziemo
rudnikov z vnetljivimi plini).

2G ATEX Kategorija opreme (2 = visoka raven zaSCite za
cono 1, G = plin).

2D ATEX Kategorija opreme (2 = visoka raven zascite za
cono 21, D = prah).

Ex Zas¢iteno pred eksplozijo.

ib Vrsta zascite (notranja varnost).

1B Skupina plinov (etilen).

nic Skupina prasnih materialov (cona s prevodnim prahom).

T3 Temperaturni razred, plin (najvisja temperatura povrsin
+200 °C).

T195°C Temperaturni razred, prah (najvisja temperatura povrsin
+195 °C).

Gb Raven za¢ite opreme, plin (visoka raven).

Db Raven zaScite opreme, prah (visoka raven).



Huva SR 601, SR 602 och SR 604

1. Allmén information
2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolforklaring

7. Godkannande

1. Allman information

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett andnings-
skyddsprogram. For végledning se EN 529:2005.

Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga aspekter
i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter inte nationella eller
lokala foreskrifter.

Om du kanner dig oséker vid val och skétsel av utrustningen radgor
med arbetsledningen eller kontakta inkopsstéllet. Du &r ocksa
valkommen att kontakta Sundstrom Safety AB, Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

SR 601/SR 602/SR 604 ingér tilsammans med den batteridrivna
flakten SR 500/SR 500 EX/SR 700 i Sundstréms flaktassisterade
andningsskyddssystem enligt EN 12941:1998 (Fig. 1). SR 601/
SR 602 anvands tillsammans med flakt SR 500 EX i explosiv
atmosfér. Andningsslangen ansluts till den filterférsedda flakten.
Overtrycket som bildas i ansiktsdelen férhindrar partiklar och andra
féroreningar att tranga in i andningszonen.

1.2 Anvandningsomraden

SR601/SR 602/SR 604 tillsammans med flakt SR 500/SR 500 EX/
SR 700 kan anvandas som alternativ till filterskydd i alla situationer
dar sddana rekommenderas. Detta géller i synnerhet vid tunga,
varma eller langvariga arbeten. Vid val av ansiktsdel ska bland
annat foljande faktorer beaktas:

e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

o Skyddsbehov utéver andningsskyddsbehovet

Riskanalysen bor utféras av person med lamplig utbildning och
med erfarenhet inom omradet.

D

1.3 Varningar/Begransningar

Utdver dessa varningar kan det finnas lokala eller nationella regler
som maste tas i beaktande.

Varningar

Utrustningen far inte anvandas

e om flékten &r avstéangd. | denna onormala situation ger utrust-
ningen inte nagot skydd. Dessutom finns det risk for att koldioxid
snabbt ansamlas i ansiktsdelen med &tfoljande syrebrist.

om féroreningarna ar okanda,

i milider som ar omedelbart farliga for liv och halsa (IDLH),
imiljider dér omgivande luft &r syreberikad eller inte har en normal
syrehalt,

om det upplevs som svart att andas,

e om du kanner lukt eller smak av féroreningar,

om du upplever yrsel, illaméaende eller andra obehag.

Begransningar

e Utrustningen far inte anvandas tillsammans med skyddsfolier i
explosiva miljder.

Om arbetsbelastningen &r mycket hdg kan det underinandnings-
fasen uppsta undertryck i ansiktsdelen med risk for inlackage.
Om utrustningen anvands i omgivning dar htga vindhastigheter
forekommer kan skyddsfaktorn reduceras.

Utrustningens tatning mot ansiktet maste sakerstallas for att fa
det dvertryck i huvan som kravs for att férhindra inlackage.
Var uppmérksam pa andningsslangen sé att den inte buktar ut
och hakar i féremal i omgivningen.

o |yft eller bar aldrig utrustningen i andningsslangen.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll
Kontrollera att utrustningen &r komplett enligt packlistan och oskadd.

Packlista

* Huva

e Huvudstéllning med luftkanal
* Andningsslang

e Bruksanvisning
L]

Rengoringsservett

2.2 Tillbehor/Reservdelar
Fig. 3.
Benamning Best.nr.
1. Huva SR 601 R06-5401

Huva SR 602 R06-5501
3. Huva SR 604 R06-5901
4. Huvudstélining R06-0601
5. Luftkanal R06-5402
6. Andningsslang R06-0635
7. Packning till slang R01-3011
8. Svettband R06-0602
9. Skyddsfolie T06-0401
10. Komfortkit T06-0606
11. Rengoringsservett. 50/ask H09-0401
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3. Anvandning

3.1 Installation

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700,
vilkendera som anvands.

3.1.1 Huva

e [Forin huvudstalining med luftkanal i huvan. Fig. 25.

Dra ned huvans bakre del dver luftkanalen. Fig. 26.

Montera huvan i luftkanalens tva infastningsspar. Fig. 27.
Kontrollera att luftkanalens framre lastapp hamnat i korrekt lage.
Fig 28.

Montera andningsslangen i luftkanalen. Fig. 29.

Dra ned huvans bakre del till ratt placering 6ver luftkanal/and-
ningsslang. Fig. 30.

3.1.2 Andningsslang

¢ Anslut andningsslangen enligt fig. 4.

3.2 Patagning

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700,
vilkendera som anvands.

e Fatta med handerna pa ¢émse sidor om huvans ¢ppning. Dra
huvan férsiktigt dver huvudet. Fig. 5, 6.

Justera huvans halstatning med hjélp av den elastiska halsrem-
men. Fig. 7. (SR 602/SR 604)

Justera huvan sa den sitter stadigt och bekvamt.

Justera vid behov huvudstélining. Det finns manga just-
eringsmojligheter, se Fig. 8. For att underlatta justering behdver
ibland huvudstéliningen tas bort ifrdn huvan, se 4.4.2 Byte av
huvudstélining.

Justering i héjdled.
A - hur djupt in i huvuddelen huvudet kommer.
B - hur hégt huvan sitter pa huvudet.

Justering av vinkeln mellan visir och huvudstaélining.
C - vinkeln mot visiret. Justeras om ansiktet hamnar for
néara visiret.

D - justering av vinkeln p& bandet runt bakhuvudet.

Justering av vidden pa huvudstallningen.
E - grovinstalining av vidden pa huvudstaliningen.
F - vidden p& huvudstaliningen.

Justera vid behov siktskivans avstand mot ansiktet. Fig. 9.
Kontrollera ochjustera sé attandningsslangen I6per langs ryggen
och att den inte ar vriden. Fig. 10.

Luftriktare
o Luftfiddet kan riktas mot siktskiva eller ansikte for optimal komfort.
Fig. 11.

3.3 Avtagning

Ta inte av utrustningen forréan du lamnat arbetsomradet.

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700,

vilkendera som anvéands.

o Slacka pa halsremmen (SR 602/SR 604). | akuta situationer kan
huvan tas av med halstétningen atdragen.

4. Underhall

Densomansvarar for rengdring och underhéll av utrustningen ska ha
l&mplig utbildning och vara vél fértrogen med dennatyp av uppgifter.
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4.1 Rengoring

For den dagliga skétseln rekommenderas Sundstroms rengérings-
servett SR 5226.

Anvand vid svarare nedsmutsning en mjuk borste eller svamp fuktad
i en losning av vatten och diskmedel eller liknande. Skdlj rent och
&t torka. Vid behov kan huvan desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanollésning.

OBS! Rengér aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efterrengdring foérvaras utrustningen torrt och rentirumstemperatur.
Undvik direkt solljus eller andra varmekallor.

4.3 Underhallsschema

Rekommenderat minimikrav for att férsékra dig om att utrustningen
ar funktionsduglig.

Fore

Efter Varje

anvandning anvéndning ar

Visuell kontroll ° ° [

Rengoring ° ()

4.4 Byte av komponenter

Anvénd alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte utrustningen.
Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera skydds-
funktionen och &ventyrar produktens godkénnanden.

4.4.1 Byte av svettband

Fig 12.

e Taur huvudstéliningen fran huvan genom att lossa de tre infast-
ningspunkterna. Fig 18.

Ta bort svettbandet.

Skjut in huvudstaliningens tunga i det nya svettbandet.
Fig. 13. Observera hur svettbandet &r vant!

Montera huvudstéllningens piggar i svettbandet. Fig. 14.
Viksvettbandetrunthuvudstéliningens pannband ochmontera
piggarna i halen. Fig 15.

Fast svettbandets tva losa flikar till huvudstaliningen.
Fig. 16, 17.

4.4.2 Byte av huvudstéllning

e Taur huvudstéliningen fran huvan genom att lossa de tre infast-
ningspunkterna. Fig 18.

Montera ett nytt svettband, se 4.4.1 Byte av svettband.

Fast huvudstéliningens bada sidoinfastningar. Fig. 19.

Fast huvudstaliningens frdmre inféstning. Fig. 20.
Kontrolleraatt huvudstaliningen &r last i huvans infastningspunkter.
Justera in huvudstaliningen enligt anvisningar under punkt 3.2
Patagning.

4.4.3 Byte av huva

Dra upp huvans bakre del vid luftkanalen. Fig. 21.

Lossa andningsslangen fran luftkanalen. Fig. 22.

Lossa huvan fran Iuftkanalens tva infastningsspar. Fig. 23.

Dra av huvan frén huvudstalining med luftkanal. Fig. 24.

For in huvudstalining med luftkanal i nya huvan. Fig. 25.

Dra ned huvans bakre del éver luftkanalen. Fig. 26.

Montera huvan i luftkanalens tva infastningsspar. Fig. 27.
Kontrollera att luftkanalens framre lastapp hamnat i korrekt lage.
Fig 28.



¢ Montera andningsslangen i luftkanalen. Fig. 29.
e Dra ned huvans bakre del till ratt placering éver luftkanal/and-
ningsslang. Fig. 30.

4.4.4 Byte av luftkanal

e Tabort huvan, se 4.4.3 Byte av huva.

o |ossa luftkanalen fran huvudstaliningen, se 4.4.2 Byte av huvud-
stélining.

¢ Montera ny luftkanal i omvéand ordning.

4.4.5 Byte av slang

¢ Dra upp huvans bakre del vid luftkanalen. Fig. 21.

¢ Lossa andningsslangen fran luftkanalen. Fig. 22.

e Montera den nya slangen i luftkanalen i omvand ordning.

5. Teknisk specifikation

Huvudstallning
Reglerbar huvudomkrets fran 50 till 65 cm.

Vikt

SR 601: Ca 465 g inkl slang och huvudstalining med luftkanal.
SR 602: Ca 530 g inkl slang och huvudstalining med luftkanal.
SR 604: Ca 560 g inkl slang och huvudstalining med luftkanal.

Material

Huva SR 601: Microchem® 2800

Huva SR 602: Microchem® 4000

Huva SR 604: PU, polyuretan

Halstatning SR 601: Microgard® 1500
Halstatning SR 602 /SR 604: Bomull/lycra
Andningsslang: PU, polyuretan

Siktskiva: PETG 0,5 mm

Temperaturomrade

o Lagringstemperatur fran -20 till +40 °C vid en relativ luftfuktighet
under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 till +55 °C vid en relativ luftfuk-
tighet under 90 %.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolférklaring
E@ Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och manad

CE-godkand av
INSPEC International B.V.

ce
2849

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

| xxec 1emperaturomrade
XX°C]

7. Godkannande

e SR 601/SR 602/SR 604 med SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, klass TH3.

e SR 601/SR 602 ar i kombination med flakt SR 500 EX godkand
enligt ATEX-direktiv 2014/34/EU.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 har utfar-
datsavanmaltorgan nr2849. Adressen finns pa omslagets baksida.

Typgodkannande enligt ATEX-direktivet har utfardats av anmalt
organ nr 2804, ExVeritas ApS.

EU-forsakran om Overrensstammelse finns tillganglig pa www.
srsafety.com

EX markning:
& 112G Exib IB T3 Gb
&9 112D Ex ib I1IC T195°C Db

Férklaring till EX-markningen
ATEX Explosionsskyddsmarke.

Il ATEX Utrustningsgrupp (explosiv atmosfar utom gruvor
med gruvgas).

2G ATEX Utrustningskategori (2 = hog skyddsniva for zon
1, G = gas).

2D ATEX Utrustningskategori (2 = hdg skyddsniva for zon
21, D = damm).

Ex Explosionsskyddad.

ib Utférandeform (egensékerhet).

1B Explosionsgrupp (etylen).

e Dammaterielgrupp (zon med elektriskt ledande damm).
T3 Temperaturklass, gas (max +200°C yttemperatur).
T195°C Temperaturklass, damm (max +195°C yttemperatur).
Gb Utrustningsskyddsniva EPL gas (hdg skyddsniva).

Db Utrustningsskyddsniva EPL damm (hdg skyddsniva).

VAl



@ SR601, SR 602 ve SR 604 Cerceveler

1. Genel Bilgiler

2. Pargalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik ozellikler

6. Semboliin kullanimi
7. Onay

1. Genel Bilgiler

Bir solunum koruma programinin pargasi olarak respirator
kullanilmalidir. Tavsiyeler igin bkz EN 529:2005.
Bu standartlarda bildirilen talimatlar sadece solunum koruyucu
ekipman kullanimiyla ilgili dSnemli hususlari bildirir; ulusal ya da
yerel mevzuatin/yénetmeliklerin yerine gegmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya UrlnU satin aldiginiz bayiye danisin. Ayrica,
dilediginiz zaman Sundstrém Safety AB Teknik Servis BoIUmU
ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem aciklamasi

SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesiyle birlikte SR 601/SR 602/
SR 604 gergeveler EN 12941:1998 uyumlu Sundstrom fan destekli
solunum korumacihazisistemlerine dahildir (Sek. 1). SR601/SR602,
patlayici ortamlarda SR 500 EX fan Unitesiyle beraber kullanilabilir.
Solunum borusu, filtrelerle donatiimis fan Unitesine baglanmalidir.
Ust baslikta Uretilen ortamdan yiksek basing partikullerin ve diger
kirleticilerin solunum bdélgesine girmesini dnler.

1.2 Uygulamalar

SR 601/SR 602/SR 604, SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ile

kombine olarak sadece tavsiye edilen durumlarda olmak tizere

filtreli solunum ekipmanlarina alternatif olarak kullanilabilir. Bu

dzellikle zorlu, sicak veya uzun sureli galismalar igin gecerlidir.

Ust baslik secilirken dikkat edilmesi gereken unsurlardan

bazilar sunlardir:

o Kirleticilerin tdrt

e Konsantrasyonlar

® s yodunlugu

e Solunum koruma cihazina ek olarak ihtiyag duyulan koru-
ma gereksinimleri

Bolgeyle ilgili yeterli egitim ve deneyime sahip bir kisi gereken

risk analizini yapmalidir.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal mev-
zuat Ulkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

Uyarilar

Ekipman su durumlarda kullanimamalidir;

Fan galismiyorsa. Bu olagantstl durumda ekipman koruma
saglamayacaktir. Ayrica, Ust baslikta karbondiyoksit birikmesi
riski dogar ve bu da oksijen yetersizligine neden olabilir.
Kirleticilerin tirt bilinmiyorsa,

Insan sagligina ve hayatina dogrudan tehlike arz eden ortamlarda
(IDLH),

Oksijen yoninden zengin havanin bulundugu veya normal bir
oksijen muhteviyati olmayan ortamlarda,

Solunum guglikleri yasiyorsaniz,

Kirletici tadi ya da kokusu alirsaniz,

Bas dénmesi, mide bulantisiveyabutip rahatsizliklar hissederseniz.
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Sinirlamalar

Potansiyel olarak patlayici ortamlarda Ust basliklar koruyucu film
ile birlikte kullaniimamalidir.

Kullanicicok yogun bir galisma temposuyla galisiyorsa nefes alma
sirasinda Ust basliga yogun miktarda negatif basinc uygulanabilir
ve Ust basliga kirletici vs. sizma riski dogar.

Ekipman c¢ok sert rlzgarlarin hakim oldugu ortamlarda
kullanilyorsa koruma faktorl azalabilir.
Cergeveninsizintiolmasini 6nleyecek kadar basinglandiriabilmesi
icin ekipmanin ylize tamamen kapatimasi gerekir.

Solunum borusunun cevredeki cisimlerin askiya takilabilecek
sekilde bir déngti yapmadigindan emin olun.

Ekipmani asla solunum borusundan tutarak kaldirmayin ya da
tasimayin.

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii
Ekipmani, paket listesinde belirtilen tim pargalarin eksiksiz ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi

e Cerceve

e Basaski demetiile hava kanall
e Solunum borusu

e Kullanma talimatlari

e Temizleme bezi

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 3.

Parca Siparis No.
1. Cergeve SR 601 R06-5401
2. Cerceve SR 602 R06-5501
3. Cerceve SR 604 R06-5901
4. Bas aski demeti R06-0601
5. Hava kanali R06-5402
6. Solunum borusu R06-0635
7. Hortum contasl RO1-3011
8. Ter bandi R06-0602
9. Koruyucu film T06-0401
10. Konfor kiti T06-0606
11. Temizleme bezleri. 50'li kutu HO09-0401

3.1 Kurulum

Ayricakullanilan SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesinin kullanma
talimatlarina bakin.

3.1.1 Cerceve

¢ Basaski demetini ve hava kanalini gergeveye takin. Sek. 25.

e Cercevenin arka pargasini hava kanall Uzerine asagiya dogru
cekin. Sek. 26.

e Cerceveyi hava kanalindaki iki sabitleme bosluguna sabitleyin.
Sek. 27.

e Hava kanalinin 6n kilitleme piminin dogru pozisyonda olmasini
kontrol edin. Sek. 28.

e Solunum borusunu hava kanalina sabitleyin. Sek. 29.

e Cercevenin arka pargasini dogru pozisyona hava kanali/solunum
borusu Uzerine asagdlya dogru gekin. Sek. 30.



3.1.2 Solunum borusu
e Solunum borusunu resim 4’e gére baglayin.

3.2 Takma

Ayricakullanilan SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan tnitesinin kullanma
talimatlarina bakin.

e Cercevenin her iki tarafini da elinizle kontrol edin. Cerceveyi
dikkatle basinizin Ustlne gekin. Sek. 5, 6.

Cergevenin boyun sizdirmazligini elastik boyun askisinikullanarak
ayarlayin. Sek. 7. (SR 602/SR 604)

Cergeveyi saglam ve konforlu bicimde oturacak sekilde ayarlayin.
Gerekiyorsa, bas aski demetini ayarlayin. Birgok ayar segenegi
bulunuyor, bkz. resim 8. Bas askidemetini daha kolay ayarlamak
icin onu cercevesinden ayirin, bkz. 4.4.2 Bas aski demetinin
dedistiriimesi.

Yikseklik ayar.
A - Basin, bas kisminda ilerleyebilecegi derinlik.
B - Cercevenin basta ne kadar ytksek oturdugu.

Vizér ile bag aski demeti arasindaki aci ayari.

C - Vizdrle arasindaki agl. Yz, vizére gok yakinsa ayarlama
yapin.

D - Bas bandinin agisisinin basin arka kismindan ayarlanmasi.

Bas aski demetinin genislik ayari.
E - Bas aski demetinin genisliginin kaba ayari.
F - Bas aski demetinin genisligi.

Gerekirse vizorden ylize olan mesafeyi ayarlayin. $ek. 9
Solunum borusunun ensenizden gegtiginden ve bikilmediginden
emin olacak sekilde ayarlayin. Sek. 10.

Hava akisi deflektorii
* Hava akisi, en iyi konfor icin vizére veya ylze yonlendirilebilir.
Sekil 11.

3.3 Cikarma

Tehlikeli bolgeden ¢ikana kadar ekipmani ylzintzden ¢ikarmayin.

Ayricakullanilan SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan tnitesinin kullanma

talimatlarina bakin.

¢ Boyunaskisinigevsetin (SR602/SR 604). Acil durumlarda gerceve
boyun sizdirmazlidi sikiliyken de cikarilabilir.

Ekipmanin bakimindan sorumiu personeliyi bir egitimden gegirilmeli
ve bu tip isler konusunda deneyim sahibi olmalidir.

4.1 Temizleme

Gunltk bakim icin Sundstréom temizleme bezleri SR 5226 6nerilir.
Ekipman yogun kire maruz kallyorsa su ve deterjan veya bunabenzer
ajanlar kullanarak nemlendirilmis bir bezle silin. Ekipmani durulayin
ve kurumaya birakin. Gerekiyorsa dezenfeksiyon igin gergeveye %70
oraninda etanol veya izopropanol sollsyon pUskurtin.

NOT! Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra, ekipmani oda sicakliginda temiz ve kuru
bir yerde muhafaza edin. Dogrudan giines 1sigina veya diger Isi
kaynaklarina maruz birakmayin.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin daima kullanilabilir bir
durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullan- Kullandiktan Her yil
madan 6nce sonra
Gozle kontrol ° ° °

Temizlik () ()

4.4 Parcalarin degisimi

Sadece Sundstrém orijinal parcalarini kullanin. Ekipman tzerinde
degisiklik yapmayin. Ekipman Uzerinde degisiklik yapimasi veya
orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi koruyucu islevi
olumsuz etkileyebilir ve Grintn sahip oldugu onaylarin gegersiz
kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Ter bandinin degistirilmesi

Sek. 12.

e Bas aski demetini U¢c sabitleme noktasini serbest birakarak
cerceveden ayirin. Sek. 18.

Ter bandini ¢ikarin.

Bas aski demetinin dilini yeni ter bandina dogru itin. Sek. 13. Ter
bandinin nasil déndurtldigine dikkat edin!

Ter bandini bas aski demetinin gikintilarina takin. Sek. 14.

Ter bandini bas aski demetinin baglama noktasinin etrafina
katlayarak gecirin ve ¢ikintilari deliklere yerlestirin. Sek 15.

Ter bandinin iki gevsek soketini bas aski demetine sabitleyin.
Sek. 16, 17.

4.4.2 Bas askisi demetinin degistirilmesi
Bas aski demetini ¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
cergeveden ayirin. Sek. 18.

Yeni bir ter bandi takin, bkz. 4.4.1 Ter bandinin degistiriimesi.
Bas askidemetinin her iki sabitleme noktasiniyanlardan glivenceye
aln. Sek. 19.

Bas aski demetinin sabitleme noktasini 6n tarafta glivenceye
alin. Sek. 20.

Bas aski demetinin gercevenin sabitleme noktalarina
kilitlendiginden emin olun.

Bas aski demetini su bolimdeki talimatlara gore ayarlayin 3.2
Takma.

4.4.3 Cercevenin degistirilmesi

e Cercevenin arka pargasini hava kanalinda yukar dogru ¢ekin.
Sek. 21.

* Solunum borusunu hava kanalindan gikarin. Sek. 22.

e |ki sabitleme boslugunu serbest birakarak cergeveyi hava
kanalindan cikarin. Sek. 23.

o Cerceveyibas aski demetinden ve hava kanalindan ¢ekip ¢ikarin.
Sek. 24.

e Bas aski demetini ve hava kanalini yeni cergeveye takin. Sek. 25.

e Cercevenin arka pargasini hava kanall Uzerine asaglya dogru
gekin. Sek. 26.

e Cerceveyi hava kanalindaki iki sabitleme bosluguna sabitleyin.
Sek. 27.

® Hava kanalinin 6n kiliteme piminin dogru pozisyonda olmasini
kontrol edin. Sek. 28.

e Solunum borusunu hava kanalina sabitleyin. Sek. 29.

e Cercevenin arka pargasini dogru pozisyona hava kanali/solunum
borusu Uzerine asadlya dogru gekin. Sek. 30
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4.4.4 Hava kanalinin degistirilmesi

o Cerceveyi cikarin, bkz. 4.4.3 Cercevenin degistiriimesi.

® Hava kanalini bas aski demetinden gikarin, bkz. 4.4.2 Bas askisi
demetinin degistirilmesi.

® Yeni hava kanalini tersi sirada takin.

4.4.5 Solunum borusunun degistirilmesi

* Cergevenin arka pargasini hava kanalinda yukan dogru cekin.
Sek. 21.

e Solunum borusunu hava kanalindan gikarin. Sek. 22.

® Yeni solunum borusunu tersi sirada takin.

5. Teknik 6zellikler

Bas aski demeti
Bas genisligi 50 ila 65 cm arasinda ayarlanabilir.

Agirliklar

SR601: Yaklasik 465 g, hortum ve hava kanalli bas aski demeti dahil.
SR602: Yaklasik 530 g, hortum ve hava kanalli bas aski demeti dahil.
SR 604: Yaklasik 560 g, hortum ve hava kanalli bas aski demeti dahil.

Malzemeler

e Cerceve SR 601: Microchem® 2800

e Cerceve SR 602: Microchem® 4000

e Cerceve SR 604: Politiretan (PU)

® SR 601 boyun sizdirmazlidi: Microgard® 1500

¢ SR 602/SR 604 boyun sizdirmazlidi: Pamuk/likra
e Solunum borusu: Politiretan (PU)

e Vizér: 0.5 mm PETG

Sicaklik arahgi

e Muhafaza sicakligr: %90’in altinda bagil neme sahip ortamlarda
-20°C ila +40°C.

o Kullanim sicakligi: %90'nin altinda bagil neme sahip ortamlarda
-10 ile +55°C arasinda.

Raf omrii
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf dmriine sahiptir.

6. Semboliin kullanimi

&Y

Kullanma talimatlarina basvurun

Tarih, yil ve ay

INSPEC International B.V.

tarafindan CE onayli

ce
2849

<XX%| RH

H7 e Slcaklik aralgi

Bagil nem

-XX°C
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e SR 500/SR 500 EX/SR 700 ile kombine olarak SR 601/SR 602/
SR 604: EN 12941:1998, sinif TH3.

e SR601/SR602, SR500 EXfanile kombine edilince ATEX Direktifi
2014/34/EU’ya gdre onaylanmistir.

PPE Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onayl Yetkili Makam 2849
tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanim talimatlarinin
arka kisminda bulabilirsiniz.

ATEX tip onay sertifikalari, 2804 No.lu Yetkili Makam ExVeritas
ApS tarafindan verilmistir.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur.

EX kodlari:
& 112 GExib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IlIC T195°C Db

EX isaretlerinin anlami:
ATEX Patlama koruma isareti.

] ATEX Ekipman grubu (grizulu madenler disindaki
patlayici ortamlar).

2G ATEX Ekipman kategorisi (2 = Yuksek koruma seviyesi,
Bolge 1, G = Gaz).

2D ATEX Ekipman kategorisi (2 = Yiksek koruma seviyesi,
Bolge 21, D = Toz).

Ex Patlamaya karsi korumall.

ib Koruma tirdi (6z glvenlik).

IIB Gaz grubu (Etilen).

nc Toz malzemesi grubu (iletken tozlu bolge).

T3 Sicaklik sinifi, gaz (maksimum ytizey sicakligi +200°C).
T195°C Sicaklik sinifi, toz (maksimum yiizey sicakligi +195°C).
Gb Ekipman Koruma Seviyesi, gaz (ylksek koruma).
Db Ekipman Koruma Seviyesi, toz (yiksek koruma).
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The SR 601, SR 602 and SR 604 hoods are manufactured
within a quality management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
Véastergatan 4 ¢ SE-341 50 Lagan ® Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
E-mail: info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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